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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di 8tre enregistr6 mais ne 'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait1 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assembl6e g~nrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6r et I'expression ((accord internationab, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr6sent6 I'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de ['Article
102. I s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confrent
pas A un instrument Ia qualit6 de <trait& ou d'<<accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitks, etc., publi~s dans ce Recueji
ont W tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 16634

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reconstruction of Canadian portions of the Alaska High-
way (with annex). Ottawa, 11 January and 11 February
1977

Authentic texts of the notes: English and French.

Authentic text of the annex: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant la re-
construction de certains tronqons canadiens de la route
de l'Alaska (avec annexe). Ottawa, 11 janvier et 11 fe-
vrier 1977

Textes authentiques des notes : anglais etfran(ais.

Texte authentique de 'annexe : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
CONCERNING THE RECON-
STRUCTION OF CANADIAN
PORTIONS OF THE ALASKA
HIGHWAY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE CANADA CONCERNANT
LA RECONSTRUCTION DE CER-
TAINS TRONCONS CANADIENS
DE LA ROUTE DE L'ALASKA

The American Ambassador to the Canadian
Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Ottawa, January 11, 1977

No. II

Sir:
I have the honor to refer to the discus-

sions between representatives of our two
governments regarding bilateral coopera-
tion in the reconstruction of Canadian por-
tions of the Alaska Highway.

As a result of these discussions, I now
have the honor to propose that the condi-
tions set forth in the attached annex, which
accord with the understandings reached
between the representatives of our two gov-
emments, should govern such reconstruc-
tion. These conditions shall not affect
continuing obligations of the two govern-
ments regarding the status and use of the
Alaska Highway, including the agreements

I Came into force on II February 1977. the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Secritaire d'Etat aux Affaires extd-
rieures du Canada

AMBASSADE DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Ottawa, le 11 janvier 1977

No 11,

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de faire r6fdrence aux en-

tretiens qui ont eu lieu entre des reprdsen-
tants de nos deux gouvernements au sujet
de la collaboration de nos pays respectifs A
la reconstruction de certains trongons ca-
nadiens de la route de l'Alaska.

Par suite de ces entretiens, j'ai mainte-
nant l'honneur de proposer que ladite re-
construction soit r6gie par les conditions
dnonc6es dans l'annexe ci-jointe, lesquelles
sont conformes aux ententes intervenues
entre les reprdsentants de nos deux gou-
vernements. Ces conditions ne modifient en
rien les obligations permanentes des deux
gouvernements en ce qui a trait au statut et
hL l'utilisation de la route de l'Alaska, y

I Entr6 en vigueur le I I f6vrier 1977. date de la note de
rtponse, conform6ment aux disposihons desdites notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

3 Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1087. 1-16634
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effected by exchanges of notes dated March
17 and 18, 1942;' November 28 and De-
cember 7, 1942; 2 and April 10, 1943. 3

If these conditions are acceptable to your
government, I propose that this note, to-
gether with its annex, and your reply in-
dicating such concurrence, shall constitute
an agreement between our two govern-
ments, which shall enter into force on the
date of your reply. Accept, Sir, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]4

The Honorable Donald Jamieson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

Agreed conditions regarding a program of co-
operation between the Government of the United
States represented by the Federal Highway Ad-
ministrator, Department of Transportation, and
the Government of Canada, represented by the
Minister of Public Works, to improve certain
highways in Canada to facilitate transportation
between and within their respective countries,
and to implement the purposes of section 218
of Title 23, United States Code. These shall
apply only to the program authorized by that
section.

The Government of the United States and the
Government of Canada agree as follows:

Article 1. For purposes of this Agreement:
1. "Highways" means that portion of the

Alaska Highway from the Yukon-Alaska border
to Haines Junction in Canada and the Haines
Cutoff Highway from Haines Junction in Canada
to the British Columbia-Alaska border.

2. "Reconstruction" means the supervis-
ing, inspecting, actual rebuilding, paving, and

I United Nations, Treaty Series. vol. 101. p. 205.
2 

Ibid., vol. 101, p. 227
3

Ibid., vol. 21, p. 237.
Signed by Thomas 0. Enders - Signd par Thomas 0.

Enders.

compris celles d6coulant des accords mis
en vigueur par les 6changes de notes en date
des 17 et 18 mars 19421, des 28 novembre
et 7 d6cembre 19422 et du 10 avril 19433.

Si ces conditions agrdent A votre gou-
vernement, je propose que la prdsente note,
ainsi que son annexe, et votre r6ponse A cet
effet constituent entre nos deux gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse. Veuillez agrder,
Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assu-
rances renouveldes de ma tr~s haute
consid6ration.

[THOMAS 0. ENDERS]

L'honorable Donald Jamieson
Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieures
Ottawa

ANNEXE

Conditions convenues d'un programme de co-
opdration entre le Gouvernement des Etats-Unis,
reprdsentd par I'administrateur de la Voirie fd-
d6rale (Federal Highway Administrator), du dd-
partement des Transports, et le Gouvernement
du Canada, reprdsentd par le ministre des Tra-
vaux publics, visant la r6fection de certaines
routes au Canada pour faciliter le transport entre
les deux pays et ii l'intdrieur de ceux-ci, ainsi
que I'application des dispositions de I'article
218, sous le titre 23, du Code de la route des
Etats-Unis. Ces conditions ne s'appliquent qu'au
programme autorisd par l'article en question.

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vernement du Canada sont convenus de ce qui
suit

Article 1. Aux fins du prdsent Accord
1. vRoutesa ddsigne le tronqon de la route

de l'Alaska qui relie la fronti~re du Yukon et de
l'Alaska i Haines Junction, au Canada, et la
route de d6viation qui relie Haines Junction au
Canada A la fronti~re de la Colombie-Britan-
nique et de l'Alaska.

2. <Reconstructiono ddsigne les travaux de
surveillance, d'inspection, de r6fection propre-

I Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 101, p. 205

2 Ibid., vol. 101, p. 227.

3 Ibid., vol. 21, p. 237.

Vol 1087. 1-16634
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all other work incidental to the reconstruction
of the highways (except for providing right-of-
way), including but not limited to planning stud-
ies, environmental studies, locating, surveying,
plan and specification preparation, contracting,
financial control, traffic control devices, and
those utility relocations which are the respon-
sibility of the Canadian Government.

3. "Maintain such highways" means to per-
form such work on a year-round basis as shall
be necessary to keep the completed highway and
related facilities in a state of repair and use
equivalent to the standards to which they are
reconstructed under this Agreement.

Article 1I. 1. The United States and Can-
ada agree to the reconstruction of such highways
in accordance with standards agreed to by them
jointly in writing prior to commencement of
reconstruction.

2. The United States will pay to Canada the
cost of reconstruction out of funds appropriated
for that purpose by the Congress of the United
States and will

(a) inform Canada of the amount of funds ap-
propriated from time to time therefor in
order that Canada may schedule and per-
form the reconstruction or such part thereof
as may from time to time be paid for out
of such appropriated funds,

(b) provide liaison with Canadian officials re-
sponsible for the program to meet and
discuss planning, programming and sched-
uling of reconstruction, and

(c) process an Environmental Impact State-
ment in accordance with the laws of the
United States and of Canada.

3. Canada will

(a) provide, without participation of the
United States funds appropriated for the
reconstruction, all necessary right-of-way
for the reconstruction of such highways for
a period of 25 years from the date of entry
into force of this Agreement and thereafter
until five years (or such shorter period as
the parties may agree upon) after either
party shall have notified the other that the
right-of-way is no longer required for its
Vol 1087. 1-16634

ment dite et de rev&ement, ainsi que tous autres
travaux inhdrents A la reconstruction des routes
(sauf en ce qui concerne l'octroi du droit de
passage), lesquels comprennent, sans y etre li-
mites, les dtudes de planification, les 6tudes
environnementales, la ddlimitation du trace,
I'arpentage, l'6tablissement des plans et devis,
I'adjudication des contrats, le contr6le des fi-
nances, l'installation des dispositifs de com-
mande et les rrinstallations de services publics
qui incombent au gouvernement canadien.

3. (<Entretenir lesdites routes>> signifie ef-
fectuer A longueur d'anne les travaux nrces-
saires pour garder la route achevre et les
installations connexes dans un 6tat de viabilitd
correspondant aux crit~es selon lesquels elles
sont reconstruites en vertu du present Accord.

Article 11. 1. Les Etats-Unis et le Canada
sont d'accord pour reconstruire lesdites routes
selon des critres convenus entre eux par 6crit
avant le debut des travaux de reconstruction.

2. Les Etats-Unis paieront au Canada les
frais de reconstruction A mrme les credits af-
fectrs A cet usage par le Congr~s des Etats-Unis
et

a) Informeront le Canada du montant des cr6-
dits affect6s de temps A autre A cet usage,
afin que ce dernier puisse dresser un 6ch6an-
cier des travaux de reconstruction et les ef-
fectuer en tout ou en partie, selon le montant
qui lui sera versd de temps A autre A m~me
lesdits crddits,

b) Assureront la liaison avec les fonctionnaires
canadiens responsables du programme afin
de pouvoir les rencontrer et discuter avec
eux de la planification, de la programmation
et des 6chdanciers de la reconstruction, et

c) Feront agr6er un 6nonc6 des incidences en-
vironnementales conform6ment A la l6gis-
lation des Etats-Unis et du Canada.

3. Le Canada

a) Accordera, sans qu'entrent en jeu les cr-
dits affect6s par les Etats-Unis A la recons-
truction, le droit de passage n6cessaire A la
reconstruction desdites routes pour une p6-
riode de 25 ans A partir de la date d'entrde
en vigueur du pr6sent Accord et, par la
suite, pour une pdriode de cinq ans (ou toute
pdriode plus courte dont pourront convenir
les parties) apr6s que l'une des parties aura
fait savoir A l'autre que ce droit n'est plus
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purposes for the said highways, whereupon
this Agreement shall cease to have force
or effect,

(b) not impose any highway toll, or permit any
such toll to be charged for the use of such
highways by vehicles or persons,

(c) not levy or assess, directly or indirectly,
any fee, tax, or other charge for the use of
such highways by vehicles or persons from
the United States that does not apply
equally to vehicles or persons of Canada,

(d) continue to grant reciprocal recognition of
vehicle registrations and drivers' licenses
in accordance with agreements between re-
sponsible authorities in each country,

(e) maintain such highways after reconstruc-
tion while this Agreement remains in force
and effect,

(f) permit those performing the reconstruction
to obtain natural construction materials,
such as gravel, rock and earth fill, without
cost to be used in the reconstruction, pro-
vided that the materials required shall be
obtained in accordance with the directions
and regulations of the appropriate Depart-
ment of the Government of Canada,

(g) perform all reconstruction engineering, in-
cluding preparation of Environmental As-
sessments and Statements, all necessary
surveys, and preparation of reconstruction
plans, specifications and estimates.

(h) commence the reconstruction only after re-
ceiving advice from the United States that
the Environmental Impact Statement has
been satisfactorily processed in accordance
with the laws of the United States.

(i) arrange for the reconstruction to be per-
formed under contracts awarded by com-
petitive bidding insofar as possible and
without regard as to whether the contractors
are American or Canadian.

() supervise the reconstruction.
(k) obtain interim and final concurrence of the

United States in the following:

(1) programming and scheduling of work

n6cessaire en ce qui a trait auxdites routes,
auquel moment le present Accord cessera
d'&tre en vigueur,

b) N'imposera aucun droit de plage ni ne per-
mettra qu'un tel droit soit peru pour l'uti-
lisation desdites routes par des v6hicules ou
des personnes,

c) Ne percevra ni n'imposera, directement ou
indirectement, pour l'utilisation desdites
routes par des vdhicules ou des personnes
des Etats-Unis, des redevances, taxes ou
autres droits qui ne s'appliquent dgalement
aux vdhicules ou aux personnes du Canada,

d) Continuera de respecter les ententes inter-
venues entre les autoritds comp~tentes de
chaque pays en ce qui a trait A la recon-
naissance r6ciproque des certificats d'im-
matriculation et des permis de conduire,

e) Entretiendra lesdites routes apr~s leur re-
construction tant que le present Accord res-
tera en vigueur,

f) Permettra aux exdcutants d'obtenir sans
frais les matdriaux naturels n6cessaires A la
reconstruction, tels le gravier, le roc et la
terre de remblai, A condition que ces ma-
t~riaux soient obtenus conform~ment aux
directives et riglements du minist~re com-
potent du Gouvernement du Canada,

g) Se chargera de toutes les 6tudes techniques
relatives A la reconstruction, y compris les
dvaluations et 6nonc6s des incidences envi-
ronnementales, tous les relev6s nicessaires
ainsi que les plans et devis descriptifs et
estimatifs,

h) N'entreprendra la reconstruction qu'aprs
avoir td avisd par les Etats-Unis que
I'dnoncd des incidences environnementales
a requ tous les agr6ments n6cessaires en
vertu de la 1dgislation des Etats-Unis,

i) Fera exdcuter les travaux de reconstruction
dans le cadre de contrats adjugds dans la
mesure du possible apr s pr6sentation de
soumissions, sans s'arreter a la question de
savoir si les entrepreneurs sont des ressor-
tissants des Etats-Unis ou du Canada,

j) Surveillera les travaux de reconstruction,
k) Obtiendra l'accord provisoire et d6finitifdes

Etats-Unis pour les questions suivantes :

(1) Programmes et dch6anciers des
travaux
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(2) scope, terms of reference and provi-
sions of the Environmental Assess-
ment and Statement

(3) alignment of the highways
(4) contract plans, specifications and

estimates
(5) award of contracts
(6) acceptance of projects for final

payment,
(1) permit the reasonable access of authorized

representatives of the United States to the
site of reconstruction and will make avail-
able the accounts and records relating to
the reconstruction contracts, at all reason-
able times, for purposes of inspection, ver-
ification and general monitoring of the
reconstruction.

4. (1) The United States and Canada will
jointly consider the settlement of claims by con-
tractors or other persons arising out of recon-
struction contracts and the reconstruction or
either of them, and if any such claim cannot be
resolved by agreement, the same shall be de-
termined by the Federal Court of Canada in an
action by or against Her Majesty the Queen in
right of Canada.

(2) All legal costs, and other monies, paid
out by Canada to settle any such claim whether
pursuant to a final judgment of the Federal Court
of Canada, or otherwise, shall be one of the costs
of reconstruction for the purposes of this
Agreement.

(3) The United States shall not be liable for
the payment of such claims or judgments to the
extent that they are held by the Federal Court
of Canada to be the result of negligence on the
part of Canada or its employees during the ad-
ministration of the reconstruction.

5. The United States and Canada jointly will
develop operating procedures consistent with
this Agreement, including procedures for re-
solving disputes between the parties.

Article IlI. This Agreement shall not be con-
strued so as to vest in the United States any
proprietary interest in the highways, and upon
completion of the project, or any part thereof,
the highways shall remain, in all respects, an
integral part of the Canadian Highway System.

(2) Port6e, nature et dispositions de l'6va-
luation et de l'dnoncd des incidences
environnementales

(3) Tracd des routes
(4) Plans et devis descriptifs et estimatifs

des contrats
(5) Adjudication des contrats
(6) Approbation des paiements finals,

1) Permettra A des repr6sentants autorisds des
Etats-Unis d'avoir acc~s dans une mesure
raisonnable aux chantiers de reconstruction
et, toutes les fois qu'il sera jugd A propos,
mettra A leur disposition les comptes et 6cri-
tures relatifs aux contrats de reconstruction,
A des fins d'inspection, de verification et de
supervision g6n6rale des travaux.

4. (1) Les Etats-Unis et le Canada exa-
mineront conjointement les rclanations des en-
trepreneurs ou d'autres personnes A l'dgard des
contrats ou des travaux de reconstruction, ou des
deux A la fois. S'ils ne peuvent s'entendre sur
le r~glement d'une telle r6clamation, la d6cision
en reviendra A la Cour f~d~rale du Canada en
vertu d'une proc6dure intentde par ou contre Sa
Majest la Reine du chef du Canada.

(2) Tous les frais judiciaires et autres payds
par le Canada en acquittement d'une telle r6cla-
mation, que ce soit par suite d'une d6cision fi-
nale de la Cour f6d6rale du Canada ou
autrement, feront partie des frais de reconstruc-
tion aux fins du present Accord.

(3) Les Etats-Unis ne seront pas tenus d'ac-
quitter de telles r6clamations ou de se conformer
A de telles d6cisions dans la mesure oii lesdites
r6clamations seront considdr6es par la Cour
f6ddrale du Canada comme attribuables bi une
n6gligence de la part du Canada ou de ses em-
ploy6s dans le cours de l'administration de la
reconstruction.

5. Les Etats-Unis et le Canada mettront au
point en commun des modalitds d'application
conformes au pr6sent Accord, y compris des
modalit6s de rfglement des diffdrends suscep-
tibles de surgir entre les parties.

Article III. Le prdsent Accord ne doit pas
etre interprt6 comme conf6rant aux Etats-Unis
des droits de propridtd sur lesdites routes. Une
fois ie projet termind, en totalitd ou en partie,
lesdites routes demeureront, A tous 6gards, partie
int6grante du riseau routier canadien.
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DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES
CANADA

Ottawa, February 11, 1977

Note No. GWU-156

Excellency,
I have the honour to refer to your Note

No. 11 of January 11, 1977, concerning
bilateral cooperation in the reconstruction
of Canadian portions of the Alaska
Highway.

I am pleased to inform you that the Gov-
ernment of Canada accepts the proposals
set out in your Note and agrees that your
Note, together with its Annex, and this re-
ply, which is authentic in English and
French, shall constitute an agreement
between our two Governments which shall
enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]I

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States of

America
Ottawa

I Signed by Donald Jamieson.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, le I fdvrier 1977

Note n° GWU-156

Excellence,
J'ai l'honneur de faire r6fdrence A votre

note no 11 du 11 janvier 1977 au sujet de
la collaboration de nos deux pays A la re-
construction de certains tronqons canadiens
de la route de l'Alaska.

J'ai le plaisir de vous informer que les
propositions dnoncdes dans votre note
agrdent au Gouvemement du Canada et que
ce dernier accepte que votre note, ainsi que
son annexe, et la prdsente r6ponse, dont les
versions anglaise et franqaise font dgale-
ment foi, constituent entre nos deux gou-
vernements un Accord qui entre en vigueur
A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agrder, Excellence, les assu-
rances renouveldes de ma tr s haute
consideration.

[Signe ']
Le Secrdtaire d'Etat

aux Affaires extdrieures

Son Excellence Thomas 0. Enders
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Ottawa

I Signd par Donald Jamieson
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND OMAN RELATING TO
INVESTMENT GUARANTIES

The American Ambassador to the Omani Minister of State for Foreign Affairs

September 9, 1976

No. 42

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between

representatives of our two Governments relating to investments in the Sultanate of Oman
which promote the development of the economic resources and productive capacities of
the Sultanate of Oman and to insurance and guaranties of such investments issued as an
incentive by the Government of the United States of America. The agency of the Gov-
ernment of the United States of America presently authorized to issue such insurance or
guaranties is the Overseas Private Investment Corporation. I also have the honor to confirm
the following understandings reached as a result of those conversations:

1. When an investor proposes to invest in a project or activity within the Sultanate of Oman,
with the assistance of insurance or guaranties (hereinafter referred to as "coverage") issued pursuant
to this Agreement by the Government of the United States of America, the Government of the
United States of America (the Issuing Government) and the Government of the Sultanate of Oman
(the Host Government) shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the project
or activity.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to coverage of
investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Issuing Government makes payment to any investor under coverage issued pursuant
to this Agreement, the Host Government shall, subject to the provisions of paragraph 4, recognize
the transfer to the Issuing Government of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such coverage is made as well as the succession of the Issuing Government
to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith. The Issuing Government shall assert no greater rights than those of the transferring
investor with respect to any interests transferred or succeeded to under this paragraph and shall be
subject to legal defenses assertable against the transferring investor to the same extent as a transferee
that is a private entity. The Issuing Government does, however, reserve its rights to assert a claim
in its sovereign capacity under international law.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a covered investor of any interests in any property within its territory
by the Issuing Government, the Host Government shall permit such investor and the Issuing
Government to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to
an entity permitted to own such interests under the laws of the Host Government.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof acquired by
the Issuing Government under coverage issued pursuant to this Agreement shall be accorded

Came into force on 9 September 1976. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
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treatment no less favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of America
deriving from investment activities like those in which the investor has been engaged, and such
amounts and credits shall be freely available to the Issuing Government for its use in the territory
of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation of the pro-
visions of this Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the
two Governments. If such a difference cannot be resolved within a period of three months following
the request for such negotiations, it shall be submitted, at the request of either Government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph 6(c).

(b) Any claim, arising out of any investment for which coverage has been issued in accordance
with this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other,
presents a question of public international law shall, at the request of the Government presenting
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months following the request for
negotiations the two Governments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim,
including the question of whether it presents a question of public international law, shall be
submitted, at the request of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance
with paragraph 6(c).

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to paragraphs 6(a) and 6(b) shall
be established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a President
by common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the President within
three months of the date of receipt of either Government's request for arbitration. If the
appointments are not made within the foregoing time limits, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree to accept
such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding. Only the two Governments may request the arbitral procedure and parti-
cipate in it.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its representation in
the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other costs
shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt reg-
ulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a note
by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the Agreement.
In such event, the provisions of the Agreement with respect to coverage issued while the Agreement
was in force shall remain in force for the duration of such coverage, but in no case longer than
twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the Host Government
communicates to the Issuing Government that the Agreement has been approved in conformity
with the Host Government's constitutional procedures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Sultanate of Oman, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agree-
ment between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force
in accordance with paragraph 8.

Vol 1087. 1-16635



14 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM D. WOLLE

His Excellency Qais Abd al-Mun'im al-Zawawi
Minister of State for Foreign Affairs
Ruwi, Sultanate of Oman

II

SULTANATE OF OMAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Minister

Muscat, 9th September 1976

Ref: 10/3/76/84

Excellency,
I have the honour to refer to your Note Ref. No. 42 dated September 9, 1976,

concerning the conclusion of an Investment Guarantee Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Sultanate of Oman,
and to confirm the result reached on the subject as follows:

[See note 1]

Being the foregoing provisions acceptable to the Sultanate of Oman Government,
it is agreed that your Note together with this reply constitute an Agreement between our
two Governments on this subject and that this Agreement will enter, into force on the
date of this reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest considerations.

[Signed]
QAIS AL-ZAWAWI

Minister of State for Foreign Affairs
Mr. William D. Wolle
Ambassador of the United States of America
Muscat
Sultanate of Oman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'OMAN RELATIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre d'Etat omanais
aux affaires etrangeres

Le 9 septembre 1976

N- 42

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les

reprdsentants de nos deux gouvernements au sujet des investissements effectu~s dans le
Sultanat d'Oman qui sont de nature A contribuer A d~velopper les ressources dconomiques
et la capacitd de production du Sultanat d'Oman et au sujet de l'dmission, A titre d'en-
couragement, d'assurances et de garanties desdits investissements par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique. L'organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
qui est actuellement autoris6 A dmettre lesdites assurances ou garanties est la Soci6t6
d'investissements privds extdrieurs. Je tiens A confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels
ont abouti ces conversations :

I. Lorsqu'un investisseur envisage de faire des investissements assortis des assurances ou
des garanties 6mises conformdment au present Accord par le Gouvernemeit des Etats-Unis d'Amd-
rique dans un projet ou une activit6 au Sultanat d'Oman, le Gouvernemfekit des Etats-Unis d'Am6-
rique (Gouvernement garant) et le Gouvernement du Sultanat d'Oman (Gouvernement d'accueil)
se consulteront, & la requete de l'un ou I'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6
en cause.

2. Les dispositions de present Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives aux investissements dans des projets ou activit~s approuv~s par le Gouvemement
d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie dmise conform~ment au present Accord, le Gouvemement d'accueil s'engage A
reconnaitre, sous reserve des dispositions du paragraphe 4, le transfert au Gouvemement garant de
toutes devises, tous credits, avoirs ou investissements qui ont donnd lieu A ce paiement en vertu
de ladite assurance ou garantie et A consid6rer le Gouvernement garant subrogd dans tous droits,
titres, creances, privileges ou actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion. Le
Gouvernement garant ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en ce qui
concerne les droits transffres ou cedds en vertu du present paragraphe et il sera soumis aux memes
moyens de defense lgaux qui pourraient 8tre invoqu~s contre l'investisseur si le bendficiaire du
transfert etait une entite privee. Le Gouvernement garant se reserve toutefois le droit de faire valoir
toute reclamation dans i'exercice de sa souverainete, conformement au droit international.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1976. date de la note de rdponse. conformtment aux dispositions desdites notes.
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4. Dans la mesure ou la legislation du Gouvernement d'accueil invalide totalement ou en
partie, ou interdit I'acquisition par le Gouvemement garant, de tous intdr6ts dMtenus par un inves-
tisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri~td sur son territoire, le Gou-
vemement d'accueil autorisera ledit investisseur et le Gouvemement garant A faire le n6cessaire
pour que ces int~r6ts soient transf6rds toute personne morale autorisde A ddtenir ces intdrts en
vertu de la 16gislation de Gouvernement d'accueil.

5. Les montants en monnaie Igale du Gouvemement d'accueil, y compris les crddits en
cette monnaie, acquis par le Gouvemement garant au titre d'une assurance ou d'une garantie dmise
en vertu du prdsent Accord recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressortissants des Etats-
Unis d'Amdique qui proviennent d'activit~s semblables A celles de l'investissement, et ces montants
et credits seront A la libre disposition du Gouvemement pour 8tre utilisds sur le territoire du
Gouvemement d'accueii.

6. a) Tout diffdrend entre les deux gouvernements concernant l'interprdtation des dispo-
sitions du prdsent Accord sera rdgld, dans toute la mesure possible, par voie de n6gociations entre
les deux gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois apr~s une demande de n6gociations, les
deux gouvemements ne sont pas parvenus A r~gler un tel diffrend, celui-ci sera renvoyd, sur
l'intiative de l'un ou I'autre des gouvernements, A un tribunal arbitral pour etre rdgl6 conform6ment
aux dispositions de l'alin~a c du pr6sent paragraphe.

b) Toute rclamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux gouvernements ayant trait A
tout investissement pour lequel une assurance ou une garantie a W 6mise conformdment au present
Accord et qui, de I'avis de I'autre gouvemement, constitue une question relevant de droit inter-
national public fera, A la demande du gouvernement pr~sentant la r6clamation, l'objet de n6gocia-
tions. Si, apr~s un ddlai de trois mois A compter de la date de demande de n6gociations, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler cette reclamation d'un commun accord, la r6clamation,
y compris la question de savoir si elle constitue un 16ment relevant du droit international public,
sera renvoy6e, sur l'initiative de l'un ou l'autre des gouvernements, A un tribunal arbitral pour tre
rdglde conformment aux dispositions de l'alin~a c du present paragraphe.

c) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diffdrends conform6ment aux alindas a et b
du prdsent paragraphe sera constitu6 et fonctionnera de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront un pr6sident d'un
commun accord, lequel devra etre ressortissant d'un Etat tiers et &tre nomm6 par les deux
gouvernements. Les arbitres devront etre nomm~s dans un ddlai de deux mois et le pr6sident
dans un ddlai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr6sentde par l'un ou l'autre des deux gouvernements. Si les nominations ne sont pas faites
dans les ddlais prescrits, l'un ou I'autre des deux gouvernements pourra, en I'absence de tout
autre accord, prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de procdder A la nomination
ou aux nominations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite
nomination ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa decision sur les principes et rfgles applicables du droit inter-
national public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Sa d6cision sera
sans appel et obligatoire. Seuls les deux gouvernements seront autorisds A demander la pro-
c6dure d'arbitrage et A y participer.

iii) Chaque gouvernement prendra A sa charge les d6penses de son arbitre et de ses repr6sentants
lors des d6bats devant le tribunal arbitral; les d6penses du prdsident et tous autres frais seront
support~s A dgalitd par les deux gouvernements. Le tribunal arbitral pourra adopter des r~gles
en ce qui concerne les d6penses. dans la mesure ouj elles seront compatibles avec les dispositions
qui prdcdent.

iv) Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arr~tera ses procddures.
7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la date de r6ception

d'une note par laquelle l'un des gouvernements informera I'autre qu'il a l'intention de ne plus 8tre
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partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de I'Accord relatives aux garanties dmises pendant
que I'Accord dtait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront
en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la date A laquelle I'Accord aura W
d6noncd.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le Gouvernement
d'accueil fera savoir au Gouvemrnement garant que I'Accord a 6t6 approuvd conform6ment aux
proc6dures constitutionnelles du Gouvemement d'accueil.

Dis r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Sultanat d'Oman, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique considdrera que la pr6sente note et la rdponse de Votre
Excellence constituent entre les deux gouvernements un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur conformment au paragraphe 8.

Veuillez agrder, etc.

WILLIAM D. WOLLE
Son Excellence Qais Abd al-Mun'im al-Zawawi
Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res
Ruwi (Sultanat d'Oman)

II

SULTANAT D'OMAN
M1NISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Cabinet du Ministre

Mascate, le 9 septembre 1976

R :f. 1013/76/84

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note no 42, datde du 9 septembre 1976, concernant

la conclusion d'un Accord relatif A la garantie des investissements entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, et de confirmer les
arrangements suivants auxquell ont abouti les conversations A ce sujet:

[Voir note 1]

Etant donn6 que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment du Sultanat d'Oman, il est convenu que la note de Votre Excellence et la prdsente
r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements sur cette question et que
ledit Accord entrera en vigueur i la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre d'Etat

aux affaires 6trangres,
[Signel
QAIS AL-ZAWAWI

Son Excellence Monsieur William D. Wolle
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mascate (Sultanat d'Oman)
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MOZAMBIQUE RELATING TO TRANSFER OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification: AID No. 656-041.0020-000-7601
Emergency Food Assistance

Program Approval Dated:
Executive Vice President June 16, 1976
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture Program Title:
Washington, D.C. Emergency Food Assistance -

Mozambique

In accordance with the provisions of Title II, PL480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver agricultural commodities to Mozambique in an amount not to exceed dollars
3,684,200 pursuant to the following instructions:

1. Quantity-Metric tons not to exceed:
Previous Total Increase Decrease Total to Date

21,800 21,800

2. Commodities to be shipped:
Amount Metric Export Market

Code Commodity Tons CCC Value$ Values
041.0020 Wheat 21,800 3,684,200 3,270,000

3. Estimated ocean transportation costs: dollars 1,199,000
All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of the

estimate shown above, are to be charged to the blanket freight transfer authorization No.
935-9500-000-6899. An individual ocean freight transfer authorization will not be issued.
4. Specifications:

Wheat (hard red winter No. 2): Bulk (no bags or needles accompanying)

5. Shipping instructions:
A. Delivery schedule-as soon as possible
B. Port of discharge:

13,000 metric tons to Maputo
5,300 metric tons to Beira
3,500 metric tons to Nacala

I Came into force on 14 September 1976 by signature.
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C. Consignee:
In Maputo-Direcqdo Nacional do Comdrcio Interno-Maputo
In Beira-Delegaqdo da Direcqdo Nacional do Comdrcio Intemo--Beira
In Nacala-Delegaqdo da Direcqdo Nacional do Com6rcio Interno-Nacala

D. Send copies of bills of lading to:
I. First original and one copy to consignee via airmail
2. After ships loading; second original and one copy to consignee accom-

panying cargo
3. Third original and two copies to: A.I.D., Transportation Support Division,

Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523 (Attn: Mr.
R. E. James)

4. Original and one copy to U.S. Embassy Maputo
5. One copy to REDSO, American Embassy Nairobi, Kenya

6. Program objectives. Use of commodity and conditions of transfer:
Commodities provided herein may be sold and currencies generated used to:

A. help offset inland handling costs, and
B. promote the Government of the People's Republic of Mozambique's food production

and nutrition programs mutually agreed upon with U.S. Embassy Maputo.
7. The Government of the People's Republic of Mozambique agrees to provide docu-
mentation as set forth in A.I.D. Regulation 11 as follows:

A. Section 211.9C(1): to provide outturn/cargo survey reports at the time of ships'
discharge.

B. Section 211.10:
(a) to maintain records/documents that will accurately reflect all transactions

pertaining to receipt/sale of the donated commodities;
(b) provide summary reports on receipts generated from sales;
(c) provide reports every four months to the U.S. Embassy on deposit/release

of funds generated from commodity sales.
C. Special attention is called to Section 211. 11: This provides for the termination

of the program if the provisions of this transfer authorization are not met.

Date: 14th September 1976.
[Signed]
WILLARD A. DE PREE
Ambassador
American Embassy Maputo

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this amendment and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968, as amended September 19, 1974 (39FR33668), except as otherwise
specifically provided herein, are hereby accepted.

Date: 14th September 1976.
[Signed]
Jo. o BAPTISTA COSME

For the Government
of the People's Republic of Mozambique
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RELATED NOTE

REP6BLICA POPULAR DE MOZAMBIQUE
MIN1STfRIO DO DESENVOLVIMENTO E PLANIFICA ,AO ECON6MIC

DIRECg,.O NACIONAL DE COOPERAAO INTERNACIONAL'

Nossa referencia2  Maputo, 14th September 1976
1008/DNCI/76

Excellency,

Subject: Transfer Authorization
Emergency Food Assistance

Further' to the talks which you had with our Messrs Abdul Magid Ossman and
Lourenqo Mutaca, we beg to give you the following information:
- The shipment of 21,800 metric tons of wheat should be consigned to the Direcqa-o

Nacional do Comdrcio Interno in Maputo, Delegaqdo da Direcqdo Nacional do
Com6rcio Intemo in Beira and Delegaqo da Direcgdo Nacional do Comdrcio Interno
in Nacala. We should be very grateful if the delivery could take place by the end
of November.

- The quantities to be sent to each port are the following:
Maputo - 60%
Beira - 24%
Nacala - 16%

- Our Government accepts the cargo survey at the time of ships' discharge.
- The wheat will be sold at prices not lower than the ones practiced in Mozambique.

The currencies generated from the sale of the wheat plus the value of the subsidy
will be deposited in a special account which will be used to promote food production
and nutrition programs.

- Mr. Jodo Baptista Cosme will be signing the Transfer Authorization on behalf of
our Government.
Sincerely yours,

For the National Directorate:
[Signed]
Joo BAPTISTA COSME

LM/FR

His Excellency the Ambassador
of the United States of America

Maputo

I People's Republic of Mozambique
Ministry of Development and Economic Planification
National Direction of International Cooperation.

- Our reference.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MOZAMBIQUE
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DfPARTEMENT D'ITAT
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme: AID No 656-041. 0020-000-7601
Assistance alimentaire
d'urgence Date d'approbation du programme:

16 juin 1976
Vice-Prdsident exdcutif
Commodity Credit Corporation Titre du programme:
U.S. Department of Agriculture Assistance alimentaire d'urgence -
Washington, D.C. Mozambique

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a did modifi6e),
de l'article 2 du d6cret 10900 du Prdsident des Etats-Unis et du ddcret de d616gation
no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity Credit
Corporation est autorisde par la pr6sente A transfdrer et A livrer au Mozambique des
produits agricoles pour une valeur ne devant pas d6passer 3 684 200 dollars conform6ment
aux instructions suivantes :
1. Quantit6 - Tonnes mdtriques d ne pas dipasser:

Total pridcdent Augmentation Diminution Total d ce jour
21 800 21 800

2. Produits d expdier:
Valeur Valeur

Quantitif en en dollars marchande de
Nb e code Produit tonnes mdtriques pour la CCC l'exportation
041.0020 BI6 21 800 3 684 200 3 270 000

3. Coat estimatif du transport maritime : 1 199 000 dollars
Toutes les d6penses effectives consacrdes au transport maritime au titre du prdsent

programme inddpendamment de l'estimation mentionne ci-dessus doivent 8tre imput~es
sur l'autorisation gdndrale de transfert de fret no 935-9500-000-6899. Une autorisation
individuelle du transfert du fret maritime ne sera pas d6livr6e.

4. Description :
Bid (dur et rouge, r6colte d'hiver no 2) : expddid en vrac (sans sacs et sans attaches).

5. Instructions pour le transport maritime :
A. Calendrier des livraisons : aussit6t que possible
B. Port de d6chargement :

13 000 tonnes mdtriques A Maputo

Entrd en vigueur le 14 septembre 1976 par ]a signature.
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5 300 tonnes m~triques A Beira
3 500 tonnes m6triques A Nacala

C. Destinataire
A Maputo : Direcqao Nacional do Comdrcio Interno - Maputo
A Beira : Delegaqdo da Direcqdo Nacional do Comdrcio Interno - Beira
A Nacala : Delegaqdo da Direcqdo Nacional do Comdrcio Interno - Nacala

D. Distribution des connaissements :
1. Le premier original et une copie envoyds au destinataire par la voie adrienne
2. Aprds le chargement des navires, le deuxiime original et une copie adress6s

au destinataire et joints A la cargaison
3. Le troisi~me original et deux copies envoyds A I'AID, Transportation and

Support Division, Office of Commodity Management, Washington, D.C.
20523, et adressds A Monsieur Robert E. James

4. L'original et une copie envoy6s A l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo
5. Une copie envoy6e A REDSO, Ambassade des Etats-Unis A Nairobi, Kenya

6. Objectifs du programme. Utilisation des produits et conditions applicables d leur
transfert :
Les produits financ6s en vertu du pr6sent Accord pourront 8tre vendus et les fonds

ainsi obtenus pourront 8tre utilis6s pour :
A. Absorber une partie des frais internes de manutention, et
B. Promouvoir les programmes de nutrition et les programmes de production alimentaire

du Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique convenus d'un com-
mun accord avec l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo.

7. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique s'engage A fournir la
documentation suivante conform6ment A l'article I I du Rdglement de I'AID :

A. En vertu des dispositions du paragraphe 211.9C (1) : fournir des relev6s de
cargaisons et des rapports sur 1'6tat des cargaisons A l'arrivde au moment de la
livraison au mouillage.

B. En vertu des dispositions du paragraphe 211.10:
a) Conserver des dtats et des documents qui refl6teront exactement toutes les

transactions concernant la r6ception et la vente des produits dont il est fait
don;

b) Fournir des rapports r6capitulatifs concernant les recettes provenant des
ventes;

c) Fournir A l'Ambassade des Etats-Unis des rapports trimestriels concernant
les d6p6ts et les d6boursements des fonds provenant de la vente des produits.

C. I est important A cet dgard de preter attention aux dispositions du paragraphe
211. 11 : celui-ci pr6voit l'interruption du programme si les dispositions de la
prdsente autorisation de transfert n'6taient pas respect6es.

Date : 14 septembre 1976. [Signi]
WILLARD A. DE PREE

Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis A Maputo

DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance ddcrite dans cette autorisation est deman-
dde par la pr6sente et les clauses et conditions du prdsent Accord et de I'article 11 du
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Rglement de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 19 septembre 1974
(39FR33668), sauf disposition contraire expresse, sont par le prdsent document acceptdes.

Date : 14 septembre 1976. Pour le Gouvernement de la R6publique
populaire du Mozambique:

[Signe]
JoAo BAPTISTA COSME

NOTE CONNEXE

R11PUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE
MINISTtRE DU DtVELOPPEMENT ET DE LA PLANIFICATION tCONOMIQUE

DIRECTION NATIONALE DE LA COOPtRATION INTERNATIONALE

Notre riffrence Maputo, le 14 septembre 1976
1008/DNCII76

Monsieur I'Ambassadeur,

Sujet : Autorisation de transfert
Assistance alimentaire d'urgence

Suite aux entretiens que vous avez eus avec nos repr6sentants Messieurs Abdul
Magid Ossman et Lourenqo Mutaca, j'ai l'honneur de vous communiquer les informations
suivantes :
- L'expddition de 21 800 tonnes m6triques de bid devrait 8tre adress6e A la Direcqao

Nacional do Comdrcio Interno A Maputo, A la Delegagdo da Direcqdo Nacional do
Com6rcio Interno A Beira et A la Delegagdo da Direcqdo Nacional do Com6rcio
Interno h Nacala. Nous vous serions tr~s reconnaissants si ces livraisons pouvaient
avoir lieu vers la fin du mois de novembre.

- Les quantit6s devant etre expddi6es dans chaque port sont les suivantes
Maputo - 60 p. 100
Beira -24 p. 100
Nacala - 16 p. 100

- Notre gouvernement accepte de procdder A un relev6 de cargaison au moment du
d6chargement des navires.

- Le bi sera vendu A des prix au moins dgaux A ceux pratiqu~s sur le march6 du
Mozambique. Les fonds provenant de la vente du bid auxquels viendra s'ajouter la
valeur des subventions seront ddpos6s dans un compte sp6cial et seront utilis6s pour
promouvoir des programmes de nutrition et des programmes de production
alimentaire.

- Monsieur Jodo Baptista Cosme signera l'autorisation de transfert pour le compte de
notre gouvemement.
Veuillez agr6er, etc.

Pour la Direction nationale
[Signl
JoAo BAPTISTA COSME

LM/FR

Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique A Maputo
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUINEA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UN-
DER THE U.S. FOOD FOR PEACE PROGRAM PL 480 TITLE I

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Guinea have agreed to the sale of the agricultural commodity specified below. This
Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of the Agreement for the Sale
of Agricultural Commodities under PL 480 Title I signed April 21, 1976,2 and the
following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE
Approvinate Marximum Erporf

Supply period Maximum Quannti Market Value
Commodv (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Rice .................. 1977 10,000 $2.4

Item H. PAYMENT TERMS:

Convertible Local Currency Credit
I. Initial payment-5 percent
2. Currency use payment-None
3. Number of installment payments-25
4. Amount of each installment payment-Approximately equal annual amounts
5. Due date of first installment payment-6 years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial interest rate-2 percent
7. Continuing interest rate-3 percent

Item III. USUAL MARKETING REQUIREMENTS
Usual Marketing

Import Period Requirements
Commaodt. (U S. Fiscal Year) (Metrn Tons)
Rice .......................... 1977 5,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 or any other
subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A, 4, of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: For rice-rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the

I Came into force on 22 September 1976 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Trearr Series. vol. 1072. No. 1-16317.
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poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Guinea agrees to:
1. accelerate the planning and construction of needed grain storage facilities with specific

quantity targets to be established by June 30, 1977. Separate targets should be set
for port areas, terminal locations, market centers and regional commercial enterprises;

2. continue efforts to improve incentives to farmers to increase rice production;
3. request the assistance of appropriate organizations to strengthen the extension service

to speed dissemination of information;
4. strengthen the programs of collection and dissemination of agricultural production

and trade statistics to provide improved data for planning and reporting, especially
rice;

5. study and modify as necessary the food procurement and distribution system and to
furnish this information in the Quarterly Progress Reports.

Item V1. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in Item V and for the sectors described in the Government of Guinea's Development
Plan for the National Economy.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 22 day of September 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Guinea:

[Signed] [Signed]
WILLIAM C. HARROP MOUSSA DIAKITE

Ambassador of the United States President, State Committee for Cooperation
of America with the Americans and International

Organizations

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES IN FISCAL YEAR 1977
In implementation of the Agreement Between the Government of the United States of America

and the Government of the Republic of Guinea for Sales of Agricultural Commodities in Fiscal
Year 1977 (hereinafter referred to as the Agreement) the Government of the United States of
America and the Governmenjt of the Republic of Guinea have noted and agreed as follows:

I. Commodities
Previous Agreements for the Sales of Agricultural Commodities were concluded on the fol-

lowing dates: February 2, 1962' (and the amendments thereto of May 3, 1962,2 and June 29,

1 United Nations, Treat.y Series. vol. 435. p. 35
-Ibid.. vol. 451, p. 341.
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1962);' May 22, 19632 (and the amendments thereto of November 2, 1963; 3 July 1 and July 11,
1964; 4 and September 18, 1965; 5 June 13, 1964 (and the amendments thereto of October 7, 1964,
and December 21, 1964);6 February 4, 1966;7 October 18, 1967; 8 February 3, 1969; 9 May 6, 1970;
August 8, 1970; 10 March 12, 1971;" June 17, 197112 (and the amendment thereto of May 15 and
23, 1972); 13 March 15, 1973 (and the amendment thereto of March 30 and April 11, 1973);14 May
8, 1974 (and the amendments thereto of May 24, 1974; June 13 and 14, 1974);15 May 8, 1975,16
and April 21, 1976.

Under the terms of these Agreements, the people of the United States of America have extended
food assistance to the people of the Republic of Guinea for 14 years, from 1962 to 1976, valued
at $65.3 million. Wishing to maintain and strengthen the relations between the peoples of the
United States of America and the Republic of Guinea, the two Governmenis have entered into the
Agreement whereby,

The Government of the United States of America, as stated in Part 1, Article I, A, of the
Agreement, undertakes to finance the sales of agricultural commodities to the Government of the
Republic of Guinea on a concessional basis in quantities specified in Part II of the Agreement.
Commodities so furnished under the Agreement shall be considered as supplementing Guinean
national production in a transitional period to greater national food self-sufficiency.

II. Reporting
A. In order that the two partners may be informed of the status of the program, and in order

to implement the provisions of the Agreement, the Government of the Republic of Guinea ac-
knowledges the following reports which must be submitted to AID by the Government of the
Republic of Guinea, noting the dates due for each report:

REPORTING SCHEDULE
Date Due Report

January 15 ..................................... Compliance Report Covering October-December
April 15 ....................................... Compliance Report Covering January-March
July 15 ........................................ Compliance Report Covering April-June
October 15 ..................................... Compliance Report Covering July-September
December I .................................... Self-Help Report
December I ..................... .............. Receipt and Expenditure of Proceeds
Upon Completion of Unloading of Each Ship ........ Shipping and Arrival Report

B. Acknowledging its obligations for complete and timely compliance reporting, the Gov-
ernment of the Republic of Guinea agrees to furnish the following reports requested by the Embassy:
(1) Report on the Supply, Distribution and Importation of rice;
(2) Report on the Accumulation and Use of Sales Proceeds from the Title I PL 480 program (as

requested in Note Number 030).
C. In addition, the Government of the Republic of Guinea has acknowledged by its sub-

mission of Outturn-Survey Reports, the receipt of 11,405 tons of corn, 2,868 tons of sorghum and
I United Nations, Treaty Series, vol. 458, p 364.
2 Ibid., vol. 487, p. 251.

Ibid., vol. 494, p. 362.
4 Ibid., vol. 531, p. 408.
5 Ibid., vol. 574, p. 256.
6 Ibid., vol. 531, p. 263.
1 Ibid., vol. 579, p. 213.

Ibid., vol. 701, p. 65.
1 Ibid., vol. 714, p. 157.
IIbid., vol. 764, p. 211.

1 Ibid., vol. 796, p. 317.
12 Ibid., vol. 806, p. 347.
13 Ibid., vol. 852, p. 322.
14 Registered with the Secretariat of the United Nations on 22 June 1982 under No. 1-21085.
"5 United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 277.
16 Ibid., vol. 1049, p. 87.
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950 tons of corn-soya blend under the PL 480 Title II programs of 1974 and 1975 and agrees to
furnish, as required under the documents relating to these programs, the report on the distribution
and sales of these commodities. This report shall be submitted and shall indicate (1) quantities
distributed, (2) the place of distribution, (3) the amount of losses in transportation and handling,
(4) the sales price of the commodities and (5) the total amount of local currency generated by the
sales, and shall form the basis for the deposit of the proceeds to the special account described in
the Title II documents and paragraph 3 of Section III below.

III. Use of Local Currency Proceeds: Self-Help Requirements

A. With regard to the accumulation and use of proceeds from sales of commodities provided
under Title I, the Government of the Republic of Guinea notes in Article II, F, of the Agreement
the requirements for an accounting of the use of the proceeds accruing under the Agreement and
agrees to furnish a report by December 1, 1976, which indicates (1) the projects for which the
proceeds were used, (2) the sites of the projects, (3) the budget sector in Guinea's National
Development Plan which these projects come under, and (4) the amount of currency used.

B. The Government of the Republic of Guinea agrees to use the proceeds accruing under
the Agreement for the purposes outlined in Part II, Items V and VI, of the Agreement, entitled
Self-Help Measures, and for budget sectors related to those purposes, particularly the development
of food distribution systems and the extension of better farming methods and market opportunities
to small farmers.

C. The Government of the Republic of Guinea further agrees that it shall submit to the
Embassy of the United States in Conakry proposals for the use of proceeds generated by Agricultural
Commodity Sales Agreements of October 18, 1967; February 3, 1969; May 6, 1970; August 8,
1970; March 12, 1971; June 17, 1971 (and the amendment thereto of May 15 and May 23, 1972);
March 15, 1973 (and the amendment thereto of March 30 and April I1, 1973); May 8, 1974 (and
the amendments thereto of May 24, 1974; June 13 and 14, 1974); May 8, 1975; and April 21,
1976; and the funds generated by sales of commodities provided under the PL 480 Title II program
of fiscal years 1974 and 1975. The proposals for use of these funds shall be based on projects
aimed at promoting economic development, primarily in the agricultural sector, in particular in the
regions affected by drought, and towards the purposes described in the Self-Help Measures sections
of the aforementioned Agreements.

D. The Government of the Republic of Guinea further agrees that it shall deposit in a special
account at the Banque Guindenne du Commerce Extdrieur the proceeds accruing to it from the sale
of commodities provided under the United States PL 480 Title II program for fiscal years 1974
and 1975, as stipulated in the official documents relating to these programs. It is the understanding
of both Governments that these proceeds shall be employed first to pay transportation and handling
costs incurred during the distribution of the commodities and, second, in development projects to
aid recovery in the drought affected regions.

IV. Payments

A. In recognition of the undertakings of the Government of the United States of America
during the period 1967 to 1976 to provide the Government of the Republic of Guinea with agricultural
commodities totalling $44.1 million, the Government of the Republic of Guinea acknowledges the
credit provisions of the Agreements of October 18, 1967; February 3, 1969; May 6, 1970; August
8, 1970; March 12, 1971; June 17, 1971 (and the amendment thereto of May 15 and 23, 1972);
March 15, 1973 (and the amendment thereto of March 30 and April 11, 1973); May 8, 1974 (and
the amendments thereto Qf May 24, 1974; June 13 and 14, 1974); May 8, 1975, and April 21,
1976, and agrees that payments incurred under these concessional sales programs shall be made
in full on a timely basis.

B. The Government of the Republic of Guinea acknowledges diplomatic note number 27 of
March 19, 1976, concerning payments due to agencies of the United States Government during
the course of calendar year 1976. The Government of the Republic of Guinea undertakes to effect
these payments in full according to the schedule of payments provided in note number 27. Both
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parties recognize that significant benefits are to be derived by all concerned when the program
proceeds according to the provisions of the Agreement and note the undesirability of incurring
additional charges due to late or incomplete payments.

V. Provisions of the Agreement
A. Financial Terms
1. As set forth in Part II, Item II, of the Agreement, financing of the program shall provide

for convertible local currency credit terms of 30 years credit, including a six-year grace period,
with interest rates of two percent during the grace period and three percent thereafter.

2. The Government of the Republic of Guinea agrees to pay the initial payment specified
in Part II of the Agreement. This payment shall be a total of five percent of the purchase price to
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Identification
1. In view of the efforts of the Government of the United States of America to assist the

Government of the Republic of Guinea providing food commodities on a concessional basis; in
recognition that this assistance has continued for 14 years providing $65.3 million in concessional
sales of agricultural commodities; being desirous of promoting increased good will between the
people of the United States of America and the people of the Republic of Guinea; with reference
to the Agreement under consideration; and in recognition of Part I, Article III, Item I of the
Agreement,

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Guinea agree to undertake a program of identification and publicity of the Agreement including
the following:
a) Upon signature of the Agreement both parties will issue a joint communiqud detailing the

signing of the Agreement, including the amounts of commodities provided under the present
accord and the Accord of 21 April 1976.

b) The text of this communiqud shall be broadcast over the national radio network of the Republic
of Guinea, the Voice of the Revolution, not later than twenty-four hours after the signing of
the Agreement.

c) The text of the communiqu6 shall be published in Horoya, the central organ of the Parti-Etat
of Guinea not later than two weeks following the signing of the Agreement.

d) The text of the communiqud shall be published in the Bulletin of the Embassy of the United
States of America in Conakry.

e) In the issuance of bids for provision of the commodities to be financed under the Agreement,
the Government of the Republic of Guinea agrees that food commodities shall be marked as
being provided on a concessional basis to the people of Guinea by the people of the United
States of America. In addition, the Government of the Republic of Guinea, insofar as prac-
ticable, will insure that such identification is made at the point of sales of the commodities.

C. In order to fully implement items a, b, c, d, and e above, the Government of the Republic
of Guinea agrees to report on a periodic basis on the measures taken to carry out identification of
the Agreement. These reports shall be included as part of the Quarterly Compliance Reports (Part
II, A, of the Memorandum of Understanding) and shall detail the measures taken by the Government
to identify the commodities provided under the Agreement as being provided to the people of
Guinea by the people of the United States of America.

D. Usual Marketing Requirements (UMR's)
1. The Government of the Republic of Guinea notes in Part II, Item III, of the Agreement

the provision for a Usual Marketing Requirement of the following:
Rice .... 5,000 MT

2. The Usual Marketing Requirement for this commodity represents an average of commercial
imports of the Republic of Guinea over the past five years. The UMR complies with Section 103(c)
of PL 480 which requires that in negotiating PL 480 Title I Agreements the President of the United
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States of America shall take reasonable precautions to safeguard usual marketings of the United
States and to assure that sales under Title I will not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

Therefore, the Government of the United States of America wishes to point out and the
Government of the Republic of Guinea acknowledges the following:
a) The UMR for this commodity is presumed to be the minimum quantity that would be imported

through normal commercial channels in the absence of a Title I sales agreement and, therefore,
must be imported commercially even though the full allotment under Title I is not utilized.

b) Purchases against the UMR's are to be financed by the Government of the Republic of Guinea
from its own resources (not including AID financing). Imports from the USSR, People's
Republic of China, Eastern Europe (except Poland and Yugoslavia), Cuba, Vietnam and North
Korea, commodities imported under PL 480, or grants received from the United States or
other sources cannot be counted towards the UMR's.

c) Should the United States Government authorize and finance deliveries of Title I commodities
to extend beyond the supply period specified in Part II of the Agreement, the importing country
will be required according to Article III A, 1, of the Agreement to maintain the same UMR
for the subsequent comparable period. If a UMR different from that established in the Agree-
ment is deemed appropriate, the Agreement may be amended.
3. In view of the Usual Marketing Requirement, the Government of the United States of

America wishes to inform the Government of the Republic of Guinea that short-term commercial
credit (6 to 36 months) is available through the Commodity Credit Corporation (CCC) Export
Credit Sales Program to foreign buyers purchasing U.S. agricultural commodities. This source of
financing may be used to purchase the usual marketing requirements. Credit is initially extended
by the Foreign Agricultural Service, USDA, to U.S. exporters to help them move a greater volume
of sales than they could otherwise be able to do by conventional private financing. A letter of
credit is opened in favor of CCC credit and after shipment of a commodity, the U.S. exporter sells
the account receivable to the Treasurer of the CCC. In this process the deferred payment benefit
and credit obligations are transferred to the foreign buyer.

Financing is limited to the full export value of the commodity (FOB or FAS basis) and payments
are due 12 months from the on board bill of lading date in equal annual payments of principal and
accrued interests. If the term of credit is less than one year then the total is due and payable at the
end of the credit period. The key assurance document to CCC financing is the irrevocable letter
of credit from either an approved foreign or U.S. bank. A foreign bank letter of credit opened in
favor of the Treasurer of CCC must be confirmed for at least 10 percent of the value by a U.S.
bank. The interest rates charged for CCC financing are adjusted periodically to reflect a proper
relation to U.S. bank rates, the costs of money to CCC, and credit rates offered by competing
foreign suppliers. The Department of Agriculture issues monthly press releases announcing current
interest rates and the list of commodities eligible for short-term financing.

As the CCC Export Credit Sales Program services commercial trade requirements and aims
only at expanding commodity exports, the cargo requirements of the U.S. cargo preference leg-
islation (PL 664) do not apply to the resulting exports. Foreign buyers are free to select ocean
carriers.

E. Cost and Value
I. The export market value of the commodity shown in Part II of the Agreement represents

the total amount for which purchase authorizations may be issued and includes the initial payment.
The quantity of the commodity shown in Part II of the Agreement is an approximation based on
current estimates of export market prices. It should be understood that changes in market prices
may take place after negotiations have begun which will result in an increase or decrease in the
quantity of the commodity procurable with the dollar amounts under negotiation.

2. In view of current fiscal year limitations on overall commodity and PL 480 funding
availabilities, the Government of the United States of America wishes to call particular attention
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of the Government of the Republic of Guinea to Article I, e, of Part I of the Agreement which
provides that the export market value specified in Part II may not be exceeded. This means that,
if commodity prices increase over those used in determining the quantities and market values
indicated in Part II of the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will be less
than the appropriate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease,
however, the quantities of commodities to be financed will be limited to those specified in Part II.
Also if supply problems and limitations on PL 480 expenditures arise in FY 1976, it may become
necessary to withhold some shipments during the supply period. Such actions can be taken pursuant
to Part I, Article III, of the Agreement, which is a standard provision included in all agreements
to cover a point required by statute. Although such action does not now appear probable, the
Government of the Republic of Guinea acknowledges this provision in the event the United States
Government is unable to implement fully the amounts provided for in the sales agreement. In all
cases, commodities are purchased from private U.S. suppliers and actual prices are agreed upon
between buyers and sellers (subject to price review by USDA).

F. Exports

The commodities provided in the Agreement are for the purpose of helping to meet the food
requirements of the Republic of Guinea and are not for the purpose of permitting an increase in
exports of the same or like commodities as defined in the Agreement. Any exports of the same or
like commodities, either of indigenous origin or foreign origin, accordingly, cannot be permitted
unless specifically agreed to by the U.S. This is specifically covered in Part 1, Article III, A, 4,
and Part II, Item IV, of the Agreement.

G. Violations

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Guinea note that failure to comply with the provisions of Part I, Article III, A, of the Agreement
or failures to comply with any other requirement of the Agreement, could result in withholding
issuance of purchase authorizations and would be taken into account in consideration of new PL
480 agreements unless the situation is remedied. If the violation involves prohibited exports, remedy
may take form of dollar payment to the U.S. Government to the extent of the value of the violation
or the purchase and importation, utilizing the importing country's own resources, on a commercial
basis from the United States, an equivalent amount of such excess exports. These additional imports
must be over and above the UMR.

H. Purchase Authorizations

The Government of the Republic of Guinea notes that purchase authorizations issued under
the Agreement will contain requirements that invitations for bids for both commodity and freight
must be submitted to FAS-USDA-Washington for review and approval prior to their release to
prospective bidders. The primary purpose of this requirement is to enable USDA to ensure that
invitations do not contain terms or conditions which may be in conflict with PA terms and PL 480
financing regulations. Prior review of invitations will also give USDA specialists opportunity to
provide advice and assistance in assuring realistic commodity delivery schedules in order to allow
maximum flexibility in matching available shipping to commodity contracts.

All tendering for rice under this Agreement must be done by invitations for competitive bids
conducted in the United States. Public opening of bids and awards shall be made on the basis of
the lowest FAS or FOB vessel bid price for the rice responsive to tender terms. Also freight tenders
must be conducted in the United States, with public opening of bids; however, the charterer may
retain the right to negotiate.

VI. General Considerations

A. Prior to the signature of the Agreement, the Government of the Republic of Guinea
informed the Embassy of the United States of America in Conakry of the individuals or agencies
in the Government of the Republic of Guinea responsible for, and with whom representatives of
the United States Government may consult, concerning

1) commodity arrival and offloading information;
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2) marking and identifying of commodities;
3) publicizing arrivals;
4) assurances against resale and transshipment;
5) compliance with Usual Marketing Requirements and Export Limitations;
6) generation and use of currencies arising from convertible local currency credit sales;
7) carrying out self-help measures;
8) reconciliation of accounts, including principal and interest payments.

B. The Government of the United States of America informs the Government of the Republic
of Guinea that it will be necessary to designate one or more persons in the United States to consult
with representatives of the United States Government to discuss the rules and procedures applicable
to procurement, financing, reporting, and ocean transportation, because of the complications in-
volved in connection with the implementation of all the provisions of the Agreement. This con-
sultation must be completed before any purchase authorizations are issued. A designated person
in the United States should be authorized to sign all documents relating to the implementation of
the Agreement.

C. Furthermore, the Government of the United States of America informs the Government
of the Republic of Guinea that if it engages the services of an individual or firm as iti agent to
handle the procurement of the commodities and-or ocean shipping, such agent must be approved
by the United States Department of Agriculture. A copy of the written agreement between the
Government of the Republic of Guinea and the United States agent must be submitted to USDA
for approval. Such approval should be obtained prior to the issuance of the applicable purchase
authorizations.

VII. Delivery
A. In view of the responsibility of the Embassy of the United States in Conakry for execution

of the Agreement on the part of the Government of the United States of America, the Government
of the Republic of Guinea agrees to provide access to the port of Conakry throughout the duration
of delivery of commodities under the Agreement, to Embassy personnel charged with operational
responsibility for the Agreement (including the Economic-Commercial Officer, the Consul, and
the representative of AID).

B. The Government of the Republic of Guinea recognizes the necessity of the expeditious
discharging of commodities provided under the Agreement and to this end, per Item VI, B, above,
will formulate a delivery schedule making the most judicious use of port. transport and storage
facilities. Discharging of the cargo shall be accomplished as rapidly as possible on a twenty-four
hour basis, weather permitting. In addition, special care shall be taken to ensure the integrity of
the shipments against any loss.

VIII. Conclusion
This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature of the Agreement

between the Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Guinea for Sales of Agriculture Commodities. Signed this 22 day of September 1976 at Conakry,
Republic of Guinea.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Guinea:

[Signed] [Signed]
WILLIAM C. HARROP S. E. M. MOUSSA DIAKITE

Ambassador of the United States President, State Committee for Cooperation with
of America the Americas and International Organizations

Vol. 1087. 1-16637



36 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
GUINEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES SOUS
LE PROGRAMME DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE NOURRITURE
POUR LA PAIX PL 480 TITRE I

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique
de Guin6e sont convenus de la vente du produit agricole mentionn6 ci-dessous. Le pr6sent
Accord comprendra le Pr6ambule, les Parties I et III, de I'Accord en vue de la vente de
produits agricoles aux termes de la Loi Publique 480, Titre I, sign6 le 21 avril 19762, et
la Partie II ci-apr~s :

PARTIE ui. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS
Quantat! marimum Valeur marmum

P6rode doffre approriatve sur le march.'
(Annm'e budgetaire (Tonnes derportanon

Produit des Etats-Urns) mitrques) (Millhos)

Riz ....... 1977 10 000 $2, 4

Point H. MODALITIS DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 5 pour cent
2. Paiement utilisant la monnaie locale - Ndant
3. Nombre de versements - 25 versements
4. Montant de chaque 6ch6ance - Versements annuels approximativement 6gaux
5. Date d'dchdance du premier versement - 6 ans apris la date de la demire

livraison des produits pour chaque ann6e civile
6. Taux d'int6ret initial - 2 pour cent
7. Taux d'int6r6t d6finitif - 3 pour cent

Point I1. TABLEAU DES MARCHf-S HABITUELS
Pe'rode Obligations

dimportation relatives
(Annie budgitaire au march'

Produit des Etats-Unms) habituel

Riz .................................. 1977 5 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations est l'ann6e budgdtaire 1977 des Etats-
Unis ou toute ann6e budg6taire suivante des Etats-Unis au cours de laquelle les produits
financ6s aux termes du pr6sent Accord sont importds ou utilis6s.

B. En application de l'Article III, A, 4, Partie I, de l'Accord, les produits qui ne
doivent pas tre export6s sont : pour le riz - le riz paddy, brun ou blanchi.

Entrd en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature. confortn6ment A ]a troisbtme pattie, section B.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1072. n- 1-16317
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Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Lors de la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, on s'attachera
particulirement A contribuer directement au d6veloppement dans les zones rurales pauvres
et A permettre aux populations pauvres de prendre une part active A I'accroissement de
la production agricole grAce A l'agriculture en petites exploitations.

B. Le Gouvernement de la R6publique de Guinde convient :
1. D'acc6ldrer la planification et construction d'entrep6ts de c6r6ales d'une capacitd

pr6cise, prdvus pour tre 6tablis au 30 juin 1977. Des objectifs s6par6s doivent etre
fixds pour la zone portuaire, l'emplacement des installations de r6ception, les centres
de march6s, et les entreprises r6gionales du commerce;

2. De continuer les efforts pour am61iorer les incitations A la production aux exploitants
pour augmenter la production du riz;

3. De demander I'aide d'organisations comp6tentes en vue de renforcer le service de
vulgarisation agricole dans le but d'augmenter la diffusion des informations;

4. De renforcer les programmes de collection et dissdmination des statistiques sur la
production et le commerce agricole et de fournir des donn6es perfectionn6es et plus
pr6cises pour la planification et l'information, en particulier en ce qui concerne le
riz;

5. D'6tudier et modifier comme n6cessaire le syst~me d'approvisionnement et la dis-
tribution des denr6es alimentaires et de fournir ces renseignements dans les Etats
Progressifs Trimestriels.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DOIT ETRE CONSACRI
LE PRODUIT DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

A. Les montants revenant au pays importateur sur la vente de produits financds en
vertu du pr6sent Accord seront employ6s au financement des mesures d'auto-assistance
6nonc6es au Point V ainsi que dans les secteurs d6finis au Plan de D6veloppement diabord
par le Gouvernement de la R6publique de Guin6e pour l'6conomie nationale.

B. Dans l'utilisation desdits montants aux fins des objectifs susmentionnds, I'accent
sera mis directement sur l'amdlioration de la vie des populations les plus pauvres du pays
bn6ficiaire et de leur capacit6 A participer au ddveloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les rdpr6sentants soussign6s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6
le prsent Accord.

FAIT A Conakry, en double exemplaire, le 22 septembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique de ia R6publique de Guinde

[Signil [Signd]
WILLIAM C. HARROP S. E. M. MOUSSA DIAKITE

Ambassadeur des Etats-Unis Prdsident, Comitd d'Etat de Coop6ration
d'Amdrique avec les Pays d'Amdrique et Organismes

Intemationaux

MEMORANDUM D'ENTENTE CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
GUINEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES POUR L'ANNEE FISCALE
1977
Dans I'exdcution de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouveme-

ment de la R~publique de Guin6e en vue de la vente de produits agricoles pour 1'ann6e fiscale
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1977 (ci-apres d~nomm6 l'Accord), le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouveme-
ment de la Rdpublique de Guin6e ont pris connaissance et sont convenus ce qui suit

I. Produits
Les Accords pr~c6dents en vue de la vente de produits agricoles ont t6 conclus aux dates

suivantes : le 2 fvrier 1962' (et les amendements s'y rapportant du 3 mai 19622 et du 29 juin
1962)3; le 22 mai 19634 (et les amendements du 2 novembre 19635 du I1r et II juillet 19646 et du
18 septembre 19657), le 13 juin 1964 (et les amendements du 7 octobre 1964 et du 21 d6cembre
1964)8, le 4 f6vrier 19669, le 18 octobre 196710, le 3 f6vrier 196911, le 6 mai 1970; le 8 aoit
197012, le 12 mars 19711 3, le 17 juin 19711 4 (et l'amendement du 15 et 23 mai 197215), le 15 mars
1973 (et i'amendement du 30 mars et 11 avril 197316), le 8 mai 1974 (et les amendements du
24 mai 1974, du 13 et 14 juin 1974)17, le 8 mai 19751s, et le 21 avril 1976.

Sous les termes de ces Accords, le peuple des Etats-Unis d'Am6rique a accordd une assistance
alimentaire au peuple de la R6publique de Guin6e pendant 14 ans, depuis 1962 jusqu'A 1976, pour
une valeur de 65,3 millions de dollars.

ldsirant maintenir et renforcer les relations entre les peuples des Etats-Unis d'Amdrique et
de la R6publique de Guinde, les deux Gouvernements ont conclu un Accord, par lequel le Gou-
vemement des Etats-Unis comme arr&t6 A la Partie I, Article 1, A, de l'Accord s'engage A financer
la vente de produits agricoles dans les quantit6s spdcifi~es dans la Partie II de l'Accord, au
Gouvernement de la R6publique de Guinde sur des bases concessionnaires. Les produits fournis
suivant l'Accord seront consid6rds comme un suppl6ment de la production nationale guin6enne
pendant une pdriode de transition vers un niveau plus dlevd d'auto-suffisance alimentaire.

II. Rapports
A. Dans le but que les deux parties soient inform6es de l'dtat du programme et dans le but

de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e
reconnait devoir soumettre A I'AID les rapports suivants, en tenant compte de la date d'6ch6ance
indiqume pour chaque rapport :

CALENDRIER DES RAPPORTS

Date d'e'chdance Rapport
15 janvier ............................................. Rapport de conformit6 aux dispositions de I'Accord pen-

dant la pdriode octobre-ddcembre
15 avril ............................................. Rapport de conformitd pendant la pdriode janvier-

mars

I Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 435. p. 35.
2 Ibid.. vol. 451, p. 341.
3 Ibid.. vol. 458, p. 364.
4 Ibid., vol. 487, p. 251
5 Ibid., vol. 494, p. 362.
6 

lbid. vol. 531, p. 408.
1 Ibid.. vol. 574, p. 256.
1 Ibid.. vol. 531, p. 263.
9Ibid.. vol. 579; p. 213.

1
0 

Ibid., vol. 701, p. 65.
1 Ibid.. vol. 714, p. 157
2 Ibid., vol. 764, p. 211.
3 Ibid.. vol. 796, p. 317
"4 Ibid.. vol. 806. p. 347.
Is Ibid., vol. 852, p. 322.
1 Enregistrd au Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies le 22 juin 1982 sous le n 1-21085.
11 Nations Unies. Recueil des Traitis. vol. 953. p 277.
Is Ibid.. vol. 1049. p. 87.

Vol 1087, 1-16637



1978 United Nations - l'eaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 39

15 juillet .............................................. Rapport de conformitd pendant la pmriode avril-juin
15 octobre ............................................. Rapport de conformit6 pendant ia p riode juillet-

septembre
I- d6cembre ........................................... Rapport d'auto-assistance
I- d cembre ........................................... Rapport sur I'accumulation et la destination des fonds

provenant des ventes
Apr~s chaque d6chargement ......................... Rapport d'expddition et d'arrivde

B. Reconnaissant ses obligations de remettre dans leur totalitd et aux dates fixes les rapports
de conformitd, le Gouvemement de ia Rdpublique de Guinee convient de fournir les rapports
suivants demandds par I'Ambassade :
(1) Rapport sur 'approvisionnement, la distribution et l'importation de riz;
(2) Rapport sur l'accumulation et la destination des fonds provenant des ventes sous le programme

Titre I de la PL 480 (demandd dans la note numdro 030).

C. En outre, le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde a reconnu par ses rapports de
dchargement avoir requ II 405 tonnes de mais. 2 868 tonnes de sorgho et 950 tonnes de melange
ma'/s-soya, sous les programmes 1974-1975 du Titre II de la PL 480. et convient de foumir, comme
exigd par les documents concernant ces programmes, le Rapport de distribution et ventes de ces
produits. Ce rapport sera remis et indiquera (1) les quantitds distribudes, (2) les lieux de distribution.
(3) le montant des pertes pendant le transport et la manutention, (4) le prix des ventes de produits,
et (5) la somme totale de la monnaie locale gdndr e par les ventes, et constituera la base pour
le ddp6t des recettes dans le compte spdcial d6crit dans les documents du Titre 1I et dans le para-
graphe 3 de la section III ci-dessous.

III. Utilisation des recetes en monnaie locale : besoins en matiere d'auto-assistance
A. En ce qui concerne l'accumulation et la destination des Fonds provenant de la vente des

produits fournis sous le Titre I, le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde prend note dans
l'article II, F, de I'Accord des exigences pour une comptabilitd de la destination des fonds provenant
de l'Accord et convient de fournir avant le 1er dcembre 1976 un rapport qui indique (1) les projets
auxquels ces recettes ont W consacrdes, (2) 1'endroit ofi ces projets se ddrouleront, (3) le secteur
budgdtaire dans le Plan National de D6veloppement de Guinde qui couvre ces projets, et (4) la
somme affect~e.

B. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e s'engage A destiner les fonds provenant
de 'Accord aux buts soulign6s dans la Partie II, Points V et VI, de I'Acccord intituls -Mesures
d'auto-assistance,>, et pour les secteurs budg6taires se rapportant A ces buts, spdcialement le d6ve-
loppement des syst~mes de distribution alimentaire et la vulgarisation de meilleures m~thodes
agricoles et opportunitds de commercialisation pour les petits cultivateurs.

C. Le Gouvemement de la R6publique de Guinde convient en plus de remettre A I'Ambassade
des Etats-Unis A Conakry des propositions pour la destination des fonds gdn6r6s par les Accords
de ventes de produits agricoles signds le 18 octobre 1967; le 3 fdvrier 1969; le 6 mai 1970; le
8 aofit 1970; le 12 mars 1971; le 17 juin 1971 (et l'amendement du 15 et 23 mai 1972); le 15 mars
1973 (et i'amendement du 30 mars et I I avril 1973); le 8 mai 1974 (et I'amendement du 24 mai
1974, du 13 et 14juin 1974), le 8 mai 1975; et le 21 avril 1976; et les fonds g6n(rds par les ventes
de produits fournis par les programmes Titre II sous la PL 480 des ann6es fiscales amdricaines
1974 et 1975. Les propositions de destination de ces fonds auront en vue des projets visant A
promouvoir le ddveloppement 6conomique, surtout dans le secteur agricole, en particulier dans les
r6gions affect6es par la s6cheresse; et A atteindre les buts d6crits dans les sections sur les mesures
d'auto-assistance des accords ci-dessus mentionns.

D. Le Gouvernement de la R6publique de Guinde convient aussi qu'il versera dans un compte
special A la Banque Guindenne du Commerce Extdrieur les fonds provenant des ventes des produits
fournis par les Etats-Unis. A travers les programmes Titre II. sous la PL 480. des ann(es fiscales
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amdricaines 1974 et 1975, comme stipul6 dans les documents officiels couvrant ces programmes.
Les deux Gouvernements conviennent que ces fonds soient destinds d'abord A payer les frais de
transport et de manutention contractds lots de la distribution des produits et deuxi~mement A des
projets de ddveloppement afin d'aider le relvement des regions affect~es par la scheresse.

IV. Paiements
A. En reconnaissant les engagements du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, pendant

la pdriode 1967-1976, de fournir au Gouvemement de la Rdpublique de Guinde des produits
agricoles qui ont atteint la somme de $44,1 millions, le Gouvernement de ia Rdpublique de Guinde
prend note des dispositions sur le crddit des accords du 18 octobre 1967; du 3 fvrier 1969; du
6 mai 1970; du 8 aoflt 1970; du 12 mars 1971; du 17 juin 1971 (et l'amendement du 15 et 23 mai
1972); du 15 mars 1973 (et l'amendement du 30 mars et 11 avril 1973); du 8 mai 1974 (et
l'amendement du 24 mai 1974, du 13 et 14 juin 1974); du 8 mai 1975; et du 21 avril 1976, et
convient que les paiements contract~s sous ces programmes de ventes concessionnaires seront faits
en entier A la date fix6e.

B. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde prend connaissance de la note diplomatique
n, 27 du 19 mars 1976 concernant les paiements dus aux agences du Gouvernement des Etats-Unis
au cours de l'annde civile 1976. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde s'engage A effectuer
ces paiements en entier, suivant I calendrier de paiements transmis par la note n, 27. Les deux
parties reconnaissent les avantages importants qui reviendront aux parties. concerndes si le pro-
gramme se ddroule suivant les dispositions de l'Accord,'et font remarquer qu'il n'est pas d~sirable
de subir des frais suppidmentaires A cause de paiements en retard ou incomplets.

V. Dispositions de I'Accord
A. Modalitis financires
1. Comme 6tabli dans la Partie II, Point II, de 'Accord, le financement du programme

requerra des modalitds de credit pendant 30 ans en monnaie locale convertible, y compris la pdriode
initiale de 6 ans, avec des taux d'intdr~t de deux pour cent pendant la pdriode initiale et de trois
pour cent apr~s.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Guinde convient d'effectuer le paiement initial
sp cifi dans la Partie II de 'Accord. Ce paiement qui dquivaudra au cinq pour cent du prix d'achat
devra 8tre fait en dollars des Etats-Unis suivant l'autorisation d'achat affdrente.

B. Identification
1. En considdrant les efforts du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour assister le

Gouvemement de la Rdpublique de Guinde en lui fournissant les produits alimentaires suivant des
bases concessionnaires; en reconnaissant que cette assistance s'est maintenue pendant 14 anndes
en fournissant $65,3 millions de ventes concessionnaires de produits agricoles; ddsirant promouvoir
l'amiti6 entre le peuple des Etats-Unis d'Amdrique et le peuple de la R~publique de Guinde; en se
r~fdrant 'Accord ici considdr6; et en tenant compte de la Partie I, Article III, Point I, de i'Accord,

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Rdpublique de Guin6e
conviennent d'entreprendre un programme d'identification et de publicit6 de l'Accord qui comprend
ce qui suit :
(a) Apr~s la signature de ]'Accord, les deux parties publieront un communiqud conjoint d6taillant

la signature de i'Accord en indiquant les quantitds de produits fournis sous I'Accord prdsent
et l'Accord sign6 le 21 avril 1976.

(b) Le texte du communiqud sera lu A ]a radio nationale de la Rdpublique de Guinde, la Voix de
la Rivolution, dans un ddlai maximum de vingt-quatre heures apr6s la signature de I'Accord.

(c) Le texte du communiqu6 sera publid dans Horova. l'Organe Central du Parti-Etat de Guinde,
dans un ddlai maximum de deux semaines apres la signature de I'Accord.

(d) Le texte du communiqud sera publi dans le bulletin de I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
A Conakry.
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(e) En lanqant les appels d'offre pour fournir les produits finances sous I'Accord, le Gouvernement
de ]a Rdpublique de Guinde exigera qu'il soit marqud sur les produits qu'ils sont fournis sur
des bases concessionnaires au peuple de Guin6e par le peuple des Etats-Unis d'Amdrique. En
outre, le Gouvernement de Guin6e, dans la mesure du possible, assurera qu'une telle iden-
tification sera faite aux points de vente des produits.

C. Afin d'exdcuter pleinement les points a, b, c. d, et e ci-dessus, le Gouvernement de la
Rdpublique de Guinde convient de rendre compte pdriodiquement des mesures prises pour mettre
en oruvre l'identification de I'Accord. Ces rapports feront partie des Etats Progressifs Trimestriels
(Partie II, A, du M6morandum d'Entente) et d~tailleront les mesures prises par le Gouvernement
de Guinde pour indiquer que les produits fournis sous I'Accord sont fournis au peuple de Guinde
par le peuple des Etats-Unis d'Amdrique.

D. Obligations Relatives au Marchi Habituel (ORMH)
1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde note dans la Partie II, Point III, de l'Accord

la stipulation pour les Obligations Relatives au March6 Habituel suivantes
Riz. .. 5.000 TM

2. L'Obligation Relative au March6 Habituel pour ce produit repr~sente la moyenne des
importations commerciales de la R~publique de Guine pendant les cinq demires anndes. L'ORMH
satisfait la Section 103(c) de la PL 480 qui exige qu'en n6gociant les accords du Titre I de la
PL 480 le Prsident des Etats-Unis d'Am6rique prenne des pr6cautions raisonnables pour sauve-
garder les march6s habituels des Etats-Unis et pour assurer que les ventes du Titre I ne brisent pas
A tort les prix mondiaux des produits agricoles ou les normes de commerce avec les pays amis.

Par cons6quent, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6sire souligner, et le Gou-
vernement de la R6publique de Guin6e reconnait ce qui suit:
(a) L'ORMH pour ce produit est prdsum6e 6tre la quantitd minimum qui serait importde A travers

les canaux normaux de commercialisation, dans l'absence de l'accord des ventes sous le
Titre I, et par consdquent doit 6tre import6e commercialement, m~me si l'attribution totale
sous le Titre I n'est pas utilisde.

(b) Les achats r~pondant aux ORMH doivent 6tre financ6s par le Gouvernement de la Rdpublique
de Guine avec ses propres ressources (sans inclure le financement de I'AID). Les importations
de I'URSS, la R~publique Populaire de Chine, I'Europe de I'Est (sauf la Pologne et la
Yougoslavie), Cuba, le Vietnam, et la Cor6e du Nord, les produits importds sous la PL 480,
ou les subventions reques des Etats-Unis ou d'autres sources ne peuvent satisfaire les ORMH.

(c) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la livraison des produits du Titre I au-
delh de la priode d'approvisionnement spcifide dans la Partie 11 de I'Accord, le pays im-
portateur sera tenu suivant l'Article III, A, i, de I'Accord de maintenir les memes ORMH
pour la priode subsdquente comparable. Si une obligation diffdrente de celle dtablie dans
i'Accord est jugde appropride, l'Accord sera amend&.

3. Suivant les Obligations Relatives au March6 Habituel, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique ddsire informer le Gouvernement de la Rpublique de Guinde que le cr6dit commercial
A court terme (6 A 36 mois) est disponible A travers le programme de cr6dit pour la vente d'exportation
du Commodity Credit Corporation (CCC), pour les acheteurs 6trangers de produits agricoles amd-
ricains. Cette source de financement peut 8tre utilisde pour acheter les Obligations Relatives au
March6 Habituel. Le crddit est ouvert d'abord par le Service Agricole Etranger du Ddpartement
d'Agriculture des Etats-Unis (USDA) aux exportateurs am6ricains pour les aider A commercialiser
un plus grand volume de ventes de ce qu'ils pourraient faire autrement avec un financement privd
habituel. Une lettre de credit est ouverte en faveur du cr6dit CCC et apr~s I'expdition du produit
I'exportateur amdricain vend ia dette active au Tr6sorier du CCC. Par ces proc6dures, l'avantage
du paiement diffdrd et les obligations du credit sont transf~rds A l'acheteur 6tranger.

Le financement est limit6 A la valeur totale de I'exportation du produit (FOB ou FAS) et les
paiements, qui commencent 12 mois apr~s la date du connaissement de chargement, s'effectueront
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par des annualitds dgales du principal et de l'intdret accumuld. Si la pdriode de crddit est infdrieure
A une annde, le total est dOi et payable A la fin de ia pdriode de credit. Le document principal de
l'assurance pour le crddit du CCC est la lettre irrevocable de crddit d'une banque agrdde 6trangre
ou des Etats-Unis. Une lettre de cr6dit d'une banque 6trangre ouverte en faveur du Tr~sorier du
CCC doit 8tre confirmde pour au moins 10 pour cent de sa valeur par une banque amgricaine.

Les taux d'intdret fixds pour le financement du CCC sont pdriodiquement mis A jour pour
refl6ter le rapport correct avec le taux des banques amdricaines, le prix de I'argent au CCC, et les
taux de credit offerts par des fournisseurs 6trangers en concurrence. Le Ddpartement d'Agriculture
publie mensuellement des communiques de presse indiquant les taux d'intdret actuels et la liste
des produits admissibles pour le financement A court terme.

Comme ie programme de crddit pour les ventes d'exportation du CCC facilite les besoins
d'6changes commerciaux et vise seulement A 6tendre les exportations des produits, les exigences
pour le transport de la 16gislation de prdfgrence pour les armateurs amdricains (PL 664) ne s'ap-
pliquent pas aux exportations qui en d~coulent. Les acheteurs 6trangers sont libres de choisir les
transporteurs maritimes.

E. Prix et valeurs

I. La valeur sur le march6 d'exportation du produit mentionn6 dans la Partie II de I'Accord

repr6sente la somme totale pour laquelle les autorisations d'achat peuvent etre ddlivrdes et comprend
le paiement initial. La quantitd du produit indiqud dans la Partie II de l'Accord est une approximation
faite suivant les estimations actuelles des prix du marchd d'exportation. II est entendu que des
changements dans les prix du marchd peuvent avoir lieu apr~s le d6but des n~gociations et peuvent
entrainer une augmentation ou une diminution dans la quantitd du produit qui peut 6tre acquis avec
les sommes en dollars sous n6gociation.

2. En tenant compte des limitations de I'ann6e fiscale actuelle pour les disponibilit6s fi-
nancires de la PL 480 et les produits en g6ndral, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
d6sire attirer l'attention du Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e sur l'Article I, e, de la Par-
tie I de l'Accord qui stipule que la valeur sur le march6 d'exportation spcifide dans la Partie II
ne peut etre ddpassde. Ceci veut dire que, si les prix des produits s'61Mvent au-dela de ceux qui
ont W employds pour d6terminer les quantit6s et les valeurs sur le march6 qui sont indiqu6es dans
la Partie II de l'Accord, la quantitd A financer aux termes de l'Accord sera infdrieure A la quantit6
maximum appropride stipulde A la Partie II. Cependant, si les prix des produits diminuent, les
quantit6s des produits A 8tre financds seront limit6es A celles spdcifi6es dans ia Partie II. De la
mime faqon, si des probl~mes d'approvisionnement et des limitations sur les d6penses de la
PL 480 surgissent au cours de I'annde fiscale 1976, il peut s'avdrer ngcessaire de retenir des
livraisons pendant la pdriode d'approvisionnement. De telles actions peuvent 6tre engag6es suivant
la Partie I, Article Ill, de l'Accord, qui relate les dispositions habituelles comprises dans tout
Accord afin de se conformer aux exigences du r~glement. Bien qu'une telle action ne semble pas
probable, le Gouvemement de la Rdpublique de Guinge reconnait cette disposition dans le cas otl
le Gouvernement des Etats-Unis ne serait pas en mesure d'employer les sommes totales prdvues
dans I'Accord de vente. Dans tous les cas, les produits sont achet6s aux fournisseurs privgs
am6ricains et les prix vdritables seront convenus entre les acheteurs et les vendeurs (sous rdserve
d'une vdrification du prix par USDA).

F. Exportations

1. Les produits fournis sous I'Accord ont comme but d'aider la Rdpublique de Guinde A
remplir ses exigences alimentaires et non le but de permettre une augmentation des exportations
des m~mes produits ou des produits semblables comme ddfinis par I'Accord. Toute exportation de
produits semblables ou identiques, d'origine locale ou dtrangre, suivant ces termes, ne sera pas
permise A moins qu'elle ne soit spgcialement accordde par les Etats-Unis. Ceci est spdcialement
stipul6 dans la Partie I, Article I1, A, 4, et la Partie II, Point IV, de I'Accord.
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G. Violations
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de ]a R~publique de Guinde

remarquent qu'un manque de conformit6 avec les dispositions de la Pattie 1, Article III, A, de
I'Accord, ou le manque de conformitd avec toute autre exigence de I'Accord pourrait entrainer la
retention des autorisations d'achat et serait pris en consideration dans l'examination de nouveaux
accords sous la PL 480 A moins qu'on ne porte remade A la situation. Si la violation se rapporte
A des exportations interdites, le remade peut 6tre un paiement en dollars au Gouvernement des
Etats-Unis pour la valeur totale de la violation, ou I'achat et ]'importation commerciale des Etats-
Unis en utilisant les propres ressources du pays importateur d'une quantitd dquivalant A cet excddent
d'exportation. Ces importations suppldmentaires ne seront pas comprises dans les ORMH.

H. Autorisations d'Achat
1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde prend note que les Autorisations d'Achat

dmises sous I'Accord inclueront des exigences pour que les appels d'offres pour les produits et
l'affr~tement soient soumis au Foreign Agricultural Service, United States Department of Agri-
culture, Washington pour 8tre relues et approuvdes avant d'8tre ddlivrdes aux offrants s'y intdressant.
Le but principal de cette exigence est de permettre A I'USDA d'assurer que les appels n'incluent
pas de termes ou conditions qui contrarient les termes de l'Autorisation d'Achat et les r~glements
financiers de la PL 480. Une vdrification prdalable des appels donnera aux spcialistes de l'USDA
l'opportunitd de fournir un conseil et une assistance pour assurer un calendrier raisonnable pour la
livraison des produits, afin de permettre un maximum de flexibilit6 pour harmoniser les contrats
pour les produits et leur livraison.

2. Pour le riz, toutes les offres doivent 6tre sollicitdes par appel d'offres aux Etats-Unis.
L'ouverture publique des offres et I'attribution seront faites sur la base du prix bateau FAS ou FOB
le plus bas pour le riz, par rapport aux termes de I'offre. Pour le fret, les offres doivent dgalement
8tre appeldes aux Etats-Unis, avec ouverture publique d'offres, I'affrdteur gardant ndanmoins le
droit de n~gocier.

VI. Considerations gonhrales
A. Avant la signature de I'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde a informd

I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique A Conakry des personnes ou agences du Gouvernement
de la Rdpublique de Guinde avec qui les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis peuvent
s'entretenir des points suivants dont ils seront chargds :
1) Les renseignements de I'arrivde et le drchargement des produits;
2) Marquage et identification des produits;
3) La publicit6 des arrivdes;
4) Les garanties de non-revente et non-transbordement;
5) La conformitd aux Obligations Relatives au Marchd Habituel et aux limitations d'exportations;
6) L'accumulation et la destination de fonds provenant des ventes suivant le crddit en monnaie

locale convertible;
7) L'accomplissement des mesures d'auto-assistance;
8) La concordance des comptes, y compris les paiements du principal et de I'intert.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique informe le Gouvernement de la Rdpublique
de Guinde qu'il sera nrcessaire de designer une personne, ou plus, aux Etats-Unis pour consulter
les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des r~glements et procddures qui s'ap-
pliquent A I'achat, au financement, aux informations, et au transport maritime, ceci A cause des
difficultds qui peuvent surgir pendant I'exrcution de toutes les dispositions de l'Accord. Ces
consultations doivent etre achevdes avant l'6mission de toute autorisation d'achat. Une personne
ddsignde aux Etats-Unis devrait tre autorisde A signer tous les documents pour la mise en ceuvre
de I'Accord.
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C. En outre, le Gouvemement des Etats-Unis informe le Gouvernement de la R6publique
de Guinde que s'il contracte les services d'un individu ou une firme en tant que son agent, pour
effectuer I'achat des produits et (ou) le transport maritime, cet agent doit 8tre approuvd par le
Ddpartement d'Agriculture des Etats-Unis. Une copie de I'Accord 6crit entre le Gouvernement de
Guinde et I'agent des Etats-Unis doit dtre soumise A I'USDA pour son approbation. Cette approbation
doit 6tre obtenue avant I'dmission des Autorisations d'Achat concem6es.

VII. Livraison
A. En tenant compte de la responsabilitd de I'Ambassade des Etats-Unis A Conakry, agissant

pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, en vue de la mise en (euvre de ]'Accord, le
Gouvernement de ia Rdpublique de Guinde convient d'assurer I'acc~s au port de Conakry pendant
la durde de ]a livraison des produits sous l'Accord, au personnel de I'Ambassade chargd de ia
responsabilit6 op~rationnelle pour I'Accord (y compris l'Attachd Economique et Commercial, le
Consul, et le reprdsentant de i'AID).

B. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde reconnait le besoin d'un d6chargement
expdditif des produits fournis sous I'Accord et A cette fin, comme stipul6 au point VI, B, ci-dessus,
formulera un calendrier de livraison pour tirer le profit le plus avantageux de l'utilisation du port,
du transport, et de I'emmagasinage. Le dchargement devra Etre effectu6 aussi vite que possible
et, si les conditions climatiques le permettent, en travaillant 24 heures sur 24. En outre, une attention
spciale sera porte sur les d6chargements afin d'assurer leur intdgrit6 contre toute perte.

VIII. Conclusion

Ce M6morandum d'Entente entrera en vigueur apr~s la signature de I'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique de Guinde en vue de
la vente de produits agricoles. Signd le 22 septembre 1976, A Conakry, Rdpublique de Guinde.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique de la Rdpublique de Guinde

[Signi] [Signi]
S. E. M. WILLIAM C. HARROP S. E. M. MOUSSA DIAKITE

Ambassadeur des Etats-Unis Prdsident, Comit6 d'Etat de Cooperation avec
d'Amdrique des Pays d'Amdrique et les Organismes

Internationaux
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO CULTURAL RELATIONS:
EXCHANGES FOR 1977-1979

The Department of State calls the attention of the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics to the General Agreement on contacts, exchanges and cooperation
signed at Washington on June 19, 1973,2 to the Program of Exchanges for 1974-1976
annexed thereto; and to the exchange of notes between the Department of State and the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, also of June 19, 1973.2 In accordance
with Article XVII of the General Agreement, the Department of State proposes the
enclosed Program of Exchanges for 1977-79 and Conditions Governing Exchanges in
the Field of Education (Section I of the Program of Exchanges for 1977-79).

If this Program and these Conditions are acceptable to the Soviet side, it is proposed
that this note and the Embassy's reply thereto constitute an agreement between the two
Parties in this matter.

Enclosures:
I. Program of Exchanges for 1977-79
2. Conditions Governing Exchanges in the Field of Education

Washington, October 22, 1976.
Department of State

PROGRAM OF EXCHANGES BETWEEN THE USA AND THE USSR FOR 1977-1979

In implementation of various provisions of the General Agreement between the United States
of America and the Union of Soviet Socialist Republics on contacts, exchanges and cooperation,
signed at Washington on June 19, 1973, and referring to the provisions and objectives set forth in
the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe. 3 the Parties have agreed
to the following Program of Exchanges for the period January 1, 1977 to December 31, 1979.

SECTION I. EDUCATION

1. The Parties agree to provide for the exchange annually from each side of:

a. at least 40 graduate students, young researchers and instructors for study and postgraduate
research in the natural sciences, technical sciences, humanities and social sciences, for periods
of stay from one semester to one academic year, including four- to five-week courses as
necessary before the beginning of the academic year to improve the participants* competence
in the Russian or English language; in nominating for this exchange the Parties will give due
consideration to young scholars preparing dissertations, as well as to young instructors, and
will also take into account the desirability for appropriate representation of the humanities and
social sciences;

I Came into force on 22 October 1976 by the exchange of the said notes
- United Nations. Treaty Series. vol 938. p. 81.

Internatunal Legal Materials. vol 14. 1975. p 1292
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b. at least 10 professors and instructors of universities and other institutions of higher learning
to conduct scholarly research for periods of stay between three and six months, the total volume

of these exchanges not to exceed 50 person-months for each side;

c. at least 30 language teachers to participate in summer courses of nine weeks to improve their
competence in the Russian or English language; and

d. at least 2 graduate-level students or young specialists in the fields of dance, music, theater,
film, and the graphic and plastic arts, for the purpose of study, research, and training for
periods of five to ten months in specialized schools, institutes, conservatories, theaters, mu-

seums, studios, or other institutions; one month of this period of study may be devoted, as
necessary, to intensive study of the Russian or English language; candidates will be presented
to the USSR Ministry of Culture by the US side and to the US Department of State by the
Soviet side through the US Embassy in the USSR; and

e. in the practical implementation of these programs, the Parties will strive to maintain the level
of exchanges already achieved in those cases where these exceed the minimum levels given
above.

2. The Parties agree to provide for the exchange of at least 10 professors and specialists

from universities and other institutions of higher learning, in accordance with the desires of the

receiving side, for periods of three months to one academic year, to offer instruction, to lecture,
and to conduct research at universities and other institutions of higher learning in the fields of the
humanities and social sciences, natural and technical sciences, language, literature, linguistics and
pedagogy.

3. The Parties agree to facilitate the conducting of bilateral seminars of United States and

Soviet specialists in higher education, alternately in the United States and the Soviet Union and
with a duration of two to three weeks. The number of participants, topics, dates and the number

of seminars will be agreed upon subsequently.

4. The Parties agree to exchange, during the period of this Program, at least two delegations

of specialists in higher education consisting of up to five persons from each side for periods of two
to three weeks. Topics will be agreed upon subsequently.

5. The Parties agree to encourage the conclusion of arrangements for direct exchanges

between universities and other interested institutions of higher education for the purposes of study,
research and lecturing. These exchanges will take place over and above the exchange quotas
mentioned in Paragraphs I and 2.

6. The United States will continue to take measures to encourage the study of the Russian

language in the United States in accordance with the Joint US-USSR Communiqud of May 29,
1972.

7. The Parties agree to continue exchanges of information and appropriate consultation
concerning the equivalency of degrees.

8. The Parties agree to facilitate the conducting of bilateral seminars of United States and
Soviet specialists in primary and secondary education alternately in the United States and the Soviet
Union, with a duration of two to three weeks. The number of participants, topics, dates and the

number of seminars will be agreed upon subsequently.
9. The Parties agree to exchange, during the period of this Program, at least two delegations

of specialists in primary and secondary education consisting of up to five persons for periods of
two to three weeks. Topics will be agreed upon subsequently.

10. The Parties will exchange annually three or four specialists in primary and secondary
education for the purpose of exchange of expertise, study, or lecturing on agreed topics, for periods
of up to one semester.

11. The Parties agree to encourage contacts, and the exchange of textbooks and methodo-
logical materials between appropriate organizations in the United States and the Soviet Union.

12. The exchanges specified in this section will be implemented in accordance with the terms
which are appended.
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SECTION Ii. PERFORMING AND OTHER ARTS

1. The Parties agree to facilitate the tours of at least 10 major performing arts groups from
each side during the period of this Program. The detailed arrangements for tours of these groups
will be provided for in contracts to be concluded between the following entities: for tours of
American groups, between the Embassy of the United States of America in Moscow or authorized
representatives of the groups themselves and the appropriate concert organizations of the Soviet
Union; for Soviet groups, between appropriate organizations or impresarios of the United States
and concert organizations of the Soviet Union. The receiving side, taking into consideration realistic
possibilities, will seek to satisfy the wishes of the sending side concerning the timing and duration
of the tours, and the number of cities to be visited, and will make a decision on each proposal by
the sending side as soon as possible.

2. The Parties agree to facilitate the tours of at least 35 individual performers from each
side during the period of the Program. Arrangements for tours of individual performers will be
made by concluding contracts directly between appropriate organizations or impresarios of the
United States and concert organizations of the Soviet Union.

3. The Parties will encourage exchanges of delegations and individual experts in the arts
and culture, including exchanges of library personnel, restorers, art specialists, etc.

4. The Parties will examine in a favorable spirit the possibilities of exchange of directors,
choreographers, stage designers, performers and musicians for productions and participation in
performances. The conditions for such exchanges will be agreed upon in each case.

SECTION i1. PUBLICATIONS

The Parties agree to render practical assistance for the distribution of the magazines Soviet
Life in the United States and Amerika in the Soviet Union on the basis of reciprocity and to consult
as necessary in order to find ways to increase the distribution of these magazines. Upon reaching
full distribution of the 62,000 copies of each magazine as currently provided for, the Parties will
examine the possibility of expanding the reciprocal distribution of the magazines to 82,000. The
Parties will distribute free of charge unsold copies of the magazines among visitors to mutually-
arranged exhibitions.

SECTION Iv. EXHIBITIONS

1. The Parties agree to exchange one or two circulating exhibitions during the period of this
Program.

The subjects of the exhibitions will be agreed upon through diplomatic channels.

The circulating exhibitions will be shown in nine cities in each country for a period of up to
28 actual showing days in each city. The Parties will discuss in a preliminary fashion the nature
and general content of each exhibition and will acquaint each other with the exhibitions before
their official opening, in particular through the exchange of catalogues, prospectuses and other
information pertinent to the exhibitions. Other conditions for conducting the exhibitions (dates,
size and character of premises, number of personnel, financial terms, etc.) shall be subject to
agreement by the Parties. Arrangements for conducting the exhibitions will be concluded no later
than five months before their opening.

2. The Parties agree to render assistance for the exchange of exhibitions, including art
exhibitions, between the museums of the two countries, and to encourage these museums to establish
and develop direct contacts with the aim of exchanging informative materials, albums, art mono-
graphs, and other publications of mutual interest. In the case of art exhibitions, their content and
the conditions for conducting them including questions of governmental financial responsibility in
the event of loss or damage, would be the subject of discussions and special agreement in each
case between the relevant American museums and the Ministry of Culture of the Union of Soviet
Socialist Republics.

3. The Parties will agree through diplomatic channels on the arrangements for other exhi-
bitions and on participation in national exhibitions which may take place in either country.
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SECTION V. OTHER EXCHANGES

1. The Parties agree to encourage invitations to specialists in radio or television each year
for familiarization with radio and television in the host country.

2. The Parties agree to encourage invitations to journalists each year for familiarization with
the print media of the host country.

3. Parties agree to encourage exchanges and contacts in the field of book publishing.
4. The Parties agree to encourage reciprocal exchanges of film-weeks, seminars, and other

film events on an annual basis. Conditions for implementing these exchanges will be determined
by mutual agreement.

5. The Parties agree to the exchange, on an equivalent basis, of special publications and
microfilms between the National Archives of the United States and the Main Archival Administration
of the Council of Ministers of the USSR and to look favorably upon the possibility of mutual visits
by archive specialists.

6. The Parties agree to facilitate the exchange of library specialists between appropriate
institutions in the United States and the Soviet Union. The specialists will be given the opportunity
to work for periods of two to five months in public and university libraries.

7. The Parties agree to consider the conducting of seminars in such fields as economics,
law, history, philosophy, international relations, culture and art, journalism, etc.

SECTION VI. GENERAL

Each of the Parties shall have the right to include in delegations interpreters or members of
its Embassy, who shall be considered as within the agreed total membership of such delegations.

CONDITIONS GOVERNING THE PROGRAM OF EXCHANGES FOR 1977-79

References in these Conditions, unless otherwise noted, are to the paragraphs of Section 1
(Education), Section II (Performing and Other Arts) and Section V (Other Exchanges) of the Program
of Exchanges for 1977-79 as proyided for in Article XVII of the General Agreement between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges and
Cooperation, signed at Washington on June 19, 1973.

1. Exchange of Graduate Students, Young Researchers and Instructors (Section 1, Para-
graph 1, a); Exchange of Professors and Instructors (Section I, Paragraph 1, b); and Ex-
change of Language Teachers (Section I, Paragraph 1, c)
A. General. By agreement between the International Research and Exchanges Board

(IREX) and the Ministry of Higher and Specialized Education of the USSR (Ministry), the receiving
side will provide for participants in these exchanges: tuition and fees for study in universities and
other institutions of higher learning; appropriate research conditions necessary for conducting their
scholarly programs; suitable living quarters; and a monthly stipend. In case of illness of, or accident
resulting in injury to, a participant in the receiving country, the receiving side will bear medical
costs, including hospital expenses, as agreed between the two sides. The sending side will bear
all costs for travel of its participants.

The receiving side will lend assistance in providing suitable accommodations for spouses and
minor children accompanying or following to join the participants in the receiving country. In cases
of illness of, or accident resulting in injury to, a spouse or minor child in the receiving country,
the receiving side will bear medical costs, including hospital expenses, as agreed between the two
sides. The sending side will bear all other costs, including travel, for spouses and minor children
accompanying or following to join the participants.

B. Exchange of Graduate Students, Young Researchers and Instructors (Section 1, Paragraph
1, a). IREX and the Ministry will exchange lists of nominees and the necessary information about
each nominee and his or her program of study not later than February I for the next academic
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year. Representatives of IREX and the Ministry will meet in alternate years in the Soviet Union
and the United States no later than April 10 for a mutual exchange of information concerning
placement of the participants for the forthcoming academic year and to discuss details connected
with the exchange.

Participants who are to start their work at the beginning of the academic year will arrive during
the period of August 1-10, as agreed upon by IREX and the Ministry, at the universities in each
country which will provide courses in language preparation. Participants accepted for the second
semester will arrive during the period February 1-10. If a participant cannot arrive in the receiving
country on the agreed date, the sending side will inform the receiving side of this fact as far in
advance as possible and a new date for his or her arrival will be settled by agreement. Applications
for extension of agreed periods of study will be considered by the receiving side.

The receiving side will provide the participants in the exchange, upon their arrival in the
country, with the following monthly stipends:

in the USA:-300 dollars a month;
in the USSR:-225 rubles a month.

C. Exchange of Professors and Instructors (Section 1, Paragraph 1, b.). The same con-
ditions shall apply as in Paragraph 1, B, of these conditions, except that the monthly stipends shall
be:

in the USA:-340 dollars a month;
in the USSR:-260 rubles a month.

D. Exchange of Language Teachers (Section 1, Paragraph 1, c.). IREX and the Ministry
will agree on the dates for the courses and will exchange lists of participants, drafts of the programs
for the courses, and commentaries on them by April 20 of each year. Participants in these exchanges
may be accompanied by one or two leaders. The receiving side will provide the following stipends:

in the USA:-220 dollars a month;
in the USSR:-170 rubles a month.

The stay of the participants in the exchanges in the receiving country will include excursions
to at least two of its cities, with a total duration of up to one week, to be considered within the
agreed duration of the exchange. The receiving side will bear all costs for these excursions.

2. Exchange of Graduate-level Students and Young Specialists in the Fields of Dance, Music,
Theater, Film and the Graphic and Plastic Arts (Section 1, Paragraph 1, c.)

The provisions of Paragraph 1 ,A, of these Conditions concerning tuition, fees, travel expenses,
living quarters, and medical costs, including hospital expenses, and the provisions of Paragraph
1, B, concerning nomination and acceptance dates for candidates, applications for extension of
stay, and stipends will apply equally to the exchange of students and young specialists in the arts.

3. Exchange of Professors and Specialists (Section 1, Paragraph 2)

A. The Parties will exchange requests for subjects for lectures 18 months before the start of
the academic year (March 1); they will exchange lists of, and information on, the recommended
participants 8 to 10 months prior to the beginning of the academic year (by November 15 for the
first semester and by February 15 for the second semester); and they will provide replies concerning
the nominees by March 1. The lecturers will teach at institutions of higher education, for full
academic terms (academic year, semester or quarter). In cases in which the lecturer is of exceptional
distinction, shorter periods may be considered.

B. The receiving side will provide living quarters for the lecturers, and will lend assistance
in providing living quarters for spouses and minor children accompanying or following to join the
participants. In case of illness of, or accident resulting in injury to, a participant, spouse or minor
child in the receiving country, the receiving side will bear medical costs, including hospital expenses,
as agreed between the Parties. The sending side will bear all other costs, including internal and
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international travel, for spouses and minor children accompanying or following to join the parti-
cipants. The receiving side will provide the participants with the following stipends:

in the USA:-400 dollars a month;
in the USSR:-300 rubles a month.

4. Access to Archives and Use of Research Materials and Equipment
The Parties agree to provide for favorable conditions necessary to fulfill agreed programs,

including use of scholarly and scientific materials, and, where appropriate and possible, work in
laboratories, archives, and institutions outside the system of higher educational establishments.

5. Seminars (Section 1, Paragraphs 3 and 8)
The Parties will agree on the topics, dates, procedures, arrangements and location for the

seminars. The sending side will bear costs of the international travel of its participants. The receiving
side will bear costs for maintenance and internal travel of the visiting participants in seminars.

The receiving side shall confirm arrangements two months prior to the seminar and the sending
side shall submit the list of its participants 30 days prior to the seminar date.

6. Exchanges of: Delegations and Specialists in Education (Section 1, Paragraphs 4, 9, and J0);
Journalists and Specialists in RadiolTV (Section V, Paragraphs I and 2); Library Specialists
(Section V, Paragraph 6); and Seminars in Other Fields (Section V, Paragraph 7)
The sending side will bear costs of international travel of its participants. The receiving side

will bear costs for maintenance and internal travel of the visiting delegations and specialists.

7. Exchanges and Contacts in the Field of Book Publishing (Section V, Paragraph 3); and
Exchanges and Visits on Archival Matters (Section V, Paragraph 5)
Terms and conditions of these exchanges and contacts will be mutually agreed upon by

participating organizations.
8. Visits of Representatives

Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving country for
familiarization with the conditions of study and sojourn of its participants in these exchanges.

II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IOCOJIbCTBO COIO3A COBETCK14X COUIHAJ1ICTM4ECKX PECIYBJlMK

H067

-ocoJIbCTBO CoI03a COBeTCKI4X Cowia.lHCTHqecKiux Pecny6IHK noJTBep-
xwaeT nojiyteHne HOTbI FocylapcrBeHHoro )JenapTaMeHTa OT 22 OKTA6pA 1976
roga, KOTOPaA npelpiaraeT FiporpaMMy o6MeHOB Ha 1977-1979 rOJbI H
nprtnaraeMmle K Her YCJIOBH3 3TIIX o6MeHOB, Bimipa6OTaHHbIe B pe3yJIbTaTe
neperoBOpOB, npoxoatBUIX B BatuHarroHe c 18 no 22 OKTst6pA c.r.

'ocoJIbCTBO coo6ttmaeT o corJiacHH COBeTCKOI CTOpOHbl C 3TOH HporpaMMOH
H YC31OBH MH H C npejao)KeHeM, WTO6bl HoTa rocjtenapTaMeHTa H HacTOqltih
OTBeT paccMaTpHBaJUICb KaK cornaueHae Mex)gy aIBYM5 CTOPOHaMH no
npHi)araeMblM r!po'rplMMe H YCnOBHAM O6MeHOB.
npKJIo)oCeHme:

flporpaMMa o6MenOB Ha 1977-1979 ronbi
H Ycaommi ocyiUecaneJHH o6MeHoB.

r. BaIHHrToH, 22 OKT516p% 1976 roAa.

B FocyytapCrBeHbHiA AenapTaMeHT
CoeRHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH

r. BaIIHrTOH
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HPOIFPAMMA OBMEHOB ME)KY CCCP 14 CIHA HA 1977-1979 rr.

B gemix ocy1ecTBeHHA paanHqHbtX nono)KeHHA 06ulero CornameHHi Me)KJxy Co-
1030M COBeTCKHX CotHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H CoejHneHHbIM IIITaTaMH AMepHKH 0
KOHTaKTax, o6MeHax H cOTpyIXHHmecTBe, nOHHcaHHorO B BamuiHrroHe 19 HioHM 1973 roxa,
CCbLUaACb Ha nojio)KeHR H itejiH, H3JnoeRHbie B 3aKJuIOqHTenbHoM aKTe CoaeuttaHHA no
6e3onacHocrH H COTPYXIHHqeCTBY B Eapone, CTopoHbI cornacHJlHcb npHHTb caeAyfouyio
fporpaMMy o6MeHOB Ha nepo c 1 AHaaps 1977 roAa no 31 ieKa6pa 1979 roAa.

PA3aEJI I. OBPA3OBAHHE

I. CTopoibI cornamuaIoTcA o6ecne4Hb o6MeH e)KeroaHo C KaKmoi CToponbI:

a) no MeHbuefi Mepe 40 acnHpaHTaMH, MOjOXabiMH yqeHhIMH H npenoaaTenmm gnA
o6yqeHia H HaymHoio cTa)KHpoBKH, B o6nacrH ecTeCTBeHHbIx HayK, TeXHHqeCKHX HayK,
ryMaHHTap bLx H o61ecTaernHbtX HayK npH cpoKax npe6bBaHHA OT OAHoro cemecrpa

o noX[Horo yme6Horo roga, BKJIIOam B cjiyxiae Heo6xoJIHMoCTH qeTbipex-
nMTHHeienbHbie KypcbI JRo Haana yIe6Horo rolla IUISI COBepieHCTOBaHHS y4a-
cTHHKaMH o6MeHa CBOHX 3HaHHA pyccKoro HnH alrjifiCKoro X3bIKa; flpH noil6ope KaH-
AHXaTYp JuIX o6MeHa CTOpOHbi 6ygyT ygen.Tb JaOJIKHoe BHHmaHme MOnOijMM y4eHbIM,
rOTB5IIAHM AHccepTatHH, TaKxce KaK H MJOJgbIM npenoXgaBaTenM, H 6yjiyT .VqHTbIaT
KenaTenJibHOCT, COOTBeTCTByloIAero npeicTaBHTencTaa ryMaHHTapHbIX H o6-
iLecTBeHHbIx HayK.

6) no MeHbiIefI Mepe 10 npo4beccopaMH H npenoaaTejAMH yHHBepCHTeTOB H apyrnx
BbICtUHX yqe6HbIX 3aBegeHHA wia npOBCeeHHM Hay'HoA pa6oTbI CpOKOM OT 3 go
6 MecateB. O6uwi o6beM 3THX o6MeHoB He 6ygeT npeBbiuaTb 50 4enoBeK-Mecsl eB
C KaxKtofi CTOpOHbI.

6) no MebueAi mepe 30 npenoa~aTen3MH A3bIKa JIlI1 3aH1THA Ha neTHHX Kypcax CpOKOM
B 9 Hegeim, c gIio COBeptueHCTBOBaaHM 3HaHHfi alrjlficKoro HnH pyccroro M3bnma.

2) no MeHbmefi Mepe 2 acnHparHTaM HJH MOnOAbIMH cnetmaj1HcTaMH B o6nacTH TaHia,
My3bIKH, TeaTpa, KHHO, H3o6pa3HTejbHoro HCKyCCTBa xuni o6y'eHmA, Hay"HoAi pa6oTbI
H cTaXUKpoBKH, CpOKOM OT 5 Ao 10 MecIeB, B cnetiHanH3HpOBaHHbIX LUKoJIax, HHCTHTy-
Tax, KoHcepBaTopHAx, TeaTpax, My3eqx, CTy11HSIX, HRH B 1ipyrax opraRH3aLaHsx. OAHH
Meci. 3oro cpoKa o6y-qeHHM MoKeT 6biTb noCBqnleH, B cjlyqae Heo6xoIHMOCTH, HH-
TeHCHBHOMy H3ywHeHO pyCCKoro Hn arIHfiCKoro sI3bIKa. KaHlHjiaTOB II.ns1
npoxocAe1HH3i TaKOA cTaX(KpOBKH aMepHKaHCKaA CTopoHa npeAcTaBJIeT MHHHC-
TepCTBy KynbTypi CCCP, a COBeTCKa CTopoHa FocynapcTneHnoMy jienapTaMenTy
CoeeHHeHHbIX IIlTaTOB xiepe3 nocojibCTBO CIIA B CCCP.

0) np ocyuLecTBJeHHH 3TX nporpaMM Ha npaKTHKe CTOPOHbi 6y1yT cTpeMHTbCq
noaUep;KHBaTb o6MeHbI Ha yKce 1OCTrrHyToM ypOBHe B Tex cJIyqaRX, Korna cy-
meCTBfOyIlHA ypOBeHb npeBOCXOaHT BbitueycTaHOBjeHHbifi MHHHMyM.

2. CTopoHb cornamalOTCR o6ecnemHTb o6meH no MeHbuei Mepe 10 npo4beccopaMH
H cnetiaanHcTaMH yHHBepCHTeTOB H jipyrnX BbICUIHX yqe6HbIX 3aBeeHHrI B COOTBeTCTHH c
no)KenanHHMH npHHHMaiotl1eAi CTOpoHb Ha CpOK OT Tpex MecmieB xJo OJAHoro yqe6Horo roza,
11313 npeno1aBaHH , 1lTeHi431 AeKiAHA H HayqHbIX mccjieaOBaHHA B yHHBepCHTeTax, ijpyrax
BbICUIHX y-qe6HbIX 3aBejeIHH5X B o6nacrH ryMaHHTapmbx H o6H0eCTBeHHbIX HayK,
ecTeCTBeHHbIX HayK, TeXHH'eCKHX HayK, A3blKa, JIHTepaTypbl, IIHHrBHCTHKH H nelarorHKH.

3. CTopoHn16 coriiainaitCa coaeHcTBoBaTb npOBeenHHO ABYCTOPOHHHX ceMHHapoB
COBeTCKHX H aMepHKaHCKHX cnelaHna1CTOB B o6nacTH biLcmero o6pa3oBaHn nooqepeIHo
B COBeTCKOM Coma3e H CoeHHeHbX ITaTax, CpOKOM OT 11ByX 1o Tpex Heiiejb. 'q-cio
yqaCTHHKoB, TeMaTHKa, CpOKH npOBeeHH31 H KOJIH'eCTBO ceMHHapOB 6ylyT coriaCOBaHbI
11OHOJIHHTeJbHO.

4. CTOpOHbI corJamnaOTC1 B TeqeHHe CpOKa egeHCTBH51 nporpaMMbl o6MeHnTbC51 no
MeHbIUe Mepe 2 generaiiHmMH cnegLHaJIHCTOB B o6naCTM Bbiciero o6pa3oBaHH51 C KaKciOri
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CTOpOHbI B cocTaBe no 5 enJIOBeK Ha CpOK OT 2 no 3 HeneJib. TeMaTHKa 6yneT cormacoBaHa
OHOJIHHTeJIbHO.

5. CTopoI cornatuaoTcH HOOtAPATb 0ioCTH)KCeHHe jioroBopeHHOCTH 0 np5lMbIX
o6MeHax Me) Ky yHHBepCHTeTaMH H jpyrHMH 3aHHTepeCoaHHbIMH BbiCLuMH ye6HbIMH
3aBegeHHMMH gIm CTa)HpOBKH HaysIHOA pa6oTbI H 'ITeHHI neKUMA. 3T o6MeHbi 6ynyT
ocymuecTBj1STbC51 cBepx KBOTbI o6MeHOB, yH0MSHYTbIX B naparpaqbax 1 H 2.

6. COeRKHHHbie ilITaTbi 6yjyT npoojiKaTb npHHHMaTb Mepbi, noopqnouAHe H3y-
ieHBe pyccKoro %3blKa B CoeIHHeHHbIX IlTaTax AMepHKH B COOTBeTCTBHH C nOIoJKeHH5MMH
COBMecTHoro aMepHKaHO-COBeTCKOrO KOMMIOHHKe OT 29 MaA 1972 ronla.

7. CTOpOHE.I cornamaoTci npoojiKaTb o6MeHHBaTbCa HHclopMaefik H IPOBOnHTb
COOTBeTCTByIoujHe KOHCYJIbTaiAHH OTHOCHTeJIbHO 3KBHBaJIeHTHOCTH [HIUIOMOB H y4eHbiX

cTeneHeHi.

8. CTopoHbI corJaialoTcH conefCTBOBaTb npOBeeHHIO IIByCTOpOHHHX ceMHHapOB
coBeTCKHx H aMepHKaHCKHX cnIetMaJIHCTOB B o6jiacTH HaqaInbHoro H cpentHero o6paoBaHHJ9
noowiepelIHO B COBeTCKOM Coo3e H CoelHHeHHbIX IITaTax, CpOKOM OT ABYX no TpeX Hej1ejIb.
x-Hcio yaCTHHKOB, TeMaTHKa, CpOKH npOBejeHH5 H KOJIH'eCTBO ceMHHapOB 6yAyT
cOrjiaCOBaHbI llOlOJIHHTeJbHO.

9. CTOpOHbI coriamaoTcs B TeqeHHe CpOKa XIeriCTBH5I rporpaMMbi o6MeHATbcm no
MeHbmefl Mepe 2 nenerasR MH cneAnaHjCTOB B o6naCTH HaqajlbHoro H cpexwero
o6pa3oBaHHsI B cocTaae njo 5 qeJIOBeK Ha CpOK OT 2 io 3 Hellem. TeMaTHKa 6ynjeT coriiacoBaHa

ROIIOJIHHTeRIbHO.

10. CTOpOHbi 6ynxyT O6MeHHBaTbCt e)KeroaHo 3-4 cneuHajiHcTaMH B o6JaCTH
HaqaJIbHoro H4 cpeAHero o6pa3oBarIH Ansi o6MeHa OIlbITOM, CTaXHpOBKH HAH qTeHI4 JIeKLHAi
no corIaCoBaHHoA TeMaTHKe Ha CpOK nO OgHoro ceMecTpa.

11. CTOpOHbI corJamaroTci noo pTb KOHTaKTbI H o6meH y4e6HHKaMH H
MeTO~AHMeCKHMH MaTepaaMH M ewJy COOTBeTCTByIOtAHMH opraH3aiatIMH COBeTcKoro
Colo3a H CoetlHHeHHbIX iIITaTOB.

12. O6MeHbI, yKaaHMbie B 3TOM pa311lee, 6ynyT ocymeCTBJIHTbC1 B COOTBeTCTBHH C
YCJIOBHXMH, KOTOpbie npHJIaralOTCS.

PA3AEJI II. I4cnojIHHTEJIbCKOE H PYrHE BHf bI HCKYCCTBA

1. CTopoHbI cornamaoTC3 CoXiefCTBOBaTb racrpoiqsM no MeHbmeH Mepe 10 KpynH,61X
HCnoJIHHTeJIbCKHX KOJIJICKTHBOB C KaxKnofk CTOpOH6I B TeieHHe CpOKa eCHCTBH51
lIporpaMMbI. 1o-po6HbIe yCJiOBHM racrpojieA 3THX KOJIjleKTHBOB 6ynjyT 1peyCMOTpeHbl
KOHTpaKTaMH, KOTOpbIe 6ynIyT 3aKjloqaTbCA Me),y cJIelyoUJHMH opraHH3alMRsMH:
racipon COBeTCKHX KOJIJeKTHBOB-MeKXMy KOHtuepTHbIMH opraHHaatRmMn CoBeTcKoro
Coio3a H COOTBeTCTByIOUMMH opraHm3aatHAMH HJIH HMipecapHo CoejlHHeHHbIX HITaTOB;
racrpoAH aMepHKaHCKHX KojmeKTHBOB-Me gny COOTBeTCTBy1OUIHMH KOHepTHbIMH
opraHH3aLMH CoBeTcKoro CoIo3a H nOCOJIbCTBOM CoeHHeHHbIX IITaToB AMepHKH B
MocKBe HRH y1oiIHOMOqeHHbIMH HpejtcTaBHTeIKMH KOjUeKTHBOB.

"pHHmMa~oiuaA CTOpOHa 6ynjeT CTpeMHTbCA y OBJIeTBOpHTb no)KenaHH HanpaBJIi-
joueAi CTOpOHbI C y'ieTOM peajibHbIX BO3MOBHOCTeII B OTHOLieHHH BpeMeHH npHe3jIa H
r1pOROJIHTejIbHOCTH racTponefi, a TaoKxe xiHcJIa roponjOB, B KOTOpbIX OHH 6yn[yT
IIPOBOAIHTb6C H IIpHHHMaTb B BO3MOsKHO KOpOTKHfI CpOK pemeHHe no Ka)KwOMy
npelIo )KeHHIO Hanpama IoMeRi CTOpOHbI.

2. CTOpOHbI cornamaloTcH COXaeHCTBOBaTb racTpoiaM no MeHblefi Mepe 35 OT-
JIeCJIbHbIX HCriOiHHTenJIe C KaxKnog CTOpOHbI B TemeHme cpoKa geCTBHSI IporpaMMbi.
jloroBopeHmocTb o racTpoisx COJIHCTOB 6yleT O4)OpMJilTbCA nyTeM nolnHcaHH KOH-
TpaKTOB HenocpeACTBeRHo MeWAY KOHI~epTHbIMH opraHH3aIMMH CoBeTcKoro Coo3a H
COoTBeTCrByIOIIAHMH opraHHaaIMH Him HMipecapHo CoeJHHeHHbIX IIITaTOB.
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3. CTOpOHbi 6yityT HOO1!pTb o6MeH ienJ1eratLHRMH H OTgieJIbHbiMH cneiHaJIHCTaMH B
o6nacTH KYJITypbI H HCKyCCrBa, BKioqaA o6MeH My3eIHblMH pa6OTHHKaMH, pa6OTHHKaMH
6H6jiHOTeK, peCTaBpaTOpaMH, HCKyCCTBOBegIaMH H T.Ai.

4. CTopoHbi 6yjyT 6naroceaaTebHO H3y
1

aTb BO3MOWKHOCTh ocyu~eCTBJIeHHA
o6MeHOB AJI1 HOCTaHOBKH H y"acTrH B crieKTaKJx H gpyrnx II oCTaHOBKax pexmccepoB,

xopeorpa( oB, TeaTpaJIbHh1X XyOXIoKHHKOB, apTHCTOB H My3bIKaHTOB.

YCnOBI31 TaKmx o6MeHOB 6yjlyT HIpelMeTOM IOFOBOpeHHOCTH B KaxCJIOM OTieJIbHOM

cny'ae.

PA3AEJi IIl. H3AIAHH

CTopOHbI cornatuaoTcA OKa3biBaTh npaKTH'IeCKoe coigercTBHe pacnpocTpaHeHHO )Kyp-
HaiOB CooemcKaji M1c1b B Coe1HHeHHhIX IUTaTax H Amepuca B COBeTCKOM CoI03e Ha
OCHOBe B3aHMHOCTH H, nO Mepe Heo6xojiHMOCTH, KOHCyJnbTHpOBaTbCA B Ieix HaxoX(KJeHHM
nyTei yBenlHeHHA pacnpocTpaHeHHRM 3THX ypHajiOB. no iOCTH)KeHHH nOJIHOrO
pacnpocrpaeHHss 62 TbICH'1 3K3eMrU11JpOB Ka)Ioro )KypHaJia, KaK TO npegycMaTpHBaeTCH

B HacTromee BpeMm, CTopoHbI H3yqaT BO3MO)KHOCTh yBenjiHeHHS Ha OCHOBe B3aHMHOCTH
pacHnpocTpaeHHa THpawa K ypaHOB go 82 TbIC$q 3K3CrMnJpoB. CTOpOHbI 6ytyT
pacnpocTpaHATE 6ecnamaTo HHenpoaaHHbie HOMepa )KypHanOB cpeH noceTHTeAefi Ha

B3aHMOnPOBOIHMbLX BhicTaBKaX.

PA3gIEJI IV. BbIcrABKH

1. CTOpOHbI corJaina[oTcA O6MeHATbC2 B nepHoJI cpoKa aeAICTBHM HporpaMMbl OgiHOH-

ABYMA HepeABHbIMH BbicTaBKaMH.

TeMbI BbIcTaBOK 6yityT cOrJIacoBahi Ho IIHIrloMaTHqeCKHM KaHanlaM.

lepeJIBHXCubie BbicTaBKH 6ygyr HpOBOAiHTbC5I B 9 ropotax Ka)Kitol cTpaHbI, CpOKOM giO
28 iei, B TeeHHe KOTOpbIX BbIcTaBKa OTKpbITa B Kar4aJIOM ropote. CTOpOHbl 6yxiyT
npe apHHTejibHO o6cyxmaTb xapaKTep H o6umee coIep)KaHHe KaXKJofH BbicTaBKH H

HPOBOIAHTb B3aHMHOe o3HaKOMAieHHe C yKa3aHHbIMH BbICTaBKaMH go HX o4bIIfHlaJ6Horo
OTKpbITH, B qaCTHOCTH, nyTeM o6MeHa KaTaJIoraMH, npocneKTaMH H iApyrofi HHcbopMa1efi,
OTHOCxIIHeCACI K BbICTaBKaM. CornIaCOBaHHIO CTOpOH tIexataT H xpyre yCJIOBHM

npOBegieHHA BbiCTaBOK (cpoKh, pa3Mep H xapaKTep noMeILeHHfi, KoJIH-qeCTBO
conpoBoK.IaoL X, 4bHHaHCOBbie yCJIOBH H T..). XjorOBOpemHocrb no yCJIoBHtM

HpOBeg1eHHIA BbiCTaBOK 6yNeT ROCTHrHyTa He nHO3gHee, 1qeM 3a HItTb MecxileB AO HX OTKphITHA.
2. CTOpOHbI coriallaIaloTCR OKa3blBaTb CogeACTBHe B OcyuIIeCTBeIeHHH O6MeHOB

BbICTaBKaMH, BKIO4asI xy1oKeCTBeHHbie BbICTaBKH MeKxIy My3eMH IByX cTpaH H flOo11pHTb
yCTaHOBjieHHe H pa3BHTHe npHMbIX KOHTaKTOB MexK y 3THMH My3eAMH c tejbto o6MeHa
HH43opMaAHOHHbIMH MaTepnarlaMH, anIb6OMaMH, xytoIKeCTBeHHbIMH MOHOrpa4pHMH H

ApyrmHH ny6nIHKaIHIAMH, npegcTaBj1otIOIHHMH B3aHMHblfl HHTepec. B ciiyae HpoBeAeHHm
xytoKeCTBeHHbIX BbICTaBOK coixep)KaHHe H yCJIOBH1 Hx rpOBe~ieHH I, BKJiUOqal BOrpOCbI
npaBHTejiECTBeHHOIk 4jHHaHCOBOfi OTBeTCTBeHHOCTH B cJIyqae nOTepH HiH yntep6a, 6yjiyT
npegMeTOM neperoopoB H cHleLnaJlbHbIX coriaaleHH1 Meiy MHHICTCpCTBOM KyJnbTypbI
CCCP H COOTBeTCTBy1OIIHMH aMepHKaHCKH4MH My3eHMH.

3. CTopOHbi 6ytyT CoruIaCOBbiBaTb HO AiHIIoMaTHqeCKHM KaHaJraM HpOBegeHHe

AtpyrIx BbiCTaBOK H yqaCTHe B Ha AoHaabHbIx BbiCTaBKaX, KOTOpbie MOryT COCTORITbCI B
Kaxcgofi cTpaHe.

PA3IEJI V. )IPYFHE OBMEHbI

1. CTOpOHbI CoriamIalOTCSH nOOlTIEpTb e3KeFOAHbie ipHFJilaIIeHHI cneHUanIHCTOB B
o611aCTH paAio HJIH TeJleBIljieHHll AJli OaHaKoMjleHl C pagIo Ii TeeB.ReH1HeM
npHHHMaioeki cTpaHbl.
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2. CTOpOHbI corauamoxc IIOOlIpSlTb e)Kero1IHbie lpHrnaieHHA )YypHaJIHCTOB lJl!
O3HaKOMneHHm co cpeA[CTBaMH neaTH npHHHMatolleA CTpaHbi.

3. CTOpOHbl coriaIafoTcs fOlIlQpTb o6MeHbI H KOHTaKTbI B o6naCTH

KHHrOH3[aTenlbCKoro jlejla.

4. CTOpOHbI cornaiaioTcA nOOIlmTb B3aHMHOe npoBezieHHe HeeJIb C 4HJIhMOB,

CeMHHapOB H JApyrHX KHHoMepOIpHATHfi Ha e)KeroXIHoH OCHoae.

YCjiOBHI ripoBeleHH TaKHX MeponpHn1TH1 6yjyT onpegeiiHTbCl no B3aHMHOff

floroBOpeHHoCTH.

5. CTopOHbl cornamaoTC5! O6MeHHBaTbCq Ha 3KBHBaJIeHTHOA OCHOBe
ClieIeHa.JIH3HpOBaHHbIMH H3XiaHHSMH H MHKp04IHYlbMaMH MeKxcIy FJIaBHbIM apXHBHbIM
ynpaaneHHeM nipH COBeTe MHHHCTpOB CCCP H HaHOHajibHbIM apXHBOM CoeAHHeHHbIX
IlTaTOB AMepHKH, H 6JaroKeJaTenbHO paccmaTpHBaTb BO3MOXCHOCTb B3aHMHbIX HOe3JIOK
cn1eItHaJIHCTOB B o6niacTH apXHBHOrO genfa.

6. CTopoHbI cornauIaIoTCH cojieHCTBOBaTb o6MeHy cneJgHaIHCTaMH B o6nacrH
6H6jHOTex[Horo gena Mecigy COOTBeTCTBylOUIHMH opraHH3aUiH5IMH COBeTCKoro Coo3a H
Coe[HHeHHbIX IUTaTOB. YKa3aHHbIM cInelgHalHCTaM 6ygeT npejlocraBneHa BO3MOXKHOCTb
pa6OTaT OT 2 gIo 5 MecRIueB B ny6nHqHbLX H yHHBepCHTeTCKHX 6H6JIHOTeKax.

7. CTOpOHbl corJauiafoTcsl paCCMOTpeTb BOHpOC 0 11POBegeHHH CeMHHapOB B TaKHX
o6.jiacTax KaK 3KOHOMHKa, npaBo, HCTOpHM, CjHJIoC04jHA, MeXCyHapOIHbie OTHOuieHHR,
KyJIbTypa H HCKyCCTBO, )KTpHaJHCTHKa H T.A.

PA3RIFJI VI. OBIUHE HOJIOXKEHHIA

Kaxu as CTOpOHa HMeeT npaao BKAIIOqaTb B COCTaB gejneragHHi nepeBo0qHKOB HJIH
COTPYAHHKOB cBoero IoCoJIbCTBa, KOTOpbie BXOI IT B O

6
1gyto o6yCJIOBJieHHyio 'HCJieHHOCTb

je 1eratwHH.

H P14JIO)KE H H E

YCJIOBHS4 OCYIICTBJIEH4I IPOFPAMMbI OBMEHOB HA 1977-1979 IrO)bI

CCbLIKH B 3THX yCJIOBHlRX, eCJIH He geJIaeTCR jipyroAi oroBopKH, gaHbl B COOTBeTCTBHH

C HOpAIUKOM nIyHKTOB pa3Rejia I (o6pa3oBaHHe), pa31leaia II (HCnOnHHTeJ.cKoe H j pyrHe
BHJ1bI HCKyCCTBa) H pawiena V (Apyrae o6MeHE1) I'porpaMMbl o6MeHOB Ha 1977-1979 roigi,
KaK TO npejyCMOTpeHO B CTaThe XVII O61gero cornameHHA MexKJy COfO3OM COBeTCKHX

Co1tHaJiHCT4qeCKHX Pecny6iHK H COeIHHeHHbIMH IUTaTaMH AMepHKH O KOHTaKTaX,
o6MeHax H COTpyAHtmeCTBe, nogrnncaHoro B BamHHrroHe 19 HfoHM 1973 rola.

1. 06men acnupamma.u, MOfO4)bLMU y'ie-bIMU U npenoba6amemu.mau (paac)en I, napa-
2paib I-a): o6men npoqbeccopamu u npenooaeameAi.mu (paaoem I, napazpaq5 1-6): o6MteH
npenooa6aineAiutu .,3blKa (pateA I, napa~pad5 I-B);
A. 06u4aa ,iacmb. Flo cornacoBaHIo uexAy MHHHcTepCTBOM ablcinero H cpegmero

cneuia bHoro o6pa3oBaHHA CCCP (MHHHCTepCTBO) H COBeTOM no MemXyHaPOIUbIM
HCCjiejjOBaHHAM H o6MeHam (AT4PEKC) HPHHHmatoHiaA cropona o6ecneiHT ymaCrHHKOB
3THX o6MeHOB: rllnaTOli H B3HoCaMH 3a o6y"eHHe B yHHBepCHTeTaX H jipyrHx BbICHHX

yqe6HbIX 3aBe~eHHRX; COOTBeTCTByfOI1IHMH yCJIOBHIMH ivIi HCCJIelOBaTejIbCKHX pa6oT,
KOTOpbie Heo6xojIHMbI JIJ1M peaJiH3atiH HX HayqHbIX nporpaMM; lHpHeMJrlMbIM KHJIbeM H
e)KeMeclm4HOAi CTHIeH[HeHI. HpH 3a6ojieBaHHH yxiaCTHHKa O6MeHa HJIH HecCaCTHOM cjiylae
C HHM B ripHHHMaInteI CTpaHe npHHHMafiOuag CTOpOHa 6yjjeT HeCTH pacxon i no
MeR[HIHHCKOMy O6CJIyKHBaHHIO, BKJ1IOTaa pacxoxibi no JeqeHHiO B 6oaibHHIje, no
cornaCOBaHHIO MexcJIy XByMA CTOpOHaMH.
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Hanpansnouaa CTOpOHa 6yjieT HeCTH Bce pacxojbi no npoe3jIy CBOHX y-qaCTHHKOB.

-lpHHHMaioua1 CTOpOHa 6yAeT OKa3blBaTb cojjeICTBHe B HpegiocraBneHIH

npHeMjieMoro r)KHJIbR cynpyraM H MaaJIoeTHHM geTAM, COnpOBow.AaiOluHM yaCTHHKOB
o6MeHa uMH npmIe3)KaouAHM K HHM B npHHtM!a0ioy cTpaHy, 3a HCKaO'ieHHeM yqaCTHHKOB

o6MeHOB - npenoxaBaTenei 51i3blKOB. f-lp 3a6oaeBaHHH H rH HecqaCTHOM ciyqae c cynpy-
raMH HJim MaaoJIeTHHMH gIeTbMH B npHHHMaioUefi crpaHe npHiHrMalo1aA CTOpOHa 6yteT
HeCTH pacxotbi no MeiiHIrHHCKOMy o6cuiyxKHBaHHIO, BKJIJO t1aI pacxojibi no neqeHHIO B
6oubHHte, no corjiacoBaHHno MewKy JIBYM5l CTOpOHaMH. HanpawnnoumaA CTOpOHa 6yjieT
HeCTH Bce jjpyrne pacxojIbi, BKJIIo4a$I pacxogbi no npoe3Ay cynpyroB H MaJoJIeTHHx jeTeH4,
conpoBoxmaiouAx yaCTHHKOB o6MeHa HJim npHe3Kala1I0HX K HH4M.

B. 06.Men acnupaumamu, .tOA Ob.MU yqeHbLMU u npenocaaamenaauu (pa3bea I, na-
pazpab ]-a). MHHHCrTCepCTBO u AHPEKC o6MeHRnoTC CnHCKaMH KaHAHaToB H Heo6-
XOXIHMOfi HHcbopMagHeii 0 Kaw.KJOM KarHlHAaTe H nporpaMme o6yleHHsA He no3jIHee 1 epeB-

paar A na cnegymmero yqe6Horo roaa. -IpecTaBHTeRH MHHHcTepCTBa H AIPEKC 6ynyT
BCTpeqaTbCfi e)KerogIo nooqepeAHo B COBeTCKOM Coo3e H B CoetHHeHHbLX IITaTaX He
no3AHee 10 anpem JjJIA B3atMHoro o6MeHa IHdpopMaAHei o npneMe yqaCTHrHKOB Ha
cnetyHuAnfI yqe6HbIfi roj H Xntsi o6cy-xfleHH1 aieTaJief, CBX3aHHbIx c O6MeHOM.

YxaCTHHKH, KOTOpbiM npeACTOHT HaqaTb CBOIO pa6oTy C Haqaja y-qe6Horo rolla,
npH6ygyT B iepHOR C 1 no 10 anrycra no XioroBopeHHOCTH Mexmy MHHcrepCTBOM H
A14PEKC B yHHBepCHTeTb1 Kax/~of cTpaHbl, KOTOpbIe opraHH3yOT KypCbI a3bIKOBOf4
noAroToBKH. YqaCTHHKH O6MeHOB, npHHATbie na BTOpOfi ceMecrp, npH6yjjyT B nepnon
c 1 no 10 4beBpanx. EcJIH ynaCTHHK He CMO78eT npH6bITb B np4HHMa pUyIo CTpaHy B
yCTaHOBjieHHbIHi CpOK, HanpaBJuiaHigaa CTOpOHa KaK MOKHO paHbme H3BeCTRT o6 3TOM
npHHHMaotuyI CTOpOHy, H HoBaA xiaTa ero npH6bItur 6yjjeT ycraHoBueHa no goroBopeH-
HOCTH. HlpoCb6bi o npogneHHH coriJaCoBaHHbIX CpOKOB o6yqeHH% 6yjiyT paccMaTpHBaTbCM
npHHMatoueA CTOpOHOfi.

IpHHHMaiouaA CTOpOHa o6ecneqrHT yqaCTHHKOB o6MeHa e)KeMec.rIHoiH eTHreHAHeHi
no npe3fe B cTpaHy B cjiejytoMHX pa3Mepax:

B CCCP - 225 py611ei B MecatL;
B CILIA - 300 floJIJIapOB B Mecs1i.

B. 06.Mem npoobeccopa.iu u npenocaoameau.u (paaoeiA , napa2paip 1-6). B IaHHOM
cjiyqae 6ytyT npMeHATbCa yCJIoBHA, aHaaorHiqbie yCJIOBH$M naparpaba (1-6), 3a
HCKJUOqeHHeM TOrO, 'TO pa3Mepbi e)KeMec.'IHbIX CTHneHHHfi 6yXyT COCTaBJISITh:

B CCCP - 260 py6iiei B mecatn;
SCILIA - 340 goJIJIapoB B Mec$i1.

r. 06Men npenooaeameAuu R3bIKa (pa3i)ejA I, napa2patp l-B). MHHHcTepcTBo H

AIHPEKC cornaCy10T CpOKH npoaegenA KypCOB H o6MeHIIoTCA cnnCKaMH yqaCTHjHKoB,
npoeKTaMH nporpaMM KypCOB H noACHeHHaMH K HHM K 20 anpei KaKxoro rolla.

YqaCTHHKOB 3THX oMeHOB MoryT COnpOBOx(AaTb OXAHH HJIH JIa pyKOBOIlHTe1SI.
HpHnMalomai CTopoHa o6ecneqHT yIaCTHHKOB o6MeHa CTHIneHJtHAMH B cnegyottgHx

pa3Mepax:

B CCCP - 170 py6uefi B MeCqt;
B CIIIA - 220 gojiliapOB B mecnAI.

Hpe6blnaHe yqacTHHKOB o6MeHoB B npHHHMaoMmefi cTpaHe BKaUoiOaeT
3KCKypCHOHHbie noceieHS no MeHbuIefi Mepe IByX ropoRoB o6merl npO1jOJ17HTeJbHOCTbIO

9o OIHOfI HelleiH B CqeT o6ycuonueHHoro o6mero CpOKa o6MeHa. -IpHHHMamo1aA CTOpOHa
HeceT BCe pacxOjIbl no 3THM 3KCKypCHrM.

2. 06.Me- acnupanmau U .MOAOI)bLtU cnet4uaucma~tu e o6.Aacmu maul4a, My3blKu, mea-
mpa, Ku-O n uao6paumeAb oZo ucKyccmea (paaaeA I, napazpaq5 1-r)

louoxceHse naparpaba 1-A 3THX yCJIOBHfl OTHOCHTeJIbHO lriaTbi H B3HOCOB 3a o6y-

qeHme, TpaHC1IOpTHbIX pacxojloB, XKHJIb5I, pacxoAIoB no MejtHIHHCKOMY o6cJlyKHBaHHIO,
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BKIOqaA pacxom no e qeHHIO B 6OJ1bHHI~e H yCROBHR naparpaq)a 1-B, OTHOCHTeIIbHO
cpoKOB npegc'raieHH H yTBepxgeKHHM KaHAnHaTOB, npocb6 o npoJ1eHHH CpOKOB npe-
6bIBannsI H crHnelH B paBHolk mepe 6yAyT pacnpocTpaH5TCH H Ha o6MeHbI cTynexeravM
H MOflOliblMH cneiAHa cTaMH B o6naCTH HtKyccTBa.

3. 06mem npotieccopau u cne4uaaucmamu (paaoea I, napa~pao 2)

A. CTOpOHbI o6MeInOTCH 3anpocaMn no TeMaTHKe J1erKWH 3a 18 mecmAeB no Haqajia
yqe6Horo rona (1 MapTa); OHM o6MeHwoTcI cnHCKaMH H Heo6xojHMofI HH4bopmauwerl Ha
pe]KOMeI miyCMx yqacTHHKOB 3a 8-10 uecmtCB no Hamana yqe6Horo rona (K 15 HOsI6psl naa
nepnoro ceMecTpa H K 15 4beBpais I(X[H BTOporo cemecTpa); omH coo6U.aT OTBeT Ha Kal-
H, [aToB K 1 MapTa. JIeKTopLI 6yny'r npenonaBaT B BbICmhIx yqe6HbIX 3aBeeHHjqX B TeqeHHC
IOJIHIIX yqe6HblX CpOKOB (Yqe6Hblif! ron, ceMeCCTp HJIH qeTBepTh). B Tex cJnyqa1x, Korga

neKTop RMAeTc HCKiHOqHTenbHo BbICOKOKBanH4 qHbHpoBaHHM, MOyT npenycMa-
TpHBaTic 6ojiee KOpOTKHe cpoKH.

B. HpHHmaiougaA CTopoHa npegocTaBnwr JeKTopaM wHihe H oKa)KeT coAeficTBHe no
npeocraBJeHMo mubI cynpyraM H maJloieTHHM ieTm, COIpOBOxCIaio1HM yaCTHHKOB

o6meHa Hm npHe3)KalomIM K HHM. rIpH 3a6oieBaHHH HRH HecqacTHoM ciylae c y'acT-
HHxaMH o6MeHa, Hx cynpyramH HIM MaJIoAeTHHMH jieTbMH B npHHHMalo1efi cTpaHe
npHmHmaioiuam CTopoHa 6ygeT HecTH pacxonbi no MegmHk1HCKOMY o6cjiyXCHBaHHIO, BKJIioqa
pacxoAbi no jieqeHnIO B 6ojnhHHLe no corjiacoBaHHlo Mex~ny o6eHmH CTopoHamH.
Hanpawimouwa CTopoHa 6yneT HeCTH BCe pacxonbi, BKJIIOqaS pacxonbi no BHyTpeHHeMy
H no MeKAnyHaponHoMy npoe3ny, CBR3aHHbIe c cynpyraMH HAM MajiojieTHHMH AeTbMH,
conpoBocAoiHMImM yqaCTHHKoB o6MeHa HJIH npexcaKaO11fMH K HHM. npHHHmaooiau
CTOpOHa o6ecnelHT yqaCTHHKOB o6MeHa cTH e1HHMH B cneayoux pa3Mepax:

B CCCP - 300 py6nefi B Mecsm;

B CIIA - 400 nojulapoB B MecI.

4. )IonycK 6 apxUObi u noAbaoeanue HayMbIMU .Atmepuaamu u o6opyoeauueh

CTopoHbI cornamaoTcs o6ecne[Hb 6naronpHLATHble yCJIoBHSI, Heo6xoJnHMbIe nji5 Bbi-
nO3IHeHHm corjiacoBaHHbx nporpaMM, BK0IOqaA noi oBaHO e yqe6nbIMH H HayIHbIMH MaTe-
pHa~JaMH H B Tex cnyqax, Korna 3To iteJiecoo6pa3HO H BO3MOXHO, pa6oTy B na6opaTopHLX,
apxHaax H yqpeKneRHmx, He BXOARUAHX B cHcTeMy B6ICmUHX yqe6Hb[X 3aBenlHHA.

5. Ce.tumapbt (paa.3eA I, napalpa4bmt 3 u 8)

CTOpOHmI 6ynyT corJIacoBbBarm TeMaTHKy, BpeMm, npogenypy, opranHaaIAoHmie
Bonpoc]Cb H mecro nponeAeHHA ceMHHapoB. Hanpa1mmuoa CTopoHa 6yneT HeCTH pacxon i
no MexcyHapoAHOMy npoe3ny CBOHX yqacrHHKoB. rlpHmialoutam CTopoHa 6yAeT HeCTH
pacxonbi no conep)KaHHlO H BHTpeHHeMy npoeagy iipHe3Kaimmx yMaCTHHKOB ceMHapoB.

rHpumaouasa CTopoHa nOITBeprHT roTOBHOCTIr npmeMa 3a 2 MecMLia Ao Haqaiana
cemH~apa, a HanpanmIoulaA cTopoHa npeAcTaBHT cnHcOK CBOHX y"aCTHHKOB 4a TpHnA.aTb
JnHeIf O HamaJia ceMHHapa.

6. 06.Men dee2a4uam.u u cnet4uaAucma.mu 6 o6aacmu o6paoeamiua (paatea I, napa-
2pa4bt 4, 9 u 10); ypnaAucmatu u cnet4uaAucmau a o6acmu pa~uo u me ae~utefua
(paztoe.a V, napalpabbt I u 2); cnetuaaacmamu 6 o6aacmu 6u6.auome'inolo C)ena
(pa3oe.a V, napa~patp 6); ceAumapb 6 6pyzux o6.aacmax (paade V, napalpa4 7)

Hanpammoumam CTopoHa 6yner HecTH pacxonib no MewzyHaPoaHOMY npoe3ny CBOHX
yxiacTHHKoB. HpHma omaA CTopoHa 6yneT HeCTH pacxonii no conepcaHnno K BHy-
TpeieMy npoe3ny npexaKaou0 x genera~i H cneuAHaj1HCToB.

7. 06.ienbI u KoHnmanbI 6 o6uzacmu Kuzoua3oamejabcKoo &eaa (paailea V, napa-
zpaq5 3), o6mebt u noe3o)Ku 6 o6aacmu apxuanoo 6eaa (paa3ea V, napazpaqp 5)

YCJIOBHII 3THX O6MeHOB H KOHTaKTOB 6ygyT corjiaCoBblBaTbC3I MeC2Cy yqacTBylOUAHMH
B HHX opraHH3aajHm1H.
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8. 17oeaKu npeacmawneAer1 Cmopon
KammaA CTOpOHa Mo)KeT nanpaBnRTis 3a CBOI cqeT CBOHX nipeAcTaBHTeiefi B

npHHHMaIOlIypO crpany JtlA o3HaKoMjieHH C yCJIOBHIMnH o6yqenlHH H npe6bIBaHHA CBOHX

yqacTHHKOB 3TH-X o6MeHOB.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

N 67

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknowledges the receipt
of the Department of State's note dated October 22, 1976, which proposes a Program of
Exchanges for 1977-1979, and attached Conditions for these exchanges, worked out as
a result of negotiations conducted in Washington from October 18 through 22, 1976.

The Embassy communicates its agreement with this Program and Conditions and
with the proposal that the Department of State's note and this reply be regarded as an
agreement between the two Parties on the attached Program and Conditions of Exchanges.

Enclosure:
Program of Exchanges for 1977-1979

and Conditions for implementing the exchanges.

Washington, D.C., October 22, 1976.

Department of State
of the United States of America

Washington, D.C.

[Enclosure as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF AUX RELATIONS CULTURELLES" PRO-
GRAMME D'ECHANGES POUR 1977-1979

I

Le Ddpartement d'Etat appelle l'attention de 'Ambassade de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques sur l'Accord g6ndral relatif aux contacts, aux dchanges et
A la coop6ration, signd A Washington le 19 juin 19732, sur le Programme d'6changes
pour 1974-1976 annex6 A cet Accord et sur l'dchange de notes entre le D6partement
d'Etat et l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques 6galement du
19 juin 19732. Conform6ment A l'article XVII de l'Accord gdn~ral, le D6partement d'Etat
propose le Programme d'6changes ci-joint pour 1977-1979 et les Conditions r6gissant les
6changes dans le domaine de l'ducation (article premier du Programme d'dchanges pour
1977-1979).

Si ce Programme et ces Conditions sont acceptables pour ]a Partie sovi6tique, il est
propos6 que la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade s'y rapportant constituent un
Accord entre les deux Parties en la mati~re.

Piices jointes :
1. Programme d'6changes pour 1977-1979
2. Conditions rtgissant les 6changes dans le domaine de I'tMucation

Washington, le 22 octobre 1976. Dpartement d'Etat

PROGRAMME D'ICHANGES ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'UNION DES

RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES POUR 1977-1979

Pour l'ex6cution des diverses dispositions de l'Accord g6ndral entre les Etats-Unis d'Am6rique
et l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques relatif aux contacts, aux dchanges et A la co-
opdration, signd A Washington le 19 juin 1973 et se rdfdrant aux dispositions et aux objectifs de
l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la coopration europenne3, les Parties sont convenues
d'appliquer le Programme d'dchanges ci-apr~s pour la priode allant du 11, janvier 1977 au
31 d6cembre 1979.

SECTION I. EDUCATION

1. Les Parties sont convenues d'assurer chaque annde I'dchange, pour chacune d'elles
a) D'dtudiants de licence, de jeunes chercheurs et de chargds de cours, au nombre de 40 au

moins, aux fins d'6tudes et de recherches postuniversitaires dans le domaine des sciences
physiques et naturelles, des sciences techniques et des lettres et sciences humaines, y compris

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1976 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Trawls. vol. 938. p. 81
1 -Notes et Etudes documentaires.. La Documentation fran(-aise. n- 4271-4272, 15 mars 1976. p. 48.

Vol. 1087, 1-16638



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

les sciences sociales, la duroe du sdjour allant d'un semestre A une annde universitaire, avec
un cours de quatre A cinq semaines, selon les besoins, avant le d6but de l'ann6e universitaire
pour permettre aux participants de se perfectionner en russe ou en anglais; en d6signant les
participants A ces dchanges, les Parties accorderont toute l'attention voulue aux jeunes pr6parant
des theses, ainsi qu'aux jeunes chargds de cours, et tiendront compte de la ndcessitd d'assurer
une repr6sentation appropri6e des lettres et des sciences sociales;

b) D'au moins 10 professeurs et chargds de cours employds dans des universit6s et d'autres
dtablissements d'enseignement supdrieur pour effectuer des travaux scientifiques, la dur6e du
sdjour des intdress6s pouvant aller de trois A six mois; le volume total de ces dchanges n'excddera
pas 50 personnes par mois pour chaque Partie; et

c) D'au moins 30 professeurs de langue qui participeront A des cours d'dt6 de neuf semaines pour
se perfectionner en russe ou en anglais;

d) D'au moins 2 6tudiants ou jeunes sp~cialistes dans les domaines de la danse, de la musique,
du thitre, du cin6ma et des arts graphiques et plastiques aux fins d'6tudes, de recherches et
de stages, la dur~e du sdjour allant de cinq A dix mois, dans des dcoles et 6tablissements
specialists, et des conservatoires, thdAtres, musdes, studios ou autres dtablissements; un mois
de la pdriode de sdjour sera consacrd, selon les besoins, A 1'dtude intensive du russe ou de
l'anglais; les candidats seront prdsentds au Minist~re de la culture de l'URSS par les Etats-
Unis et au l3partement d'Etat des Etats-Unis par I'Union sovi6tique par l'interm6diaire de
l'ambassade des Etats-Unis en URSS; et

e) Pour I'ex6cution pratique de ces programmes, les Parties s'efforceront de maintenir le volume
d'6changes ddjA atteint dans les cas ofi ces dchanges d6passent les volumes minimaux indiquds
ci-dessus.

2. Les Parties sont convenues d'assurer 1'dchange d'au moins 10 professeurs et spdcialistes
employds dans des universitds et dans d'autres dtablissements d'enseignement supdrieur conformd-
ment aux souhaits de la Partie d'accueil, la durde de sdjour allant de trois mois A une ann6e
universitaire, pour donner des cours, des confdrences et mener des recherches dans des universit6s
et d'autres dtablissements d'enseignement suprieur dans les domaines des lettres et des sciences
sociales, des sciences physiques et naturelles, des sciences techniques, des langues, de la litt~rature,
de la linguistique et la p~dagogie.

3. Les Parties sont convenues de faciliter la rdunion de s~minaires bilatdraux de sp6cialistes
amdricains et sovidtiques de l'enseignement supdrieur, alternativement aux Etats-Unis et en Union
sovi6tique pendant une p~riode de deux A trois semaines. Le nombre des participants, les sujets,
les dates et le nombre de s6minaires seront fixds d'un commun accord ultdrieurement.

4. Les Parties sont convenues d'6changer, pendant la dur6e d'application du present Pro-
gramme, au moins deux dd1dgations composdes au plus de cinq spdcialistes de i'enseignement
supdrieur de chacune des Parties pendant des pdriodes de deux A trois semaines. Les sujets 6tudids
seront choisis ultdrieurement d'un commun accord.

5. Les Parties sont convenues d'encourager la conclusion d'arrangements en vue d'dchanges
directs entre les universitds et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur intdressds aux fins
d'dtudes, de recherches et de conf6rences. Ces dchanges auront lieu en plus des volumes d'dchanges
mentionnds aux paragraphes I et 2.

6. Les Etats-Unis continueront de prendre des mesures pour encourager 1'dtude du russe aux
Etats-Unis conform6ment au Communiqud commun amdricano-sovidtique du 29 mai 1972.

7. Les Parties sont convenues de continuer de procdder A des 6changes d'informations et A
des consultations approprides en ce qui concerne 1'dquivalence des dipl6mes.

8. Les Parties sont convenues de faciliter la rdunion de s6minaires bilatdraux de sp6cialistes
des Etats-Unis et de I'Union sovidtique de l'enseignement primaire et secondaire altemativement
aux Etats-Unis et en Union sovidtique pendant une dur6e de deux A trois semaines. Le nombre de
participants, les sujets, les dates et le nombre de sdminaires seront fix6s d'un commun accord
ultdrieurement.
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9. Les Parties sont convenues d'dchanger, pendant la durde d'application du present Pro-
gramme, au moins deux ddidgations compos.es au plus de cinq spocialistes de I'enseignement
primaire et secondaire pendant des pdriodes de deux A trois semaines. Les sujets 6tudids seront
choisis ultdrieurement d'un commun accord.

10. Les Parties sont convenues d'dchanger chaque annde trois ou quatre spdcialistes de
i'enseignement primaire et secondaire en vue d'6changer des connaissances spdcialis6es, des 6tudes
ou des confdrences sur des sujets convenus d'un commun accord pendant des pdriodes pouvant
aller jusqu'A un semestre.

II. Les Parties sont convenues d'encourager les contacts et l'6change de manuels et de
mat6riaux mdthodologiques entre les organisations approprides des Etats-Unis et de l'Union
sovidtique.

12. Les 6changes indiquds dans la pr~sente section seront mis en oeuvre conform6ment aux
conditions jointes en annexe.

SECTION i. ARTS DU SPECTACLE

1. Les Parties sont convenues de faciliter les toumres d'au moins 10 grands ensembles
artistiques de chaque pays pendant la durde du prdsent Programme. Les dispositions ddtailldes
concernant les tournres de ces ensembles seront fix~es par des contrats A conclure entre les orga-
nismes suivants : pour les tournes des ensembles amdricains, entre l'ambassade des Etats-Unis A
Moscou ou des reprdsentants habilitds des ensembles eux-m~mes et les organisations approprires
de l'Union sovi6tique; pour les toumdes des ensembles sovidtiques, entre des organisations appro-
pri6es ou des impr6sarios des Etats-Unis et les organisations de concerts de l'Union sovidtique. En
tenant compte de possibilit~s rdalistes, le pays d'accueil s'efforcera de r6pondre aux veux du pays
d'envoi en ce qui concerne le calendrier et la durde des tournes, ainsi que le nombre de villes A
visiter, et se prononcera sur chaque proposition du pays d'envoi le plus t6t possible.

2. Les Parties sont convenues de faciliter les toumres d'au moins 35 solistes de chaque pays
pendant la durde du prdsent Programme. Les arrangements concemant les toumdes des solistes
seront arretds dans le cadre de contrats conclus directement par des organisations approprides ou
des imprdsarios des Etats-Unis et par les organisations de concerts de l'Union sovi6tique.

3. Les Parties encourageront les 6changes de ddl~gations et d'experts individuels dans les
domaines des arts et de ia culture, y compris des 6changes de spdcialistes des bibliothques, de
restaurateurs artistiques, de sp~cialistes des arts, etc.

4. Les Parties examineront favorablement les possibilitds d'6changes de metteurs en scene,
de chordgraphes, de d~corateurs de thditre, d'artistes et de musiciens pour entreprendre des pro-
ductions artistiques et assurer leur participation A des spectacles. Les conditions de ces 6changes
seront convenues d'un commun accord dans chaque cas.

SECTION M11. PUBLICATIONS

1. Les Parties sont convenues de prendre des mesures pratiques pour assurer la diffusion des
revues Soviet Life aux Etats-Unis et Amerika en Union sovidtique, sur une base de rdciprocitd, et
de se consulter, selon que de besoin, pour trouver des moyens d'accroitre la diffusion de ces revues.
Lorsque sera intdgralement atteint le chiffre de 62 000 exemplaires actuellement pr6vu pour la
diffusion de chaque revue, les Parties examineront la possibilit6 de porter la diffusion rdciproque
des revues A 82 000 exemplaires. Les Parties distribueront gratuitement les exemplaires invendus
des revues aux personnes visitant des expositions organisdes mutuellement.

SECTION IV. EXPOSITIONS

1. Les Parties sont convenues d'6changer une ou deux expositions itindrantes pendant la
durde du prdsent Programme.

Les thmes de ces expositions seront choisis d'un commun accord par les voies diplomatiques.
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Les expositions itindrantes seront prdsentdes dans neuf villes de chaque pays pendant 28 jours
d'ouverture au maximum dans chaque Ville. Les Parties examineront au prdalable le caract~re et
le contenu gdndral de chaque exposition et se renseigneront mutuellement A leur sujet avant leur
inauguration officielle, notamment grice A des dchanges de catalogues, de prospectus et d'autres
renseignements intdressant les expositions. Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces
expositions (date, taille et caract~ristiques des locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions
financi~res, etc.) feront l'objet d'un accord entre les Parties. Les arrangements relatifs A l'organi-
sation des expositions seront conclus au plus tard cinq mois avant leur ouverture.

2. Les Parties conviennent de preter leur concours pour I'6change d'expositions, y compris
d'expositions d'art, entre les musdes des deux pays, et d'encourager ces musdes A instaurer et
d~velopper des contacts directs afin d'dchanger de la documentation, des albums, des monographies
d'art et d'autres publications prdsentant un intdret mutuel. Dans le cas des expositions d'art, leur
contenu et les conditions de leur organisation feront I'objet d'un dchange de vues et d'un accord
spcial dans chaque cas entre les musdes amdricains intdressds et le Minist&e de la culture de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques.

3. Les Parties arreteront par les voies diplomatiques tous arrangements pour l'organisation
d'autres expositions et la participation de chacun des deux pays aux expositions nationales qui
pourront avoir lieu dans i'autre pays.

SECTION V. AUTRES I1CHANGES

1. Les Parties sont convenues de prendre des mesures pour que des spdcialistes de la ra-
diodiffusion ou de la t6ldvision soient invitds chaque annde pour leur permettre de se familiariser
avec la radiodiffusion et la tdldvision du pays d'accueil.

2. Les Parties sont convenues de prendre des mesures pour que des journalistes soient invitds
chaque annde pour leur permettre de se familiariser avec les organes de la presse dcrite du pays
d'accueil.

3. Les Parties sont convenues d'encourager des dchanges et des contacts dans le domaine
de l'ddition de livres.

4. Les Parties sont convenues d'encourager des changes r~ciproques chaque annde de se-
maines cindmatographiques, de s~minaires et d'autres manifestations cindmatographiques. Les
conditions de mise en ceuvre de ces dchanges sont fixes d'un commun accord.

5. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change dans des conditions d'6galitd de publi-
cations spdcialisdes et de microfilms entre les Archives nationales des Etats-Unis et I'Administration
centrale des archives du Conseil des ministres de I'URSS et d'dtudier favorablement Ia possibilitd
d'organiser des visites mutuelles de spcialistes des archives.

6. Les Parties sont convenues de faciliter I'dchange de spcialistes des biblioth~ques entre
les dtablissements approprids des Etats-Unis et de l'Union sovidtique. Les sp6cialistes devront avoir
la possibilitd de travailler pendant des pdiodes de deux A cinq mois dans des biblioth~ques publiques
et universitaires.

7. Les Parties sont convenues d'dtudier la possibilitd d'organiser des s6minaires dans des
domaines tels que I'dconomie, le droit, I'histoire, la philosophie, les relations internationales, la
culture et l'art, le joumalisme, etc.

SECTION vi. GtNtRALIT11S

Chacune des Parties aura le droit d'inclure dans ses ddldgations des interpr~tes ou des membres
de son ambassade qui entreront dans I'effectif total convenu desdites ddldgations.

CONDITIONS RIGISSANT LE PROGRAMME D'ICHANGES POUR 1977-1979

Sauf indication contraire, les r6fdrences indiqudes dans les prdsentes conditions visent les
paragraphes de la section I (Education), de la section II (Arts du spectacle) et de la section V
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(Autres dchanges) du Programme d'dchanges pour 1977-1979 comme le prdvoit l'article XVH de
l'Accord g6ndral entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
relatif aux contacts, aux dchanges et A la cooperation signd A Washington le 19 juin 1973.

1. Echange d'dtudiants de licence, de jeunes chercheurs et de charges de cours (section I,
paragraphe 1, a); 6changes de professeurs de langue et de charges de cours (section 1,
paragraphe 1, b); Ochange de professeurs de langue (section 1, paragraphe 1, c)

A. Ge'ndralitds, Par accord entre l'Intemational Research and Exchanges Board (IREX) et
le Ministare de l'enseignement supdrieur et secondaire spdcialisd de I'URSS (le Minist~re), le pays
d'accueil assurera aux participants A ces dchanges le paiement des frais d'6tudes dans les universitds
et autres 6tablissements d'enseignement suprieur, de bonnes conditions de travail pour la conduite
de leurs recherches, Ie cofit d'un logement approprid et une allocation mensuelle. Au cas oti le
participant A l'dchange tomberait malade ou serait blessd A la suite d'un accident dans le pays
d'accueil, le pays d'accueil prendra & sa charge les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital,
comme convenue entre les deux Parties. Le pays d'envoi prendra A sa charge tous les frais de
voyage de ses participants.

Le pays d'accueil pretera son concours pour foumir un logement approprid aux conjoints et
aux enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants dans le pays d'accueil. Au cas
oi) l'dpouse ou un enfant mineur tomberait malade ou serait blessd A la suite d'un accident dans le
pays d'accueil, le pays d'accueil prendra A sa charge les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital,
comme convenu entre les deux Parties. Le pays d'envoi prendra A sa charge tous les autres frais,
y compris les frais de voyage des dpouses et des enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les
participants.

B. Echanges d'dtudiants de licence, de jeunes chercheurs et de chargs de cours (sec-
tion I, paragraphe 1, a). L'IREX et le Minist~re se communiqueront la liste des personnes qu'ils
auront dsigndes et les renseignements n6cessaires sur chaque personne ddsign6e et son programme,
avant le 1 fdvrier pour la prochaine ann6e universitaire. Des reprdsentants de l'IREX et du Ministre
se r~uniront chaque ann6e, le 10 avril au plus tard, altemativement en Union sovidtique et aux
Etats-Unis, pour dchanger des renseignements concemant I'dtablissement ott seront regus les par-
ticipants du programme de l'ann6e universitaire A venir et examiner les modalitds ddtailldes de
l'6change.

Les participants devant commencer leurs travaux au dabut de l'ann6e universitaire arriveront
entre le 1 et le 10 aofit, comme convenu par I'IREX et le Ministbre, dans les universitds de chaque
pays, ott ils suivront des cours prdparatoires de langue. Les participants qui sont inscrits pour le
second semestre arriveront entre le 1- et le 10 fvrier. Si un participant ne peut arriver A la date
indiqu6e, la Partie d'envoi en informera la Partie d'accueil ds que possible et la nouvelle date
d'arrivde du participant sera fix6e d'un commun accord. Les demandes de prolongation des durdes
de sdjour convenues pourront 8tre prdsentdes pendant le stage des participants pour 6tre examindes
par le pays d'accueil.

Le pays d'accueiloversera aux participants A l'6change, ds leur arriv6e dans le pays, les
allocations mensuelles suivantes :

Aux Etats-Unis - 300 dollars par mois;
En URSS - 225 roubles par mois.

C. Echange de professeurs et de chargis de cours (section 1, paragraphe 1, b). Des
conditions analogues A celles du paragraphe 1, B, des prdsentes Conditions seront appliqu6es, A
l'exception des allocations mensuelles qui seront les suivantes

Aux Etats-Unis - 340 dollars par mois;
En URSS - 260 roubles par mois.

D. Echange de professeurs de langue (section 1, paragraphe 1, c). L'IREX et le Minist~re
se mettront d'accord sur les dates des cours et se transmettront avant le 20 avril de chaque annde
la liste des participants, les projets de programmes d'dtudes et les observations formuldes A leur
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sujet. Les personnes qui feront l'objet de ces dchanges pourront etre accompagndes d'un ou deux
dirigeants. Le pays d'acueil versera les allocations suivantes aux participants

Aux Etats-Unis - 220 dollars par mois;

En URSS - 170 roubles par mois.

Le sdjour des participants aux dchanges dans le pays d'accueil comprendra des excursions
dans deux de ses villes, d'une durde ne dapassant pas une semaine, qui sera comprise dans la dur~e
convenue de l'dchange. Le pays d'accueil prendra A sa charge toutes les d~penses affdrentes A ces
excursions.

2. Echange d'itudiants et de jeunes spicialistes dans les domaines de la danse, de la musique,
du thidtre, du cinima et des arts graphiques et plastiques (section 1, paragraphe 1, c)

Les dispositions du paragraphe 1, A, des pr~sentes Conditions concemant les frais d'dtudes,
les frais de voyage, le logement, les frais m6dicaux (y compris les frais d'h6pital), et les dispositions
du paragraphe 1, B, concemant les dates de d6signation et d'acceptation des candidats, les demandes
de prolongation du sdjour et les allocations s'appliqueront dgalement A l'dchange d'dtudiants et de
jeunes sp~cialistes des arts.

3. Echange de professeurs et de spc'cialistes (section 1, paragraphe 2)

A. Les Parties dchangeront des demandes de sujets de confdrences 18 mois avant le d6but
de I'annde universitaire (le I cr mars). Elles dchangeront des informations et des listes concemant
les participants qu'elles ont recommandds 8 A 10 mois avant le d6but de I'ann6e universitaire (le
15 novembre au plus tard pour le premier semestre et le 15 fdvrier au plus tard pour le second
semestre) et fourniront leurs r6ponses au sujet des personnes d6signdes avant le I- mars. Les
conf6renciers devront enseigner dans des dtablissements d'enseignement supdrieur pendant des
priodes universitaires completes (annde universitaire, semestre ou trimestre). Dans les cas o6 le
conf6rencier est une personnalitd d'un grand renom, des pdriodes d'enseignement plus courtes
pourront etre envisag6es.

B. La Partie d'accueil procurera un logement aux confdrenciers et aidera les conjoints et
enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants A se procurer un logement. Si un
participant, son conjoint ou un enfant mineur tombe malade ou est blesst A la suite d'un accident
dans le pays d'accueil, la Partie d'accueil prendra A sa charge les frais m6dicaux, y compris les
frais d'h6pital, comme convenu entre les deux Parties. La Partie d'envoi prendra A sa charge tous
les autres frais relatifs aux voyages entre les deux pays et A l'intdrieur du pays des conjoints et des
enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants. La Partie d'accueil versera aux par-
ticipants les allocations suivantes :

Aux Etats-Unis - 400 dollars par mois;

En URSS - 300 roubles par mois.

4. Utilisation des archives et des matdriels et 4equipements de recherche

Les Parties sont convenues d'assurer les conditions n6cessaires A I'exdcution des programmes
convenus, notamment la possibilitd d'utiliser du matdriel d'enseignement et du matdriel scientifique
et, le cas dchdant, si possible, de travailler dans des laboratoires, des services d'archives et des
institutions ne faisant pas partie des dtablissements d'enseignement supdrieur.

5. Stfminaires (section 1, paragraphes 3 et 8)

Les Parties arreteront d'un commun accord les sujets, les dates, les proc6dures, les modalitds
d'organisation et le lieu des s6minaires. La Pattie d'envoi supportera toutes les d6penses affdrentes
au voyage de ses participants entre les deux pays. Le pays d'accueil prendra A sa charge toutes les
dapenses d'entretien des ddldgations visitantes et tous leurs frais de ddplacement A l'intdrieur du
pays.

Le pays d'accueil confirmera les arrangements deux mois avant le s~minaire, et le pays d'envoi
soumettra une liste de ses participants 30 jours avant la date du sdminaire.
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6. Echanges de dilgations et spicialistes de l'&ducation (section !, paragraphes 4, 9 et 10);
journalistes spdcialistes de /a radio/t416vision (section V, paragraphes I et 2); specialistes des
bibliotheques (section V, paragraphe 6); et sminaires dans d'autres domaines (section V,
paragraphe 7)

Le pays d'envoi prendra A sa charge toutes les d6penses affdrentes au voyage de ses participants
entre les deux pays. Le pays d'accueil prendra A sa charge toutes les d~penses d'entretien et tous
les frais de d~placement des ddldgations visitantes A I'intdrieur du pays.

7. Echanges et contacts dans le domaine de I'&ition de livres (section V, paragraphe 3); et
changes et visites concernant les archives (section V, paragraphe 5)
Les conditions et modalitds de ces dchanges et contacts seront fixdes d'un commun accord

par les organisations participantes.

8. Visites de repisentants
Chaque Partie pourra envoyer A ses frais ses reprdsentants dans le pays d'accueil pour y prendre

connaissance des conditions d'dtude et de sdjour de ses participants A ces dchanges.

II

AMBASSADE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

N- 67

L'Ambassade de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques accuse reception
de la note du Ddpartement d'Etat, en date du 22 octobre 1976, proposant un Programme
d'6changes pour 1977-1979, ainsi que les Conditions r6gissant ces dchanges joints en
annexe, mis au point A la suite des ndgociations mendes A Washington du 18 au 22 octobre
1976.

L'Ambassade communique l'agrdment de la Partie sovi6tique A ce Programme et A
ces Conditions et A la proposition tendant A ce que la note du D6partement et sa r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un Accord entre les deux Parties relatif au Pro-
gramme et aux Conditions des 6changes susmentionnds.

Pibces jointes :

Programme d'dchanges pour 1977-1979
et Conditions rigissant les changes

Washington, D.C., le 22 octobre 1976.

Dpartement d'Etat
Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.

[Pieces jointes comme sous la note I]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement relating to their
respective embassy sites. Moscow, 30 March 1977
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Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
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UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif aux sites de
leurs ambassades respectives. Moscou, 30 mars 1977

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrg par les Ftats-Unis d'Am,6rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO THEIR RESPECTIVE EM-
BASSY SITES

Note No. 409

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and, referring to the Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on the Reciprocal Allocation for Use Free of
Charge of Plots of Land in Moscow and Washington, of May 16, 1969,2 and the Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on the Conditions of Construction of Complexes
of Buildings of the Embassy of the United States of America in Moscow and of the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Reliublics in Washington, of December 4,
1972, 3 has the honor to inform the Ministry of the following:

The plot of land known as Mount Alto in Washington, D.C., designated for con-
struction of a complex of buildings of the Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics and which is described in attachment III of the Agreement of May 16, 1969,
is hereby allocated for use free of charge to the Soviet side. The plot of land located on
Konyushkovskaya Ulitsa in the Krasnopresnenskiy region in Moscow designated for
construction of a complex of buildings of the Embassy of the United States of America
and which is described in attachment I of the Agreement of May 16, 1969, is hereby
accepted for use free of charge by the U.S. side.

In accordance with Article Ill, 2, of the Agreement of May 16, 1969, the date of
beginning of the period of use of the plots is March 30, 1977.

In accordance with Article IV, 4, of the Agreement of December 4, 1972, the date
of beginning of construction on the plot known as Mount Alto in Washington will be
March 30, 1977, and the date of beginning of construction on the plot on Konyushkovskaya
Ulitsa in Moscow will be May 15, 1978.

The preparation for construction on the Moscow plot designated for the complex of
buildings of the Embassy of the United States of America will begin not later than Octo-
ber 1, 1977. The scope of this work will be determined later.

In accordance with Article I, 6, of the Agreement of December 4, 1972, both sides
agree that the target date for completion of construction of Embassy complexes in Wash-
ington and Moscow, respectively, will be July 1, 1982. Residential, school and club
buildings of the respective Embassies in Washington and Moscow can be occupied at
any time after completion and acceptance for their designated use.

The present Note of the Embassy of the United States of America and the corre-
sponding Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics

I Came into force on 30 March 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty'. Series, vol. 715, p. 33.
3 Ibid., vol. 899, p. 23.
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constitute an agreement between the sides on this question, this agreement coming into
force on the date of the exchange of notes.

Moscow, March 30, 1977.
Embassy of the United States of America

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M14HHCTEPCTBO I4HOCTPAHHbIX flEJI CCCP

M& 16/ocma

MHHHCTePCTBO I4HocTpaHHbIX Jei Coo3a COBeTCKHX COIAHaimcT'n1'eCKHX
Pecny6HK CBHjIeTeJabCrByeT CBoe yBa)KeHHe -ocOnbCTBy CoeiHHeHHbIX IUTaTOB
AMepMKH M, CCbIJIaACb Ha CornamueHie MemAy flpaBHTeribCTBOM Coo3a
COBeTCKHX CoUiaHCTi4qecKHX Pecny6HK H flpaBHTeJnbCTBOM Coe)IHHeHHbIX
IITaTOB AMepHKH 0 B3a1MHOM npeaocTaBneHHH B 6ecnnaTHoe nOJlb3OBaHHe
3eMeJlbHbIX yMaCTKOB B MOCKBe H BanmHrnroHe OT 16 Mai 1969 rojia H Ha Corna-
LueHHe Mex(JIy IHpaBHTebCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIAHaniHCTHqeCKHX Pecny611HK
H H-paBrTeJnbcTBOM CoejtHeHHbIX UJTaTOB AMepHKH o6 yCJOBHHX CTpOHTenbCTBa
KOMneKCOB 3jjaHHf1 IIOCOJIbCTBa Coo3a COBeTCKH4X COLHaHCThiqeCKHX Pec-
ny6nHK B BatuIHHr-rOHe H IIoconbCTBa CoeMHeHnbIX IUTaTOB AMepKH B MOCKBe
OT 4 neKa6px 1972 rona, MeeT qeCTb coo6UHTb IIocoJIbcTBy cnenytoutee.

HaCTOfilUHM npejocTaBHxeTC% B 6ecnnaTHoe nOJlb3OBaHHe aMepHKaHCKOii
CTOpOHbI yqaCTOK 3eMJIH, pacnojioxKeHHbICi Ha KOHfOmKOBCKOfi yHmlte B Kpa-
CHonpeCHeHCKOM paAoHe ropoga MOCKBbl, KOTOp0bI1 npejAHa3Ha4eH jixt
CTrOHTTeJICTBa KOMnjieKca 3XaaHHfi I-oconbCTBa Coejit4HeHHblX UTaTOB AMepH4KH
H onHcaHe KOTOPOIO gIaeTCH B npHnoKeHHH I K CornaweHHno OT 16 Max 1969
roAa, H npHHHMaeTCS B 6ecnnaTnoe nOl3OBaHie coBeTCKOA CTOpOHbI ymaCTOK
3eMJIH, H3BeCTHbIfI KaK MayHT AnbTO B ropoile BawHlrrOHe, oKpyr KonyM6lH4,
KOTOpbIf4 npegna3naieH fjiS CTpOHTelbCTBa KOMnjeKCa 3JIaHHi I-IocObCTBa
Coio3a COBeTCKHX ColiHanHcTHteCKHX Pecny6HK t oIncaHHe KOTOpOrO XiaeTC%
B npHnoweHHH III K CornameHHIo OT 16 Max 1969 rona.

B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH III CornameIst OT 16 Max 1969 roxa
naToH axana CpOKa nOJb3oBaHH5 3eMeJIbHbIMH ymaCTKamH qBJIHAeTcl 30 iapTa
1977 roAa.

B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH IV CornaueHIa OT 4 AeKa6px 1972 rona
RaToAi HaqaJa cTpOHTe~JbCTBa Ha 3eieMIbHOM yqacTKe, 143BeCTHOM KaK MayHT
AnbTO B BamIMHr-rOHe, xBjiAeTCx 30 MapTa 1977 rona, a naToA Hamana
CTPOHTeJbCTBa Ha 3eMenbHOM yxacTKe no KOHEOWKOBCKOA ynmHie B MOCKBe 6yjeT
15 mar 1978 roixa.

-onrOTOBKa K CTpOHTejibCTBy Ha 3emenbHOM ytaCTKe B MOCKBe, npenIHa3Ha-
'4eHHOM J131 KOMneKca 3naHH F IocOJIbCTBa CoeaHHeHHblX IUTaTOB AMepHKH,
HaqHeTCR He no3AHee 1 OKT.l6pA 1977 rona. 06,eM 3TO pa6oT16 6yaeT onpeinetie
nO3AHee.

B COOTBeTCTB1H c nyHKTOM 6 CTaTbI1 I CornaeHn3 OT 4 aeKa6px 1972 rona
o6e CTOPOHbI corJiamIaloTc51, TO HaMeqaeMoi AaTOA 3aBepUeIHH$I CTpoTe bCTBa
KOMniieKCOB 3IaHHtfi nOCOJIbCTB COOTBeTCTBeHHO B BawmnrrOle 11 MOCKae 6yaeT
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1 HioASi 1982 roixa. 3xIaHHx muioro JgOMa, llKOJIbI H Ki.ny6a HOCOJrlbCTB COOTBeT-

CTBeHHO B BaIuHHrrOHe H MOCKBe MOFyT 3aHlHMaTbC5I B jlto6oe BpeMi nocne Hx
nocTpoftK Hl npHH5ITHAI JI HCIIOJb3OBaHH510 no Ha3HaqeHHIO.

HacToagaq HOTa MHHHcTepCTBa 14HocTpaHHbIx jeji Coo3a CoBeTCKHX
CO1gHaJIHCTHIteCKHX Pecny6nKK H COOTBeTCTByIOIU~aI HOTa IIococlbCTBa
CoejIHHeHHbIX IilTaTOB AMepHKH4 COCTJaB1IIOT corJiauieHHe MexKmy CTOpOHaMH no
3TOMY Bonpocy, ncrynaloi~ee B cHJIy B genHb o6MeHa HOTaMH

MocKha, 30 Mapra 1977 roAa.

B IoCOJIbcTBO CoetHHeHHbiX IIXTaTOB AMepHKH
r.MocKBa

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR
No. 16/dusa

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and, referring to the
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America on the Reciprocal Allocation for Use Free
of Charge of Plots of Land in Moscow and Washington of May 16, 1969, and to the
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America on the Conditions of Construction of Com-
plexes of Buildings of the Embassy of the United States of America in Moscow of
December 4, 1972, has the honor to inform the Embassy of the following.

A plot of land is herewith allocated for use free of charge to the American side,
located at Konyushkovskaya Ulitsa in the Krasnopresnenskiy District of the city of Mos-
cow, which is set aside for the construction of the complex of buildings of the Embassy
of the United States of America, and the description of which is given in Attachment I
to the Agreement of May 16, 1969, and a plot of land known as Mount Alto in the city
of Washington, District of Columbia, is herewith taken over for use free of charge by
the Soviet side, which is set aside for the construction of the complex of buildings of the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, and a description of which is given
in Attachment III of the Agreement of May 16, 1969.

In accordance with Article III, paragraph 2, of the Agreement of May 16, 1969,
the date of the beginning of the period of use of the plots of land is March 30, 1977.

In accordance with Article IV, paragraph 4, of the Agreement of December 4, 1972,
the date of the beginning of construction on the plot of land known as Mount Alto in
Washington is March 30, 1977, and the date of the beginning of construction on the plot
of land on Konyushkovskaya Ulitsa in Moscow will be May 15, 1978.

Preparation for construction on the plot of land in Moscow, set aside for the complex
of buildings of the Embassy of the United States of America, is to begin no later than
October 1, 1977. The volume of this work will be determined later.

In accordance with Article I, paragraph 6, of the Agreement of December 4, 1972,
both parties agree that the planned date for completion of the construction of the complexes

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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of buildings of the Embassies in Washington and Moscow respectively, will be July 1,
1982. Residential home, school and club buildings of the Embassies in Washington and
Moscow respectively can be occupied any time after their construction and acceptance
for their designated use.

This note of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
and the corresponding note of the Embassy of the United States of America constitute
an agreement between the parties on this question, which enters into force on the day of
the exchange of notes.

Moscow, March 30, 1977.

Embassy of the United States of America
Moscow
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF AUX SITES DE LEURS AMBASSADES
RESPECTIVES

N* 409

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist&re des
affaires dtrang6res de 1'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, se rfre A
1 'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et 1 'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques relatif A la concession rdciproque, aux fins d'utilisation A titre gratuit, de parcelles
de terrain sises A Moscou et A Washington, en date du 16 mai 19692, et A 1 'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique et le Gouvemement de 1'Union des R&
publiques socialistes sovidtiques relatif aux conditions de construction des ensembles de
bitiments destinds A I'Ambassade des Etats-Unis A Moscou et A l'Ambassade de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques A Washington, en date du 4 ddcembre 19723, et
a l'honneur de porter ce qui suit A la connaissance du Ministte :

I1 est conc~d par les pr6sentes au Gouvernement de l'URSS, aux fins d'utilisation
A titre gratuit, la parcelle de terrain ddnommde <<Motnt Alto.>, sise A Washington, District
de Columbia, ddsignde pour la construction d'un ensemble de bitiments destinds A l'Am-
bassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, et dont la description figure
dans 1'annexe III de I'Accord en date du 16 mai 1969. Les Etats-Unis acceptent par les
pr~sentes, aux fins d'utilisation A titre gratuit, la parcelle de terrain sise dans Konyouch-
kovskaya Oulitsa, dans le District Krasnopresnenskiy de la ville de Moscou, ddsignde
pour ia construction d'un ensemble de batiments destinds A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am rique, et dont la description figure dans l'annexe I de l'Accord en date du 16 mai
1969.

Conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article III de l'Accord en date du 16 mai 1969,
la p6riode de jouissance des parcelles commencera le 30 mars 1977.

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord en date du 4 ddcembre
1972, la date de mise en route des travaux de construction sera le 30 mars 1977 pour ce
qui concerne la parcelle ddnomme «Mount Alto>> A Washington et le 15 mai 1978 pour
ce qui concerne la parcelle sise dans Konyouchkovskaya Oulitsa A Moscou.

Les travaux prdparatoires sur la parcelle sise A Moscou, ddsign~e pour la construction
de l'ensemble de batiments destin6s A l'ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, com-
menceront au plus tard le le, octobre 1977. La port6e des travaux sera d6finie
ultdrieurement.

Conform6ment au paragraphe 6 de l'article premier de l'Accord en date du 4 dd-
cembre 1972, les Parties conviennent que la date limite d'achavement des batiments de

' Entrt en vigueur le 30 mars 1977 par I'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 715, p. 33.

Ibid., vol. 899, p. 23.
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leurs ambassades A Washington et A Moscou sera le ler juillet 1982. Les bftiments A
usage r6sidentiel, scolaire et rdcr6atif de chaque ambassade, A Washington et A Moscou,
pourront etre occups A tout moment apr~s leur ach~vement et leur acceptation pour
l'usage d6signd.

La pr6sente note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et la note correspondante
du Ministare des affaires dtrang6res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
constituent un accord entre les Parties relatif A cette question qui entre en vigueur A la
date de l'dchange des notes.

Moscou, le 30 mars 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES DE L'URSS
No 16/dusa

Le Minist~re des affaires 6trang~es de l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques pr6sente ses compliments A 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, se r6f~re A
'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-

tiques relatif A la concession r6ciproque, aux fins d'utilisation A titre gratuit, de parcelles
de terrain sises A Moscou et A Washington, en date du 16 mai 1969, et A I'Accord entre
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des Rdpubliques so-
cialistes sovidtiques relatif aux conditions de construction des ensembles de bitiments
destinds A l'Ambassade des Etats-Unis A Moscou et A l'Ambassade des R6publiques
socialistes sovidtiques A Washington, en date du 4 d6cembre 1972, et a l'honneur de
porter ce qui suit A la connaissance de l'Ambassade.

Il est concdd6 par les pr6sentes, aux fins d'utilisation A titre gratuit, une parcelle
sise dans Konyouchkovskaya Oulitsa, dans le District Krasnopresnenskiy A Moscou,
d6signde pour la construction de l'ensemble de bitiments destin6s A I'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdique, et dont la description figure dans l'annexe I de 1 'Accord en date
du 16 mai 1969, et I'URSS accepte par les pr6sentes, aux fins d'utilisation A titre gratuit,
la parcelle de terrain ddnommde cMount Altoo sise dans la ville de Washington, dans le
District de Columbia, ddsignde pour la construction de 1'ensemble de bAtiments destinds
A l'Ambassade de I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, et dont la description
figure dans I'annexe III de l'Accord en date du 16 mai 1969.

Conform6ment au paragraphe 2 de 'article III de l'Accord en date du 16 mai 1969,
la p6riode de jouissance des parcelles de terrain commencera le 30 mars 1977.

Conform6ment au paragraphe 4 de l'article IV de 'Accord en date du 4 d6cembre
1972, la date de mise en route des travaux de construction sera le 30 mars 1977 pour ce
qui concerne la parcelle de terrain d6nommde oMount Alto A Washington et le 15 mai
1978 pour ce qui concerne ia parcelle de terrain sise dans Konyouchkovskaya Oulitsa A
Moscou.

Les travaux prdparatoires sur la parcelle de terrain sise b Moscou, d6signde pour la
construction de I'ensemble des bfitiments destin6s A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique, commenceront au plus tard le Ier octobre 1977. Le volume des travaux sera ddtermin6
A une date ult6rieure.
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Conform~ment au paragraphe 6 de I'article premier de I'Accord en date du 4 dd-
cembre 1972, les Parties conviennent que la date limite d'achvement des bftiments de
leurs ambassades A Washington et A Moscou sera le Icr juillet 1982. Les batiments A usage
rdsidentiel, scolaire et rdcr~atif de chaque ambassade, A Washington et A Moscou, pourront
etre occups A tout moment apr~s leur achbvement et leur acceptation pour l'usage ddsign6.

La pr6sente note du Minist~re des affaires dtrangbres de I'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques et la note correspondante de I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique constituent un accord entre les Parties relatif A cette question qui entre en vigueur
A la date de I'dchange des notes.

Moscou, le 30 mars 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Moscou
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning cooperation in the exploration and
use of outer space for peaceful purposes (with summary
of results of discussions on space cooperation dated at
Moscow on 21 January 1971, and exchange of letters
of 5 February and 3 April 1974). Signed at Geneva on
18 May 1977

Authentic texts of the Agreement: English and Russian.

Authentic text of the summary and exchange of letters: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif A la cooperation en matikre d'exploration et
d'utilisation de respace extra-atmospherique a des fins
pacifiques (avec resume des resultats des discussions sur
la cooperation spatiale en date a Moscou du 21 janvier
1971, et echange de lettres des 5 f6vrier et 3 avril 1974).
Signe' A Geneve le 18 mai 1977

Textes authentiques de l'Accord : anglais et russe.

Texte authentique du resum et de l',change de lettres : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING COOP-
ERATION IN THE EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE FOR
PEACEFUL PURPOSES

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics;
Considering the role which the USA and the USSR play in the exploration and use

of outer space for peaceful purposes;
Striving for a further expansion of cooperation between the USA and the USSR in

the exploration and use of outer space for peaceful purposes;
Noting the positive cooperation which the Parties have already experienced in this

area;
Desiring to make the results of scientific research gained from the exploration and

use of outer space for peaceful purposes available for the benefit of the peoples of the
two countries and of all peoples of the world;

Taking into consideration the provisions of the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and
Other Celestial Bodies, 2 as well as the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return
of Astronauts, and the Return of Objects Launched into Outer Space;3

Encouraged by the progress made in the course of mutually agreed activities pursued
under the Agreement Between the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics Concerning Cooperation in the Exploration and Use of Outer Space
for Peaceful Purposes, signed May 24, 1972;4

In accordance with the General Agreement between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges and Cooperation in
Scientific, Technical, Educational, Cultural, and Other Fields, signed June 19, 1973, 5

and in order to develop further the principles of mutually beneficial cooperation between
the two countries;

Have agreed as follows:
Article 1. The Parties will continue to develop cooperation in such fields of space

science and applications as space meteorology; study of the natural environment; explo-
ration of near-earth space, the Moon and the planets; space biology and medicine; satellite
search and rescue systems; and, in particular, will cooperate to take all appropriate
measures to encourage and achieve the fulfillment of the Summary of Results of Discussion
on Space Cooperation Between the US National Aeronautics and Space Administration
and the Academy of Sciences of the USSR dated January 21, 1971, periodically renewed.

Article 2. The Parties will carry out such cooperation through their appropriate
national agencies by means of mutual exchanges of scientific information and delegations,
and meetings of scientists and specialists of both countries, and also in such other ways
as may be mutually agreed. Joint Working Groups may be created for the development
and implementation of appropriate programs of cooperation.

Came into force on 24 May 1977, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.

Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibid., vol. 846, p. 117.
5 Ibid., vol. 938, p. 81.
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Article 3. The Parties will take all necessary measures for the further development
of cooperation in the area of manned space flight for scientific and practical objectives,
including the use in joint flights of compatible docking and rendezvous systems derived
from those developed during the experimental flight of Apollo and Soyuz spacecraft in
July 1975. Joint work in this direction will be carried out in accordance with the Agreement
Between the US National Aeronautics and Space Administration and the Academy
of Sciences of the USSR on Cooperation in the Area of Manned Space Flight dated
May 11, 1977.

Article 4. The Parties will encourage international efforts to resolve problems of
international law in the exploration and use of outer space for peaceful purposes with the
aim of strengthening the legal order in space and further developing international space
law and will cooperate in this field.

Article 5. The Parties may by mutual agreement determine other areas of co-
operation in the exploration and use of outer space for peaceful purposes.

Article 6. This Agreement shall enter into force May 24, 1977, and shall remain
in force for five years. It may be modified or extended by mutual agreement of the Parties.

DONE at Geneva this 18th day of May 1977 in duplicate in the English and Russian
languages, both equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed - SigneI

For the Union of Soviet
Socialist Republics:
[Signed - Signe]2

I Signed by Cyrus R. Vance - Signe par Cyrus R. Vance.
2 Signed by A. Gromyko - Sign par A. Gronyko.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)KJIY COEJIUIHEHHbIMI/ IIITATAM4 AME-
PIHKH H COIO3OM COBETCKI/X COHAIHCTHIECKHX
PECflYbJII4K 0 COTPYAHIHECTBE B 14CCJIEXJOBAHHH 14.
I/CrIOJIb3OBAHHI KOCMI/LIECKOFO IIPOCTPAHCTBA B
MIHPHbIX [UEJILX

CoeJTHHeHHbIe IITaTbi AMepHKH H COIO3 COBeTCKHX COiHaJIHcgFtqeCKHX
Pecniy6iHK,

y~qTbIBaa pORb, KOTOPYIO CILIA H CCCP HrpaIOT B HccAeajOBaHHH H

HClOJI]b3OBaHHH KOCMHqeCKOrO rIpocTpaHCTBa B MHPHbIX ijejIaxk

cTpeMACL K gaEb.HeimeMy pfacmnpeHHIO COTPYXIHqeCTEa Mey CLIIA H
CCCP B OCBOeHHH KOCMHxecKorO npocTpaHCTBa B MHPHbIX tgeJiiqx,

oTMemasi HaKonJennxHH CTOpOHaMH nOJIOX(HTeIbHbIfI4 OnIbIT COTpyIHH'1eCTBa
B 3TOH o611aCTH,

)KelIal IIoCraBHTb Ha 61aro HaPOJIOB IBYX CTpaH H BceX HapojIOB MHpa
pe3yJIbTaTbX HayqHbIX HccJIejjoBaHH, ilonyeHflbie 13 ieJie OCBOeHH KOCMOCa B
MHPHbIX itejuix,

lpHHHMa3I BO BHHMaHH~ IIOJIO)KeHHSI goroBopa 0 rpHH1Hniax JieATeJIbHOCTH
rocylapcTB HO HccJiejxOBaHHIO H HClIOJIb3OBaHI410 KOCMHqeCKorO npocTpaHCTBa,
BKJIOiqaM JIyHy H gpyrie He6ecHbIe TeJIa, a TaKxce CoriamneHHA o cnacaHHH
KOCMOHaBTOB, o3BpatueHHH KOCMOHaBTOB H Bo3BpateHHH 06eKTOB, 3any-
uIeHHbIX B KOCMHCKoe npocTpaHCTBO,

BOOZlyIuIe1JIeHHbie niporpeCOM, JIOCTHrHyTbIM B xoxge B3aI4MOo-JaCOBaHHOf
AerrenbHOcTH, HpOBOAHMOA t COOTBeTCTBHH C CorqhleifHeM Mexmy
CoeJi1HeHHbIMH IITaTaMHi AMepHIKH H COIO3OM COBeTCKHX CoiHarHcTHleCKHX
Pecny6jnin o CoTPYAIHHqeCTBe B iccjiejOBaHHH H HCIIojib3oBaIHH KOCMHleCKOFO
npocTpaHCTBa B MHpHbIX igemix, nO)nIcaIHBiim 24 MaA 1972 roAa,

B COOTgeTCTBHH c 061gHM coraiameHHeM Mexy Coe)IHHeHHbIMH IlITaTaMH
AMepHK H COIO3OM COBeTCKHX COIHaJIHCTmeCKHX Pecny6nHK 0 KOHTaKTaX,
o6MeHax H CoTPYJXHHqeCTBe B o6aacTH HayKm, TeXHHKH, o6pa3oBaHHs, xynbTypbI
H B .pyrux o61acrix, lo n1CaHHbMm 19 HfoH$I 1973 roga, H c Lenmb ijabHefimero
pa3BHTHA npHH HIIoB B3alIMOBnirOXJHoro COTpyA1HHqeCTBa Mex(Iy XABYMM cTpaIlaMH,

corjiacHjici 0 nH~eciegyiAm:
Cmamb w 1. CTopoHbi 6yXtyT npojoiCaaTb pa3BHBaTb COTpyIIHHqeCTBO B

TaKHX Hay'qHbIX H IIpHKnIaIIHbIX o611aCTAX KOCMOHaBTHKH, KaK KOCMHqeCKaK
MeTeopojorHn, H3yqeHHe npHpojIHOi cpejIbl, HccJiejloBaHHe OKOJIO3eMHOrO
KOCMHqeCKorO UpocTpaHCTBa, JIyHbI H niJaHeT, KOCMHqecKaq 6HoJIorH 14
MeJlHllHa, cryTHHKOBbIe HOHcKOBO-cna caTeJibHbIe CHCTeMbi H, B 4aCTHOCTH, 6yxiyr
COTPYJIHHqaTb B tgemix npnHHTHn BceX Heo6xojIHMbIX Mep julm noo1peHHA H
o6ecneqeHHA BbIIOJIHeHR nepHoHieCKH npoxjieeaeMoro I4TorOBOrO JfOKy-
MeHTa o pe3ybTaTax o6cyxcJgeHHt BonpOCoB COTpJYHHmeCTBa B HccneJIOBaHHH
KOCMHqeCKOrO ripocTpaHCTBa MexoIy HaI HOHaHbHbIM ynpaBaeHneM CILA no
a3poHaBTHKe H HccJIejxoBaHHIO KOCMHxIeCKoO npocTpaHCTBa 14 AKaJIeMneA HaYK
CCCP OT 21 AHBapm 1971 roga.
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Cmamba 2. CTOpOHbI 6ylyT ocyiecTBMTb TaKOe CoTpyJxHHqeCTBO qepe3
CBOH COOTBeTCTByIHIe rocyxapcTaeHHbie y'pexleHH nyreM B3aHMHOrO o6MeHa
HayXIHOI HH4)OpMaImHelI H /ie IeraIAMH, opraHH3alWH BCTpeq -yqeHbIX H
cneiUanJHCrOB o6eHx crpaH, a Tav3Ke B TaKHX jjpyrHx q)opMax, no KOTOPbIM MoXKeT
6bXTb JgocTHrHyTa B3aHMHaA gorohopeHHocrb. aImI pa3pa6oTKH H ocylgecTmeHH
COOTBoTuwByI0HX ltporpaMM CoTpyJAHHqeCTBa Mory Co3jiaaTbCA cMeuaHHbie
pa6oqHe rpynnbx.

CmambR 3. CTopoHbI 6ygyT npHHHMaTb Bce Heo6xoAHMbie MepbI juAn
tanbHefiiuero pa3BHTHS1 COTPYJIHaqecrBa B o6JiacrH IHJIOTHpyeMbIX KOCMHxeCKHX

HOfleTOB B Hay'HbIX H ripHKJiiHaHbIX LeJAx, BKjIOqaR1 HCOJIb3OBaHHe npH
CoBMecTHbIX noIeTax COBMeCTHMbIX cpegcTB c6jiHxeHHA H CTbIKOBKH, Co3maHH6IX
Ha OCHOBe Tex, KOTOpble 6btiA pa3pa6OTaHbI BO BpeMA 3KCnepHMeHTaJ1HOFO
n~laeTa KOCMHmeCK1X Kopa6fefi AftoaiuoH H CoI03 B H1one 1975 roAa. CoBMeCrHbIe
pa6oTbI no TOMy HanpaBjieHHIo 6yjlyT ocyuHeCTBjiS1TbC1 B COOTBeTCTBHH C Cora-
meHHeM Mex)KJy HaIWOHaibHbIM .ynpawieH~eM CIliA no a3pOHaBTHKe H HC-
cJ1eX0BaHHIO KOCMHneCKoro npoctpaHcaTB H AKajeMHefi HayK CCCP 0 COTPyA-
HHtqeCTBe B o6nacTH nHJIOTHpyeMbIX KOCMHqeCKHX HoJeTOB OT 11 MaA 1977 ro~ja.

CmambR 4. CTOpOHbI 6ylyr cioco6cTBoBaTb Me>xKyHaPoJIH]6M yCHJIlAM,
HanpaaBjeHHbIM Ha peuieHHe MeqyHapOAIHonpaBoBbIX npo6feM HCCnIegoBaHH41 H
HCnOJb3OBaHHS KOCMHmeCKOrO npocTpaHCTBa B MHPHbIX ilea" t1o HM51 yKpenmeHHA
npaBOHopAIKa B KOCMOce H jiaibHei mero pa3BHTHA MewKmIyHapOIHoro
KOCMHqeCKOrO ipaBa, H 6yRyr COTpy aH M)aT. mexgy co6ori B a3TOR o61aCTH.

CmambR 5. CTOpOHbl moryt 1o B3aHMHOH joroBopeHHOCTH onpegeiAITh
ApyrHe o6AacTH COTPYAHHmecTBa B HCeAO~aHHH H HCnoJIb3OaHHH KOCMHqeCKoro
npocTpaHcTBa B MHpHbIX ienAsx.

Cmamsbi 6. Hacromuee CorinaeHHe BcTynaeT B cHmy 24 MaA 1977 roia H
6yeT lIefiCTBOBaTb B TemeHHe iIATH neT. OHO MO)KeT 6blTb H3MeHeHO H ipOJUIeHO
Ho B3aHMHOMy comnaCHIO CTOpOH.

COBEPMEHO 18 MaA 1977 roila B ropoge )KeHeBe B JIByX 3K3eMrtri.pax, KawJbIfI
Ha alraHiiCKOM H pyCCKOM S13blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIT OXIHHaKOBY1O CJIry.

3a CoeIHHHHbie IiHTaTbi AMepHKH: 3a CoIo3 COBeTCKHX
CoIwaJiHCTHtqeCKtX Pecrty6iHK:

[Signed - Signf]l [Signed - SigneJ2

Signed by Cyrus R. Vance - Signd par Cyrus R. Vance.
2 Signed by A. Gromyko - Signd par A. Gromyko.
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SUMMARY OF RESULTS OF DISCUSSIONS ON SPACE COOPERATION
BETWEEN THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR AND THE US
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION, MOSCOW,
JANUARY 18-21, 1971

1. The Academy of Sciences of the USSR (hereinafter called the Academy) and
the US National Aeronautics and Space Administration (hereinafter called NASA) con-
sider that the expansion of cooperation between the Soviet Union and the United States
in space research and exploration can speed acquisition of knowledge of the earth's
environment and surface features, increase opportunities to apply that knowledge for the
benefit of man on earth, contribute to the efficient planning of the scientific exploration
of the universe, enhance the safety of man in space and permit application of biomedical
knowledge gained from manned space flight to the well-being of man on earth.

2. Accordingly, the President of the Academy and the Acting Administrator of
NASA, with leading representatives of other concerned agencies (a list of participants is
attached), have held a series of meetings during the period indicated above to exchange
views on possible directions for increased cooperation between the Soviet Union and the
United States in the exploration and use of outer space for peaceful purposes. During
these meetings, they took note of the significance of past agreements between them and
in particular the understanding of October 28, 1970, with regard to the question of
providing for the compatibility of rendezvous and docking systems of manned spacecraft
and space stations of both countries.

3. In the current series of meetings, the Academy and NASA have agreed to
undertake certain cooperative actions and to consider jointly further possibilities for
cooperation, including:
- in the field of meteorological satellites, to work jointly to make improvements in

the current exchange of data and to consider alternative possibilities for coordinating
satellite systems of both countries so as to achieve the economies and other advantages
of complementary systems;

- in the field of meteorological rocket soundings, to formulate provisions for a program
of soundings along selected meridional lines in cooperation with other countries;

- in the field of the natural environment, to study the possibility of conducting co-
ordinated surface, air and space research over specified international waters and to
exchange results of measurements made by each country over similar land sites in
their respective territories so as to advance the potential applications of space and
conventional survey techniques for investigating the natural environment in the
common interest;

- in the fields of exploration of near-earth space, the Moon and the planets, to work
jointly to define the most important scientific objectives in each area, to exchange
information of the scientific objectives and results of their national programs in these
fields, to consider the possibilities for coordination of certain lunar explorations,
and, in particular, to initiate an exchange of lunar surface samples by performing
an agreed exchange of samples already obtained in the Apollo and Luna programs;

- in the field of space biology and medicine, to develop appropriate procedures and
recommendations to assure a more detailed and regular exchange of information
including biomedical data obtained in manned space flights.

4. The details of the considerations described generally in paragraph 3 are provided
in Attachments I-IV to this Summary of Results. These Attachments shall be understood
to constitute an integral part of this Summary of Results.

5. To provide for the specific actions with respect to agreements and further co-
operative possibilities which are set forth in the Attachments noted immediately above,
the Academy and NASA agree to designate representatives to Working Groups in con-
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nection with each Attachment. Such designations shall be made by the President of the
Academy and the Administrator of NASA at the same time that each acts to confirm this
Summary of Results under the provisions of paragraphs 6-8 below. Each Joint Working
Group shall commence to consider, as a Group, the tasks assigned to it under the applicable
Attachment within 90 days of the date that confirmation of this Summary is established.
After commencing its assignment, each Joint Working Group will report its required
actions and recommendations to the President of the Academy and the Administrator of
NASA within a further period of six months. The Joint Working Groups shall conduct
their work by correspondence and direct meetings in an expeditious manner within the
schedules prescribed.

6. The President of the Academy and the Acting Administrator of NASA have
indicated their preliminary agreement to this Summary of results by initialing it below.
It is agreed that they shall have a further period of 60 days from this date in which to
provide for further consideration. By the end of that period, they shall communicate to
each other their written and final confirmation of this Summary, or, in the alternative,
their possible specific proposals for altered language to modify any of its provisions.

7. In the case that full and mutual confirmation shall be established, the procedures
provided in paragraph 5 above for implementation shall automatically go into effect.

8. In the case that the President of the Academy or the Administrator of NASA
is not prepared to give full confirmation of the Summary, he may confirm certain At-
tachments and reserve confirmation with respect to others. In that case, the Attachments
which are mutually confirmed shall go into full effect. The remaining Attachments shall
be considered expeditiously by the President and the Administrator, by correspondence
if possible and by meetings if necessary, in order to reach agreement on changes which
will permit their early confirmation and implementation.

[Initialed] [Initialed]

Academician M. V. KELDYSH GEORGE M. Low
President Acting Administrator

Academy of Sciences of the USSR US National Aeronautics
and Space Administration

January 21, 1971 January 21, 1971

AT'TACHMENT I

SPACE METEOROLOGY

I. Meteorological Satellites
A. Agreements and Objectives
The Academy and NASA noted the usefulness of cooperation in the field of meteorology

within the Bilateral Agreement between AS USSR and NASA USA of 1962 and Memoranda of
Understanding of March and May 1963 and June 1964 and the value of application of artificial
earth satellites for global observational information for the benefit of the meteorological services
of both countries, and also for the World Weather Watch.

For the purpose of further development of the cooperation in space meteorology, the Academy
and NASA consider it useful to discuss and coordinate their activities in the following fields:

1. Immediate steps to expand and improve the current exchange of information from US and
USSR artificial earth satellites, specifically:

- to increase the volume and quality of original TV and IR pictures of clouds and surface
transmitted;
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- to improve the forms of presentation of satellite information in combination with other types
of meteorological data;

- to improve further the technical performance of the communication link between Moscow and
Washington;

- to convert to high speed exchange of conventional data with resulting expansion of its volume.

Coordination of the activity in data exchange shall be arranged directly between the Hydro-
meteorological Service of the USSR and the National Oceanic and Atmospheric Administration of
the USA to include the questions of schedules, data content, data format, international commu-
nications procedures to be followed, etc.

B. Proposals for Further Discussion
1. Cooperation in scientific investigations for further development of methods of meteorological

measurements from satellites, data interpretation, data processing, and application of the data.
Such problems as the following should be considered:

- development and improvement of methods for sounding of vertical temperature and humidity
distribution, observation of precipitation areas and intensity, etc.;

- development of optimum methods for mathematical solution of inversion problems in satellite
meteorology;

- application of information from meteorological satellites to numerical forecasting techniques;
- methods of automatic data processing of meteorological satellite data.

2. Cooperation in establishment of space meteorological systems with the purpose of sharing of
effort.
NASA and the Academy consider important the coordination of their efforts in the establishment

of complementary space meteorological systems which take into account the requirements of the
World Weather Watch. Exchange of opinions resulted in agreement to continue consideration of
the problems in order to work out in the future decisions acceptable to both sides.

II. Meteorological Rockets
A. Agreements and Objectives

I. Cooperation in research on upper layers of the atmosphere by means of meteorological rockets.
In this field NASA and the Academy agreed as desirable coordination of programs to conduct
meteorological rocket firings along selected meridians in the Eastern and Western Hemispheres
(about 60'E and 90'W), together with other countries concerned.

B. Proposals for Further Discussion
NASA and the Academy agree to consider and coordinate the following problems, always

giving consideration to interests of other countries involved:

- definition of the scientific objectives of the two networks;

- preparation of the necessary plans and procedures required to coordinate the launchings in the
two networks and provide for the analysis of the data from both networks on a synoptic basis;

- determination of the appropriate measurement instrumentation systems and techniques to be
used.

The two Working Groups (one for the problems of satellite meteorology and the other for
meteorological rocket soundings of the atmosphere) shall consider and coordinate the problems
mentioned in this attachment above in accordance with the procedure established in the document,
taking into account also the appropriate recommendations of the World Meteorological Organization
and the International Council of Scientific Unions.
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ATTACHMENT II

STUDY OF THE NATURAL ENVIRONMENT

A. Agreements and Objectives
1. The survey of a wide variety of earth features and conditions from space, primarily on a

spectral basis, may be scientifically useful and economically advantageous. The capability to conduct
such surveys is in an early stage and requires intensive surface, air and space investigations, studies,
testing, and intercomparisons on an experimental basis.

2. In this field the Academy and NASA agree to make every effort to develop cooperation
in the following principal directions:
a. discussions, and the exchange of scientific information, on the use of space technology for

investigating the natural environment;
b. studies of different techniques of measuring parameters of the natural environment, using space

and conventional means, and studies of the interpretation of results of these measurements. In
this regard, use will be made of the results of research conducted within the framework of
existing international space and conventional programs;

c. study of questions involved in the use of instrumentation required for the registration of
electromagnetic radiation of Earth from outer space in various spectral ranges;

d. the possibility of coordinating selected integrated experiments involving space and conventional
technology in selected areas of the international ocean; and also the exchange of results of
coordinated research above selected areas of the earth surface, with initial emphasis on veg-
etation carried out in accordance with national programs.

B. Proposals for Further Discussion
In performing its assigned tasks, it is suggested that the Working Group on the Natural

Environment shall:
- review and consider results already obtained;
- discuss additional data which appear to be required;
- discuss the kind of instrumentation considered necessary to achieve desired results;
- in the case of study of vegetation, recommend the selection of similar sites in the USSR and

the US, which each side on its own territory will use for ground analysis and its own air and
space surveys;

- in the case of study of the oceans, recommend specific international ocean areas of prime
interest for the conduct of research;

- recommend the parameters to be measured and the kind of data to be gathered by both sides,
as well as the formats and schedules which shall be used for data exchanges;

- recommend a mechanism for the exchange by each side with the other of the surface, air, and
space data obtained by each for the agreed sea and its own land areas;

- recommend a procedure and schedule for the joint review and consideration of such data in
symposia open to other countries;

- recommend mutually acceptable schedules for the coordinated programs.

ATTACHMENT III

EXPLORATION OF NEAR-EARTH SPACE, THE MOON AND THE PLANETS

A. Agreements and Objectives
I. The Academy and NASA agree that their respective programs of scientific investigation

of the Moon can be substantially enhanced by exchanges of samples and other scientific information
obtained by each side from the Moon.
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II. The Academy and NASA agree to exchange small quantities of such materials to permit
their comparative analysis in the laboratories of both countries, to make available to both sides
materials from all sites visited on the Moon, and to facilitate analysis in unique or special facilities
which may exist in either country. The Academy will provide NASA about 3 grams of regolith
brought back by Luna- 16 from different parts of the core. In return, NASA will provide the Academy
about 3 grams from the regolith in the core sample of Apollo-12 and about 3 grams from Apollo-
I I samples. The samples to be selected in each case will be agreed by appropriate NASA and
Academy representatives.

III. The Academy and NASA agree to support in their respective national programs the
"International Magnetosphere Survey" being organized by the IUCSTP-COSPAR Special Study
Group.

IV. The Academy and NASA agree to use, along with the existing international scientific
channels, such as COSPAR, direct channels for the exchange of scientific information in those
cases where the existing channels are inadequate or too slow for the purpose, and where it is in
the mutual interest to do so.

B. Proposals for Further Discussion

The Academy and NASA agree that the following points should be discussed by the Working
Group on the Exploration of Near-Earth Space, the Moon and the Planets:

I. In the study of the magnetosphere:
I. define the problems of the magnetosphere which should be investigated in the next several

years;
2. determine the ground-based observations which each side could conduct during the period

of a particular satellite investigation;
3. investigate the possibility of standardizing the presentation of data and methods of meas-

urement in studies of the magnetosphere;
4. examine the possibility of joint analysis of data from two or more simultaneously operating

satellites;
5. examine the feasibility of and steps required to jointly produce a "standard magneto-

sphere" for periods of minimum solar activity;
6. arrange for periodic and timely joint reviews of the status of knowledge of X-ray radiation

from the Sun and the processes on the Sun associated with solar activity.
II. Exploration and use of the Moon:

I. define the scientific problems of the Moon which should be investigated over the next
several years;

2. recommend procedures for the reciprocal exchange of future lunar samples and describe
the documentation which will be required;

3. recommend procedures for the reciprocal exchange of lunar photographs, from both
orbital and landed spacecraft;

4. conduct a joint study of the methods of analyzing lunar photographs and preparing lunar
maps, and prepare an agreement on a standard lunar coordinate system;

5. recommend procedures for a reciprocal exchange of data on lunar dynamic processes
under observation;

6. discuss the possibility of a reciprocal exchange of information on the scientific problems
under investigation in the Luna and Apollo programs, so that NASA and the Academy
can take advantage of their knowledge of the other's scientific objectives as they plan
their specific lunar flights;

7. initiate a joint discussion of the problems of the use of the Moon for astrophysical studies.
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III. Exploration of the planets:

1. discuss the principal scientific problems in the exploration of the solar system;

2. arrange for periodic and rapid exchange of scientific information from planetary exper-
iments, so that NASA and the Academy can take these results into account in the planning
of their future experiments;

3. examine the possibilities of one side conducting experiments in its program, which may
be proposed for that purpose by the other;

4. examine the possibility of joint complementary activity by one side during the conduct
of planetary investigations by the other; such as radio occultation experiments, monitoring
of solar activity, simultaneous sounding rocket or balloon observations, or ground-based
astronomical observations.

ATTACHMENT IV

SPACE BIOLOGY AND MEDICINE

A. Agreement and Objectives
1. There are increased possibilities for the extension of the exchange of space biomedical

data. This exchange should be expanded and made more regular in order to make maximum
contributions to the safety and efficiency of manned space flight and to general medical knowledge
which may be used for the benefit of all mankind.

2. The Academy and NASA agree that a Working Group shall develop recommendations
and procedures to implement the expanded exchange of information. This Working Group will
consider the arrangements for regular meetings of competent representatives for the detailed and
timely exchange and evaluation of data associated with manned space flight. This exchange should
include sufficiently detailed pre- and post-flight data, operational information, and other consid-
erations necessary for full understanding of the results obtained.

3. The exchange of scientific information of mutual interest shall include:

a. biomedical data characterizing the adaptation of man to the conditions of space flight;

b. the development of recommendations concerning the internal environment of manned
spacecraft;

c. radiation effects and considerations applicable to manned space flight;

d. directions and methods of biological investigations.

4. The Academy and NASA further agreed that such meetings shall take place as data
accumulate but should occur at least once per year in the major problem areas recommended by
the Working Group. The first of such meetings should be held as soon as possible and should be
dedicated to the examination of data and results obtained from the Soyuz and Apollo programs.

5. The Academy and NASA encourage the earliest possible completion of the joint publi-
cation, Foundations of Space Biology and Medicine.

B. Proposals for Further Discussion
As new knowledge is shared through this program, and new problems associated with manned

space flight develop, the Working Group should expand the scope of its recommendations for
further information exchange accordingly.
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COMPOSITION OF THE SOVIET DELEGATION

1. M. V. Keldysh
2. A. P. Vinogradov
3. B. N. Petrov

4. G. I. Petrov

5. I. P. Rumyantsev
6. I. V. Meshcheryakov
7. A. I. Tsarev
8. M. Ya. Marov
9. Ye. K. Fedorov

10. L. A. Aleksandrov

11. N. N. Gurovskiy
12. O.G. Gazenko

13. Yu. A. Mozzhorin
14. V. P. Minashin

15. I. Ya. Petrov

16. K. G. Fedoseyev

President, Academy of Sciences of the USSR
Vice-President of the Academy of Sciences of the USSR
Chairman of the "Intercosmos" Council of the Academy of Sci-

ences of the USSR
Director of the Institute for Space Research of the Academy of

Sciences of the USSR
Member of the "Intercosmos" Council of the Academy
Member of the "Intercosmos" Council of the Academy
Member of the "Intercosmos" Council of the Academy
Scientific Staff Member of the Institute of Applied Mathematics
Chief of the Main Administration of the Hydrometeorological Ser-

vice of the Council of Ministers of the USSR
Deputy Chief of the Directorate of the Main Administration of the

Hydrometeorological Service of the Council of Ministers of the
USSR (for Technology)

Chief of the Directorate of the Ministry of Health of the USSR
Director of the Institute of Medical-Biological Problems of the

Ministry of Health of the USSR
Professor of the Moscow Physics-Technical Institute
Chief of the Main Administration of Space Communication of the

Ministry of Communications of the USSR
Deputy Chief of the Main Administration for Space Communica-

tions of the Ministry of Communications of the USSR
Deputy Chief of the USA Section of the Ministry of Foreign Affairs

of the USSR

COMPOSITION OF THE UNITED STATES DELEGATION

1. George M. Low

William Anders
John E. Naugle

4. Arnold W. Frutkin
5. Robert F. Packard

6. Arthur W. Johnson
7. William Krimer

Acting Administrator, National Aeronautics and Space
Administration

Executive Secretary, National Aeronautics and Space Council
Associate Administrator for Space Science and Applications,

NASA
Assistant Administrator for International Affairs, NASA
Director, Office of Space-Atmospheric and Marine Science Affairs,

Department of State
Deputy Director, National Environmental Satellite Service, NOAA
Interpreter, Department of State
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EXCHANGE OF LETITERS

I

ACADEMY OF SCIENCES USSR LENINSKIY, MOSCOW

February 5, 1974

No. 10263/154

Dear Dr. Low:
I received your letter in which you positively evaluate the state of fulfillment of the

Summary Document on the results of the discussion of questions of cooperation in the
investigation of outer space between the Academy of Sciences USSR and the NASA,
USA, dated January 21, 1971, and you propose a continuation of the period of its
operation.

On our side, we share your evaluation of the state of fulfillment of this agreement
between the Academy of Sciences USSR and NASA on cooperation in the study of space
and we consider that, on the whole, it has been fulfilled satisfactorily. As far as your
remarks on the activity of the working group for the study of the natural environment is
concerned, I have asked Academician A. P. Vinogradov to send a special letter with an
exposition of our proposals on this topic to the co-chairman of this working group,
Dr. L. Jaffe.

We also consider it advisable to continue for three years the Summary Document
dated January 21, 1971, operating within the framework of the Agreement between the
USSR and the USA dated May 24, 1972, on cooperation in the study and use of outer
space for peaceful purposes.

Thus we have in mind that the discussion of specific proposals on the development
of cooperation, including the possible proposals on the conduct of experiments of one
side on the spacecraft of the other side, could be conducted within the framework of the
joint working groups on the directions of the cooperation established by us.

With consideration of the aforementioned, we propose to consider this letter as our
official agreement to the continuation of the operation of the Summary Document dated
January 21, 1971, for the next three years.

Sincerely,

[Signed]

Academician M. V. KELDYSH
President, Academy of Sciences USSR

Deputy Administrator
NASA
Dr. G. M. Low

II

April 3, 1974

Dear Academician Keldysh:
Thank you for your letter of February 5 affirming that the Soviet side agrees to a

three-year extension of the NASA/Soviet Academy of Sciences agreement on cooperation
in space science and applications which we signed in Moscow in January 1971.
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We were particularly pleased to know that you share our view that the proposals for
the conduct of experiments of one side on the spacecraft of the other side are now
appropriate subjects to be considered by the joint working groups which have been
established under our agreement. I am instructing the US Working Group Co-chairman
to that effect.

Since the January 1971 agreement went into effect with your confirming letter of
March 26, 1971, we understand that this three-year continuation will extend its force
until March 26, 1977.

With best personal regards,
Sincerely yours,

[Signed]

GEORGE M. Low
Deputy Administrator

Academician M. V. Keldysh
President
Academy of Sciences of the USSR
Moscow, USSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES RIt-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOP-
RATION EN MATItRE D'EXPLORATION ET D'UTILISATION DE
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Les Etats-Unis d'Amerique et l'Union des Rdpubliques Socialistes sovietiques;
Considerant le r61e que les Etats-Unis et l'URSS jouent dans I'exploration et l'uti-

lisation de l'espace extra-atmospherique A des fins pacifiques;
S'efforgant de developper encore la cooperation entre les Etats-Unis et I'URSS en

matire d'exploration et d'utilisation de I'espace extra-atmospherique A des fins pacifiques;
Notant la cooperation effective qui existe dejA entre les Parties dans ce domaine;
Dsireux de faire connaitre, dans l'int6r~t des peuples des deux pays et de tous les

peuples, les resultats des recherches scientifiques menees dans le cadre de I'exploration
et de l'utilisation de l'espace extra-atmospherique A des fins pacifiques;

Prenant en consideration les dispositions du Trait6 sur les principes regissant les
activites des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphe-
rique, y compris la Lune et les autres corps cdlestes 2, et celle de I'Accord sur le sauvetage
des astronautes, le retour des astronautes et la restitution des objets lances dans l'espace
extra-atmosphrique 3;

Encourages par les progr~s accomplis dans le cadre de leurs activites convenues d'un
commun accord conformement A l'Accord de cooperation entre les Etats-Unis d'Amerique
et l'Union des Republiques socialistes sovietiques pour l'exploration et l'utilisation de
l'espace extra-atmospherique bt des fins pacifiques, signe le 24 mai 19724;

Conformement A l'Accord general entre les Etats-Unis d'Amerique et l'Union des
Republiques socialistes sovietiques relatif aux contacts, aux echanges et A la cooperation
dans les domaines de la science, de la technologie, de i'education et de la culture, ainsi
que dans d'autres domaines, signe le 19 juin 19735, et pour affermir encore les fondements
de la cooperation entre les deux pays dans leur int6ret mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties continueront de d6velopper leur cooperation dans des

domaines des sciences et applications spatiales comme la meteorologie spatiale, l'etude
de l'environnement, l'exploration de l'espace circumterrestre, la Lune et les planktes, la
biologie et la medecine spatiales, les syst~mes de recherche et de recuperation des sa-
tellites, et prendront notamment en collaboration toutes les mesures voulues pour faciliter
et assurer l'application du Resume des resultats des discussions sur la cooperation spatiale
entre la National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis et I'Academie
des sciences d'URSS en date du 21 janvier 1971, qui a te periodiquement renouvele.

Article 2. Les Parties mettront en oeuvre cette coop6ration par l'intertn6diaire de
leurs organismes nationaux comp6tents au moyen d'6changes d'informations scientifiques

I Entre en vigueur le 24 mai 1977. conformment A ]'article 6.
Nations Unies, Recueji des Traitls. vol. 610. p. 205.

3
Ibid., vol. 672. p. 119.4lbid.. vol. 846. p. 117.
Ibid.. vol. 938, p. 81.
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et de recontres entre scientifiques et spdcialistes des deux pays, et dgalement par tout
autre moyen qui pourra tre convenu d'un commun accord. Des groupes de travail mixtes
pourront etre crds pour dlaborer et exdcuter des programmes de cooperation approprids.

Article 3. Les Parties prendront toutes les mesures n~cessaires pour assurer un plus
grand ddveloppement de leur coopration dans le domaine des vols d'engins habitds en
vue d'atteindre des objectifs scientifiques et pratiques, en particulier l'utilisation dans des
vols communs de dispositifs compatibles d'amarrage et de rendez-vous 61abor s sur la
base de ceux mis au point au cours du vol experimental d'engins spatiaux des types
Apollo et Soyouz en juillet 1975. Les travaux communs dans ce domaine seront executds
conformment A l'Accord entre la National Aeronautics and Space Administration des
Etats-Unis et l'Acad6mie des sciences de I'URSS relatif A la coopration dans le domaine
des vols spatiaux habit~s, en date du 11 mai 1977.

Article 4. Les Parties encourageront les initiatives internationales visant A r~soudre
les problmes de droit international que posent l'exploration et l'utilisation de l'espace
extra-atmosphdrique A des fins pacifiques, en vue de renforcer l'ordre legal dans I'espace
et de d~velopper encore le droit international spatial, et coop~reront dans ce domaine.

Article 5. Les Parties pourront choisir d'un commun accord d'autres domaines de
cooperation aux fins de l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-atmosphdrique.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur le 24 mai 1977 et demeurera en
vigueur pendant cinq ans. I1 pourra etre modifid ou prorogd d'un commun accord entre
les Parties.

FAIT A Gen~ve, le 18 mai 1977, en double exemplaire, en anglais et en russe, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

[CYRUS R. VANCE] [A. GROMYKO]
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RtSUMIt DES RESULTATS DES DISCUSSIONS SUR LA COOPERATION SPA-
TIALE ENTRE L'ACADtMIE DES SCIENCES D'URSS ET LA NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, MOSCOU, 18-21 JANVIER 1971
1. L'Acaddmie des sciences de I'URSS (ci-apr~s d6nomm6e l'<Acad6mie>) et la

National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s
d6nomm6e la <NASA>) estiment que le renforcement de la coop6ration entre l'Union
sovi6tique et les Etats-Unis dans les domaines de la recherche et de I'exploration de
I'espace peut acc6drer l'acquisition de connaissances sur I'environnement de la terre et
les caract6ristiques de la surface, accroitre les possibilit6s d'appliquer ces connaissances
au profit de l'homme sur la terre, contribuer A la planification efficace de l'exploration
scientifique de l'univers, amdliorer la sdcurit6 de l'homme dans I'espace et permettre
d'utiliser les connaissances biomddicales recueillies dans le cadre de vols d'engins spatiaux
habit6s au profit du bien-etre de l'homme sur la terre.

2. En consdquence, le Pr6sident de l'Acaddmie et l'Administrateur par int6rim de
la NASA, ainsi que des repr6sentants dminents d'autres organismes int6ress6s (on trouvera
la liste des participants ci-apr~s), ont tenu une s6rie de r6unions au cours de la p6riode
indiqu6e ci-dessus en vue de proc6der h des 6changes de vues sur les orientations possibles
d'une coop6ration accrue entre l'Union sovi6tique et les Etats-Unis dans les domaines de
l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique A des fins pacifiques. Les
participants A ces r6unions ont pris note de l'importance des accords conclus ant6rieure-
ment entre eux et en particulier du Mdmorandum d'accord du 28 octobre 1970 concemant
les moyens propres A assurer la compatibilitd des dispositifs de rendez-vous et d'amarrage
des engins spatiaux habitds et des stations spatiales des deux pays.

3. Au cours de la sdrie actuelle de r6unions, l'Acad6mie et la NASA sont convenues
de prendre de concert certaines mesures et d'6tudier conjointement de nouvelles possi-
bilit6s de coop6ration, et notamment :
- Dans le domaine des satellites m6tdorologiques, d'ceuvrer conjointement A amdliorer

l'6change actuel de donn6es et h examiner les diff6rentes possibilit6s de coordonner
les syst~mes de satellites des deux pays afin de rdaliser des dconomies et d'obtenir
d'autres avantages de l'utilisation de syst~mes compl6mentaires;

- Dans le domaine des sondages par fus6es m6tdorologiques, de formuler des dispo-
sitions en vue de la mise sur pied d'un programme de sondages le long de certaines
lignes m6ridiennes en coop6ration avec d'autres pays;

- Dans le domaine de l'environnement, d'6tudier la possibilit6 d'entreprendre des
recherches coordonn6es en surface, dans l'atmosphre et dans l'espace sur des eaux'
internationales d6termin6es et d'6changer les r6sultats des mesures faites par chaque
pays dans des r6gions terrestres similaires de leur territoire respectif de faqon A faire
progresser les applications potentielles des techniques d'dtudes spatiales et classiques
conventionnelles pour 6tudier l'environnement dans leur int6r6t commun;

- Dans les domaines de l'exploration de l'espace circumterrestre, de la Lune et des
plantes, d'oeuvrer de concert pour d6finir les objectifs scientifiques les plus im-
portants dans chaque r6gion, d'6changer des informations sur les objectifs et les
rdsultats scientifiques de leurs programmes nationaux dans ces domaines, d'dtudier
les possibilit6s de coordonner certaines explorations lunaires et, en partieulier, d'en-
treprendre un 6change d'6chantillons de la surface lunaire en procddant A un 6change
d'un commun accord d'6chantillons d6jA recueillis dans le cadre des programmes
Apollo et concemant la Lune;

- Dans le domaine de la biologie et de la m6decine spatiales, de mettre au point des
proc6dures et des recommandations appropri6es pour assurer un 6change plus d6taill6
et plus r6gulier des informations, en particulier des donn~es biom6dicales obtenues
dans le cadre de vol d'engins spatiaux habit6s.
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4. Les ddtails des dispositions ddcrites en gdndral au paragraphe 3 sont exposds
dans les annexes I A IV au prdsent Rdsumd des rdsultats des discussions. I1 est entendu
que ces annexes constitueront des parties intdgrantes du prdsent Rdsumd des rdsultats.

5. Pour ddfinir les moyens d'appliquer les mesures spdcifiques concernant les
accords et les nouvelles possibilit6s de coopdration dnoncdes dans les annexes mentionn6es
ci-dessus, l'Acaddmie et la NASA sont convenues de d6signer des repr6sentants aux
rdunions de groupes de travail charg6s de chacune de ces annexes. Ces repr6sentants
seront d6sign6s par le Prsident de l'Acad6mie et l'Administrateur de la NASA lorsqu'ils
approuveront le prdsent Rdsum6 des r6sultats en application des dispositions des para-
graphes 6 A 8 ci-apr~s. Chaque groupe de travail mixte commencera A examiner, en tant
que groupe, les tfiches qui lui sont assigndes conform6ment A l'annexe correspondante
dans un d6lai de 90 jours A compter de cette approbation du Rsum6. Apr~s avoir
commenc6 ses activit6s, chaque groupe de travail mixte fera rapport sur les mesures et
les recommandations n6cessaires au Pr6sident de l'Acaddmie et A l'Administrateur de la
NASA dans un nouveau d6lai de six mois. Les groupes de travail mixtes mneront leurs
activit6s par correspondance et dans le cadre de r6unions dans les d6lais les plus brefs
conformment aux calendriers prescrits.

6. Le Pr6sident de l'Acaddmie et l'Administrateur par int6rim de la NASA ont fait
connaitre leur approbation pr6liminaire du Rdsum6 des rdsultats en le paraphant ci-apr~s.
I1 a td convenu qu'ils disposeront d'un nouveau d6lai de 60 jours A compter de cette
date pour examiner plus en d6tail le Rdsumd des r6sultats. A la fin de cette p6riode, le
Pr6sident de l'Acad6mie et l'Administrateur par int6rim de la NASA se communiqueront
leur approbation 6crite et d6finitive du R6sum6 ou des propositions pr6cises en vue de
modifier la teneur de l'une ou de l'autre de ses dispositions.

7. Dans le cas d'une approbation complete et mutuelle du pr6sent R6sumd, les
proc6dures pr6vues au paragraphe 5 ci-dessus en vue de la mise en Ceuvre de l'Accord
entreront automatiquement en vigueur.

8. Dans le cas oti le Pr6sident de I'Acad6mie ou l'Administrateur de la NASA ne
serait pas dispos6 A approuver pleinement le Rdsum6, il pourra approuver certaines annexes.
et se rdserver la possibilit6 d'approuver les autres ult6rieurement. Dans ce cas, les annexes,
approuv6es par les deux Parties entreront pleinement en vigueur. Les autres annexes
seront examindes dans les plus brefs ddlais par le Prdsident et l'Administrateur par
correspondance si possible et dans le cadre de r6unions, si besoin est, pour aboutir A un
accord sur les changements qui permettraient leur approbation et leur application
rapidement.

[Paraphe] [Paraphe]
Le Pr6sident de l'Acad6mie des sciences L'Administrateur par int6rim de la National

de I'URSS, Aeronautics and Space Administration
des Etats-Unis d'Am6rique,

M. V. KELDYCH, GEORGE M. Low
Acad6micien

21 janvier 1971 21 janvier 1971

ANNEXE I
MtTtOROLOGIE SPATIALE

I. Satellites mitiorologiques
A. Accords et objectifs
L'Acaddmie et la NASA ont pris note de l'utilitd de la coop6ration dans le domaine de la

mdt6orologie dans le cadre de I'Accord bilatdral conclu entre I'Acad6mie des sciences de I'URSS
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et la NASA des Etats-Unis d'Am6rique en 1962 et des Memorandums d'accord de mars et de mai
1963 et de juin 1964 et de l'intrt de I'application des satellites terrestres artificiels pour ia collecte
de donndes d'observation A I'dchelle mondiale au profit des services mdtdorologiques des deux
pays, ainsi que pour la Veille mdtdorologique mondiale.

Dans le but de resserrer leur coopdration dans le domaine de la mdtdorologie spatiale,
I'Acaddmie et la NASA estiment utile d'examiner et de coordonner leurs activitds dans les domaines
suivants :

I. Adoption imm6diate de mesures pour accroitre et amdliorer i'6change actuel d'informations
en provenance des satellites terrestres artificiels des Etats-unis et de I'URSS, et plus prdcisdment
en vue :
- D'accroltre le volume et la qualitd des transmissions d'images originales par t~ldvision

et par infrarouge des nuages et de la surface;
- D'amdiiorer les formes de presentation des informations recueillies par satellite en liaison

avec d'autres types de donn~es mdtdorologiques;
- D'amd1iorer le fonctionnement technique de la liaison de communication entre Moscou

et Washington;
- De convertir en 6change A grande vitesse l'dchange de donndes conventionnelles, ce qui

permettra d'accroitre leur volume.
Le service hydro-mdtdorologique de I'URSS et la National Oceanic and Atmospheric Admi-

nistration des Etats-Unis d'Amdrique se chargeront de coordonner directement les activitds
d'dchange de donndes en tenant compte des questions de calendriers, de contenu des donn6es, de
format des donndes, des procddures de communication intemationale A suivre, etc.

B. Propositions de nouvelles discussions
I. Coopdration en matire de recherches scientifiques en vue d'd1aborer plus en d6tail les m~thodes

de mesures m6t6orologiques recueillies par satellite, de l'interprdtation, du traitement et de
'application des donn6es. Des problkmes tels que les suivants devront etre examinds :
- Elaboration et amdlioration des m6thodes de sondage de la tempdrature verticale et de la

repartition de l'humiditd, observation des zones et de l'intensitd des prcipitations, etc.;
- Mise au point de m6thodes optimales pour la solution mathdmatique des problkmes d'in-

version dans le domaine de la m6t6orologie satellitaire;
- Application des informations provenant des satellites mdtiorologiques aux techniques de

prdvision numdrique;
- Etude des m6thodes de traitement automatique des donnes recueillies par les satellites

mdt orologiques.
2. Coopdration dans l'dtablissement de syst~mes m6t6orologiques spatiaux dans le but d'assurer

une rdpartition des activit6s.
La NASA et l'Acaddmie estiment important de coordonner leur efforts en vue de i'dtablissement

de syst~mes compldmentaires de mdtdorologie spatiale qui tiendraient compte des besoins de la
Veille m6tdorologique mondiale. Des dchanges de vues ont permis d'aboutir h un accord visant A
continuer l'dtude des probl~mes en cause afin d'aboutir A des d6cisions acceptables pour les deux
Parties.

II. Fusies metiorologiques
A. Accords et objectifs

1. Cooperation dans le domaine de la recherche sur les couches supdrieures de I'atmosph6re au
moyen de fusdes mdtdorologiques. Dans ce domaine, la NASA et l'Acadamie sont convenues
qu'iI serait souhaitable d'assurer la coordination de leurs programmes pour procder A des tits
de fusees mdtdorologique le long de certains mdidiens dans l'hdmisphtre est et ouest (environ
60'E et 90*0), avec d'autres pays intdress6s.
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B. Propositions de nouvelles discussions
La NASA et l'Acaddmie sont convenues d'examiner et de coordonner les activitds suivantes,

en tenant toujours compte des int~r~ts des autres pays en cause
- Definition des objectifs scientifiques des deux rdseaux;
- Elaboration des plans et des procddures n6cessaires pour coordonner les lancements dans le

cadre des deux rdseaux et assurer I'analyse des donn6es provenant des deux rdseaux sur une
base synoptique;

- Determination des syst~mes et des techniques d'instruments de mesure appropri6s devant etre
utilis~s.
Les deux groupes de travail (le premier chargd des problmes de la m6tdorologie satellitaire

et le second chargd des probl~mes des sondages de I'atmosph~re par des fus~es mdt6orologiques)
examineront et coordonneront les activitds mentionndes dans la prsente annexe conform6ment aux
proc6dures fixtes dans le document, compte tenu 6galement des recommandations appropri6es de
I'Organisation mdt6orologique mondiale et du Conseil international des Unions scientifiques.

ANNEXE II
ETUDE DE L'ENVIRONNEMENT

A. Accords et objectifs
1. L'dtude d'une gamme tr s 6tendue de caractdristiques et de conditions terrestres A partir

de I'espace, principalement sur une base spectrale, pourrait etre scientifiquement utile et dcono-
miquement avantageuse. Les moyens de mener de telles dtudes commencent seulement A etre mis
au point et exigent des recherches intensives, des analyses, des essais et des comparaisons A titre
experimental sur la surface, I'atmosphe et I'espace.

2. Dans ce domaine, l'Acaddmie et la NASA sont convenues de s'attacher A accroitre leur
coopdration dans les principaux domaines suivants :

a) Discussions et 6changes d'informations scientifiques sur l'utilisation de la technologie spatiale
pour dtudier l'environnement;

b) Etudes de diffdrentes techniques de mesure des paramWtres de I'environnement, A I'aide de
dispositifs spatiaux et conventionnels, et 6tudes de l'interprdtation des rdsultats de ces mesures.
A cet dgard, les rdsultats des recherches mendes dans le cadre des programmes spatiaux et
conventionnels internationaux actuels seront utilisds;

c) Etude des questions que soul~ve l'utilisation des instruments ngcessaires pour I'enregistrement
du rayonnement electromagndtique de la Terre A partir de l'espace extra-atmosphdrique dans
diffdrentes gammes spectrales;

d) Possibilitds de coordonner certaines expdriences int6gr~es faisant appel i une technologie
spatiale et conventionnelle dans certaines rgions de l'oc~an international, ainsi qu'dchange
des rdsultats des recherches coordonndes au-dessus de certaines regions de la surface terrestre,
en mettant I'accent initialement sur la vdgdtation, mendes conform~ment aux programmes
nationaux.

B. Propositions de nouvelles discussions
Dans l'exdcution des tiches qui lui sont assigndes, il est proposd que le groupe de travail sur

l'environnement soit chargd :
- D'examiner et d'analyser les rdsultats ddjA obtenus;
- D'6tudier les donndes suppldmentaires qui lui semblent n6cessaires;
- D'examiner le type d'instruments jugd n6cessaire pour obtenir les r6sultats souhaitds;
- Dans le cas d'une 6tude sur la vdgdtation, de recommander le choix de sites similaires en

URSS et aux Etats-Unis que chaque Partie utilisera sur son propre territoire pour procdder A
des analyses au sol et A ses propres dtudes adriennes et spatiales;
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- Dans le cadre de l'ttude des ocdans, de recommander des r6gions spcifiques de i'ocdan
international prdsentant un intdret primordial pour l'exdcution des recherches;

- De recommander les pararntres A mesurer et le type des donndes A recueillir par les deux
Parties, ainsi que les formats et les calendriers qui doivent etre utilisds pour'les dchanges de
donndes;

- De recommander un mcanisme pour l'dchange entre les deux Parties des donndes sur ia
surface, l'atmosphre et l'espace recueillies s~pardment par elles et concemant des regions
maritimes convenues et des regions terrestres;

- De recommander une procedure et un calendrier pour I'dtude et i'examen en commun de ces
donnmdes au cours de colloques ouverts A d'autres pays;

- De recommander des calendriers de travail mutuellement acceptables pour I'exdcution de
programmes coordonnds.

ANNEXE III
EXPLORATION DE L'ESPACE CIRCUMTERRESTRE, DE LA LUNE ET DES PLANtTES

A. Accords et objectifs

I. L'Acad~mie et la NASA sont convenues que leurs programmes respectifs de recherches
scientifiques concernant la Lune pourraient etre sensiblement amdliords par des dchanges d'dchan-
tillons et d'autres informations scientifiques recueillis par chaque Partie en provenance de la Lune.

II. L'AcadAmie et la NASA sont convenues d'dchanger des petites quantitds de ces matdriaux
pour permettre de procdler A des analyses comparatives dans les laboratoires des deux pays, pour
mettre A la disposition des deux Parties des mat~riaux de tous les sites visitds sur la Lune et pour
faciliter leur analyse dans des installations particulires ou spciales qui pourraient exister dans
I'un ou l'autre des deux pays. L'Acad~mie fournira A la NASA environ 3 grammes de r~golite
rapportes par Luna- 16 de diffdrentes parties du noyau. En retour, la NASA foumira A l'Acaddmie
environ 3 grammes de r~golite provenant d'dchantillons du noyau d'Apollo- 12 et environ 3 grammes
d'6chantillons d'Apollo- 11. Les dchantillons qui seront choisis dans chaque cas devront 8tre acceptds
d'un commun accord par les reprnsentants comptents de la NASA et de I'Acaddmie.

III. L'Acaddmie et la NASA sont convenues d'appuyer dans leurs programmes nationaux
respectifs l'cEtude intemationale de la magndtosph~re> organisde par le Groupe spocial CIUPST-
COSPAR.

IV. L'Acaddmie et la NASA sont convenues d'utiliser, en meme temps que les organismes
scientifiques internationaux existants comme le COSPAR, des circuits directs pour I'dchange d'in-
formations scientifiques dans les cas ob les circuits existants seraient insuffisants ou trop lents pour
etre utilisds A cette fin et lorsqu'une telle procddure est dans I'intdret des deux Parties.

B. Propositions de nouvelles discussions

L'Acaddmie et la NASA sont convenues que les questions suivantes devraient etre examindes
par le groupe de travail charg6 de l'exploration de I'espace circumterrestre, de la Lune et des
plantes :

I. Pour I'dtude de la magndtosphere:

1. Ddfinir les problmes de la magnetosphre qui devraient etre 6tudids au cours des pro-
chaines annes;

2. Dterminer les observations A partir du sol que chaque Partie pourrait mener au cours
de la priode de recherche d'un satellite donn6;

3. Etudier la possibilitd de normaliser la prdsentation des donn6es et des m6thodes de mesures
pour i'6tude de la magndtosphere;

4. Examiner la possibilitd d'entreprendre des analyses communes de donndes provenant
d'au moins deux satellites fonctionnant simultan~ment;
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5. Examiner la possibilitd et les mesures n~cessaires pour produire conjointement une *ma-
gntosphre normalisde& pour des pdriodes d'activitd solaire minimale;

6. Prendre des dispositions pour mener des 6tudes pdriodiques et en temps voulu sur l'dtat
des connaissances des rayons X dmanant du Soleil et les processus du Soleil i~s A
r'activitd solaire.

II. Exploration et utilisation de la Lune:

I. Ddfinir les probl~mes scientifiques concernant la Lune qui devraient etre dtudis au cours
des prochaines annes;

2. Recommander les procedures d'dchange r6ciproque des dchantillons lunaires futurs et
d6crire la documentation qui sera n~cessaire;

3. Recommander les procddures d'6change r~ciproque des photographies de la Lune, prises
par des engins spatiaux orbitaux et terrestres;

4. Mener une dtude conjointe des m6thodes permettant d'analyser les photographies lunaires,
d'dtablir des cartes de la Lune, et preparer un accord sur l'utilisation d'un syst~me
coordonnd normalis6 de la Lune;

5. Recommander des procedures d'dchange r~ciproque des donndes sur les phdnom~nes
dynamiques lunaires observes;

6. Examiner la possibilit6 d'un dchange r~ciproque d'informations sur les probl~mes scien-
tifiques 6tudids dans le cadre des programmes concernant la Lune et Apollo pour que la
NASA et l'Acaddmie puissent tirer partie des connaissances des objectifs scientifiques
de l'autre Partie lors de la pr6paration de leurs vols lunaires sp6cifiques;

7. Entreprendre une discussion commune des problmes concernant l'utilisation de la Lune
pour mener des dtudes astrophysiques.

III. Exploration des plantes :
1. Examiner les principaux problmes scientifiques concernant Iexploration du syst~me

solaire;
2. Organiser I'dchange priodique et rapide des informations scientifiques provenant des

experiences plandtaires, pour que la NASA et I'Acad6mie puissent tenir compte de ces
rMsultats pour la preparation de leurs futures expdriences;

3. Examiner la possibilit6 qu'une Partie mane des expdriences dans le cadre de son pro-
gramme qui pourraient etre proposdes par i'autre.

4. Examiner la possibilitd d'entreprendre des activit~s compl~mentaires communes par cha-
que Partie au cours de recherches plandtaires de I'autre, telles que des expriences de
radio-occultation, la surveillance de l'activitd solaire, les observations simultan6es de
sondage par fusdes ou par ballons ou les observations astronomiques terrestres.

ANNEXE IV

BIOLOGIE ET MIDECINE SPATIALES

A. Accords et objectifs
1. II existe des possibilitds accrues de d6velopper 1'dchange des donndes de biomddecine

spatiale. Cet 6change devrait etre intensifid et devenir plus r~gulier pour contribuer le plus largement
possible A la sdcuritd et A i'efficacit6 des vols d'engins spatiaux habitds et pour recueillir les
connaissances m6dicales g~ndrales qui pourraient etre utilisdes au profit de l'ensemble de l'humanit6.

2. L'Acaddmie et la NASA sont convenues qu'un groupe de travail devrait dlaborer des
recommandations et des proc6dures pour mettre en oeuvre l'6change M1argi d'informations. Ce
groupe de travail examinera les dispositions A prendre pour organiser des rdunions r~gulires des
reprdsentants comp~tents en vue de 1'6change d6taillM et en temps voulu de 1'6valuation des donn6es
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relatives aux vols d'engins spatiaux habitds. Cet dchange devrait comprendre suffisamment de
donn6es ddtaill6es avant et apr~s le vol, d'informations op6rationnelles et d'autres renseignements
n6cessaires pour comprendre pleinement tous les rdsultats obtenus.

3. L'dchange d'informations scientifiques d'int6ret mutuel devrait comprendre

a) Des donndes biom6dicales caractdrisant l'adaptation de I'homme aux conditions du vol spatial;

b) L'dlaboration de recommandations concemant le milieu int6rieur des engins spatiaux habit6s;

c) Les effets des rayonnements et d'autres considdrations applicables aux vols d'engins spatiaux
habitds;

d) L'orientation et les m6thodes de recherches biologiques.

4. L'Acaddmie et la NASA sont convenues que ces rdunions devraient se tenir A mesure que
les donn6es seront accumuldes mais devraient 6tre organisdes au moins une fois par an pour dtudier
les principaux problmes recommandds par le groupe de travail. La premiere de ces rdunions devrait
se tenir aussit6t que possible et devrait etre consacr6e A l'examen des donn6es et des rdsultats
obtenus dans le cadre des programmes Soyouz et Apollo.

5. L'Acaddmie et la NASA encouragent la mise au point d6finitive le plus t6t possible de
la publication commune intitulde Foundations of Space Biology and Medicine (Les Fondements de
la biologie et de la m6decine spatiales).

B. Propositions de nouvelles discussions

A mesure que de nouvelles connaissances seront dchangdes dans le cadre de ce programme
et que de nouveaux problmes lies aux vols d'engins spatiaux habit6s se poseront, le groupe de
travail devrait 61argir la portde de ses recommandations pour accroltre en cons6quence l'6change
de nouvelles informations.

COMPOSITION DE LA DELEGATION SOVI.TIQUE

1. M. V. Keldych
2. A. P. Vinogradov
3. B. N. Petrov

4. G. I. Petrov

5. 1. P. Roumyantsev
6. 1. V. Meshcheryakov
7. A. I. Tsarev
8. M. Y. Marov

9. Y. K. Fedorov

10. L. A. Aleksandrov

11. N. N. Gourovsky

12. 0. G. Gazenko

13. Y. A. Mozjorine

Prdsident de I'Acaddmie des sciences de I'URSS
Vice-prdsident de I'Acaddmie des sciences de I'URSS
Prdsident du Conseil vIntercosmos,, de I'Acaddmie des sciences de

l'URSS
Directeur de I'Institut de recherche spatiale de I'Acaddmie des

sciences de l'URSS
Membre du Conseil Intercosmos>> de I'Acaddmie
Membre du Conseil ((Intercosmos> de I'Acaddmie
Membre du Conseil olntercosmoso de I'Acad6mie
Fonctionnaire scientifique de lInstitut de mathdmatiques

appliqudes
Chef de l'Administration centrale du service hydrom6t6orologique

du Conseil des Ministres de l'URSS
Chef adjoint de la Direction de I'Administration centrale du Service

hydromdtdorologique du Conseil des Ministres de I'URSS (pour
la technologie)

Chef de I'administration du Minist~re de la santd de I'URSS
Directeur de lInstitut des problmes mddico-biologiques du Mi-

nistre de la santd de I'URSS
Professeur A lInstitut physico-technique de Moscou
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14. V. P. Minachine

15. I. Y. Petrov

16. K. G. Fedoseev

Chef de I'Administration centrale de la communication spatiale du
Ministre des communications de I'URSS

Chef adjoint de I'Administration centrale des communications spa-
tiales du Ministre des communications de I'URSS

Chef adjoint de la Section concemant les Etats-Unis d'Amdrique
du Minist~re des affaires dtrang~res de I'URSS

COMPOSITION DE LA DE LEGATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

1. George M. Low

2. William Anders
3. John E. Naugle

4. Arnold W. Frutkin
5. Robert F. Packard

6. Arthur W. Johnson
7. William Krimer

Administrateur par int6rim, National Aeronautics and Space
Administration

Secrttaire ex6cutif, National Aeronautics and Space Council
Administrateur adjoint pour les sciences et les applications spa-

tiales, NASA
Administrateur adjoint pour les Affaires intemationales, NASA
Directeur, Office of Space-Atmospheric and Marine Science Af-

fairs, Ddpartement d'Etat
Directeur adjoint, National Environmental Satellite Service, NOAA
Interprite, Dpartement d'Etat

ItCHANGE DE LETrRES

I

ACADIMIE DES SCIENCES DE L'URSS

MOSCOU

5 fevrier 1974

N* 10263/154

Monsieur l'Administrateur,
J'ai requ votre lettre dans laquelle vous avez dvalue positivement l'etat d'avancement

du document sur le rdsum6 des resultats des discussions consacrdes aux questions de
cooperation dans le domaine de la recherche sur l'espace extra-atmospherique entre
l'Acaddmie des sciences de I'URSS et la NASA des Etats-Unis d'Amerique, en date du
21 janvier 1971, et propose de proroger sa duroe de validit6.

De notre c6te, nous partageons votre dvaluation de 1'etat de l'application de l'Accord
entre I'Acad6mie des sciences de I'URSS et la NASA sur la coopdration dans l'etude de
'espace et nous estimons que dans l'ensemble cet Accord a etd mis en ceuvre de manire

satisfaisante. En ce qui concerne votre observation sur l'activite du groupe de travail
charge de l'etude de l'environnement, j'ai demande A Monsieur A. P. Vinogradov qui
est academicien d'envoyer une lettre exposant en particulier nos propositions sur cette
question au coprdsident de ce groupe de travail, Monsieur L. Jaffe.

Nous estimons egalement qu'il serait souhaitable de proroger de trois ans la validit6
du document concernant le Resume en date du 21 janvier 1971, dans le cadre de 1'Accord
de cooperation conclu entre I'URSS et les Etats-Unis d'Amerique en date du 24 mai 1972
pour l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosphdrique A des fins pacifiques.
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Nous pensons donc que la discussion de propositions prdcises sur le ddveloppement
de la coopdration, y compris les propositions dventuelles sur la r~alisation des experiences
d'une Partie sur un engin spatial de I'autre Partie, pourrait 8tre mende dans le cadre des
rdunions des groupes de travail communs sur la base des orientations concemant la
coopdration que nous avons ddfinies.

Compte tenu de ce qui prdcede, nous proposons de considdrer cette lettre comme
notre accord officiel A la prorogation de la validitd du document concernant le Rdsumd
en date du 21 janvier 1971 pour les trois prochaines anndes.

Veuillez agrder, etc.

Le President de I'Acaddmie des sciences
de I'URSS,

[Signi]
M. V. KELDYCH

Acaddmicien

Monsieur G. M. Low
Administrateur adjoint de la NASA

II

Le 3 avril 1974

Monsieur,
Je vous remercie de votre lettre du 5 f6vrier confirmant que la Partie sovidtique

accepte une prorogation de trois ans de l'Accord entre la NASA et l'Acaddmie des sciences
de I'URSS sur la coop6ration dans le domaine des sciences et des applications spatiales
que nous avons signd A Moscou en janvier 1971.

Nous sommes particulirement heureux de constater que vous pensez comme nous
que les propositions concemant la rdalisation d'expriences d'une Partie sur un engin
spatial de l'autre Partie constituent maintenant des sujets qui doivent etre A juste titre
examines par les groupes communs de travail qui ont W constituds dans le cadre de notre
Accord. Je donne des instructions cet effet au Copr6sident amdricain du groupe de
travail.

Comme l'accord de janvier 1971 est entr6 en vigueur par votre lettre de confirmation
du 26 mars 1971, nous estimons que cette prorogation de trois ans prendra fin le 26 mars
1977.

Veuillez agr6er, etc.

L'Administrateur adjoint,
[Signel
GEORGE M. Low

Monsieur M. V. Keldych, acaddmicien
Pr6sident de l'Acaddmie des sciences

de I'URSS
Moscou, URSS

Vol. 1087. 1-16640





No. 16641

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation in the fields of science and tech-
nology. Signed at Washington on 8 July 1977

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord de cooperation en matiere de science et de tech-
nologie. Signe at Washington le 8 juillet 1977

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 27 avril 1978.

Vo|. 1087. 1-16641



102 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELDS OF SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Noting that the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the
fields of Science and Technology, signed in Moscow on May 24, 1972,2 had a validity
of five years and was extended on an interim basis by an exchange of notes in Washington
on May 24, 1977;3

Recognizing that cooperation carried out in various fields between scientific and
technical organizations of the two countries brings mutual benefits and useful practical
results;

Noting with satisfaction the progress made in the course of mutually agreed activities
carried out in accordance with the aforementioned Agreement;

Desiring to continue in the future cooperation in various fields of science and
technology;

Taking into consideration that such cooperation will serve to strengthen friendly
relations between the two countries;

And in accordance with the General Agreement between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics on contacts, exchanges, and cooperation
signed June 19, 1973;4

Have agreed as follows:
Article 1. Both Parties pledge themselves to assist and develop scientific and tech-

nical cooperation between both countries on the basis of mutual benefit, equality and
reciprocity.

Article 2. The main objective of this cooperation is to provide broad opportunities
for both Parties to combine the efforts of their scientists and specialists in working on
major problems, whose solution will promote the progress of science and technology for
the benefit of both countries and of mankind.

Article 3. The forms of cooperation in science and technology may include the
following:
a. exchange of scientists and specialists;
b. exchange of scientific and technical information and documentation;
c. joint development and implementation of programs and projects in the fields of basic

and applied sciences;
d. joint research, development and testing, and exchange of research results and ex-

perience between scientific research institutions and organizations;
e. organization of joint courses, conferences and symposia;
f. rendering of help, as appropriate, on both sides in establishing contacts and arrange-

ments between United States firms and Soviet enterprises where a mutual interest
develops; and

g. other forms of scientific and technical cooperation as may be mutually agreed.

I Came into force on 8 July 1977 by signature, in accordance with article 8 (I).
I United Nations, Treatyv Series, vol. 852. p. 141
1bid.. vol. 1082. No. A-12213.

4 Ibid.. vol. 938, p. 81.
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Article 4. 1. Pursuant to the aims of this Agreement, both Parties will, as ap-
propriate, encourage and facilitate the establishment and development of direct contacts
and cooperation between agencies, organizations and firms of both countries and the
conclusion, as appropriate, of implementing agreements for particular cooperative activ-
ities engaged in under this Agreement.

2. Such agreements between agencies, organizations and enterprises will be con-
cluded in accordance with the laws of both countries. Such agreements may cover the
subjects of cooperation, organizations engaged in the implementation of projects and
programs, the procedures which should be followed, and any other appropriate details.

Article 5. Unless otherwise provided in an implementing agreement, each Party
or participating agency, organization or enterprise shall bear the costs of its participation
and that of its personnel in cooperative activities engaged in under this Agreement, in
accordance with existing laws in both countries.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice other agree-
ments in the fields of science and technology concluded between the Parties.

Article 7. 1. For the implementation of this Agreement there shall be established
a US-USSR Joint Commission on Scientific and Technical Cooperation. The Commission
shall consist of United States and Soviet parts, of which the chairmen and members shall
be designated by the respective Parties. The Commission shall meet, as a rule, once a
year in the United States and the Soviet Union alternately. The Commission shall adopt
regulations for its operation.

2. The Commission shall consider proposals for the development of cooperation
in specific areas; prepare suggestions and recommendations, as appropriate, for the two
Parties; develop and approve measures and programs for implementation of this Agree-
ment; designate, as appropriate, the agencies, organizations or enterprises responsible for
carrying out cooperative activities; and seek to assure their proper implementation.

3. To carry out its functions, the Commission may create temporary or permanent
joint subcommittees, councils or working groups.

4. During the period between meetings of the Commission additions or amendments
may be made to already approved cooperative activities, as may be mutually agreed.

5. The Executive Agent for this Agreement shall be for the United States of America
the Office of Science and Technology Policy and for the Union of Soviet Socialist
Republics the State Committee of the USSR Council of Ministers for Science and Tech-
nology. The Executive Agents will encourage and facilitate cooperation in the fields of
science and technology carried out under other US-USSR intergovernmental agreements.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain
in force for five years. It may be modified or extended by mutual agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity of agreements
made hereunder between agencies, organizations and enterprises of both countries.

DONE at Washington this 8th day of July, 1977, in duplicate, in the English and
Russian languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed - Signe] [Signed - Signg]2

Science Adviser Chairman of the State Committee of the
to the President USSR Council of Ministers for Science

and Technology

Signed by Frank Press - Sign par Frank Press.
- Signed by V. A. Kirillin - Sign par V. A. Kirilline
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KJ Y HIPABHTEJIbCTBOM COEJ9HHEHHbIX
IIITATOB AMEPHKH H 1PABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKJX COIjHAJIHCTH'-IECKHX PECrIYBJIHK 0
COTPYJA 41HECTBE B OBJIACTH HAYKI4 H TEXHHKH

IpaBHTejibCTBo CoejHHeHHbIX IIlTaToB AMepHKH H rlpaBHTejibCTBO Coo3a
COBeTCKHX COIgHaJIHCTHmeCKHX Pecny61HK,

oTMe'qaR, TO CornameHHe Mexoy I'paBHTeibCTBOM CoejIHHeHHbIX UlTaTOB
AMepHKH H HpaBHTeabCTBOM Coo3a COBeTCKHX COLjHajIHCTH'IeCKHX PecHy6HK
o COTPYjAHH'ieCTBe B o6naCTH HayKH H TeXHHKH 6buo nojxnHcaHo B MocKBe 24 Mal
1972 rolia CpOKOM Ha rATb JIeT H 6buO npoiiAeHO Ha BpemeHHOA OCHOBe flyTeM
o6MeHa HOTaMH B BaUHHr-rOHe 24 maA 1977 roga,

IIpH3HaBaH, TO COTpyflHHmeCTBO, ocytteCTBjISeMoe B pa3IHqHbIX o6nacTSx
MexcJIy Hay-lHbIMH H TeXHHqeCKHMH opraHH3aqHSMH o6eHx cTpaH, IIPHHOCHT
B3aHMHYIO Bbirojiy H ilore3Hbie rIpaKTHlecKHe pe3ylIbTaTbI,

c ygo oTeTBOpeHHeM OTMeqa llporpecc, JxOCTHFHYT]lII B ocyIgeCTBneHHH
B3aHMHO COrjiaCOBaHHbIX MeponipHATHf, fIpOBOAHBIIHXCA B COOTBeTCTBHH C
yniOMAHyTbIM CornameHHeM,

mcenaa npo ojJKaTb B 6ylymeM COTPYJIHHqeCTBO B pa3JIHqHbX o61acrRx HaYKH
H TeXHHKH,

npHHHMa BO BHHMaHHe, ITO TaKoe coTpygHHIecTBO 6yjeT CJIY"Tb
yKperlieH1io xpy)KeCTBeHHbIX OTHOmeHHI mex)gy JIBYMSI CTpaHaMH, H

B COOTBeTCTBHH C O61gMm CornameHHeM MeKmy COeHHeHHbIMH IIITaTaMH
AmepHKH H COIO3OM COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 0 KOHTaKTaX,
o6MeHax H COTpyJIHHqeCTBe OT 19 HIOHM 1973 rolla,

corn3aCHnIHCb 0 HPKecJIeJyIOILeM:

Cmamba 1. 06e CTOpOHbI o65I3yIOTCA OKa3bIBaTb coJgeACTBHe H pa3BHBaTb
Hay'qHO-TeXHH'qecKoe COTpyJIHHqeCTBO MeJxcy JJBYMS CTpaHaMH Ha OCHOBe o6o-
lOJIHOR BbIroJ~bI, paBHonpaBHA H B3aHMHOCTH.

Cmamba 2. OCHOBHOII IelbIO 3TOrO COTPyJIHHmeCTBa SIBJIIeTCSi npego-
craBAeHHe o6eHM CTOpOHaM IIIHPOKHX BO3MO)KHOCTeII x nm o6,eIHHeHnHs YCHJIA
CBOHX ylMeHbIX H cnImIanHCTOB B pa3pa6oTKe BaKHeRIIHX npo6JneM, pemenHe
KOTOpblX 6yeT CHOCo6CTBOBaTb uporpeccy HayKH H TeXHHKH Ha 6aaro o6eHx CTpaH
H Bcero qeJioBeqeCTBa.

CmambA 3. HayqHO-TeXHHqecKoe COTpyJIHHxieCTBO MOXKeT ocyIgeCTBJIITbCA
B ciiextyouixx 43opMax:

a) o6MeH yelbIMH H cnetwaJIHcTaMH;
b) o6MeH HayIHO-TeXHH'eCKOri HHcbopMatlefi H uOKyMeHTatiHeA;
c) COBmeCTHaS pa3pa6oTKa H ocyiecTBneHHe nporpaMM H npoeKTOB B o611acTH

43yHmaMeHTaEbHbIX H lpHKJiaajHbIX HayK;
d) COBMeCTHbIe HCCJIeROBaHHSI, pa3pa6OTKH H HCHbITaHHI H o6MeH pe3yJbTaTaMH

HCcJIeJIOBaHHI4 H OQbITOM MewKJy Hay4HO-HCCJIeJgOBaTeJIbCKHMH HHCTHTyTaMH
H opraHH3alAHAMH;

e) opraHH3aIHA COBMeCTHbIX KYPCOB, KOH4epeHIAHI H CeMHHapOB;
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f) OKa3aHHe COOTBeTCTByIOigefI HOMOIAH C O6eHX CTOpOH B yCTaHOBJICHHH KOH-
TaKTOB H J[OCTHL3KeHHH IOrOBopeHHOC'ref MexcJy aMepHKaHCKHMH 4)HpMaMH H
COBeTCKHMH npefnpHSTHIMH B c3yqae npommJeHHM B3aHMHOrO HmTepeca; H

g) Apyrne 4OPMbI Hay-IHO-TeXHHqeCKoro COTpyAHH-iecTBa, KOTOPbIe 6yiyr
B3aHMHO CorflaCOBaHbl.

Cmambs 4. 1. HcxoRs H3 iAeneff HacToaugero CornameHnn1, o6e CTOpOHbI
6y~yr cooTBeTcrByiouaM o6pa3oM noOWpSTb H CnOCO6CTBOBaTb yCTaHOBjieHHIO H
pa3BHTHio npambIX KOHTaKTOB H COTPYIIHHqeCTBa MexcKy ypexKceHHMH,
opraHH3aIUMMH H 4bHpMaMH o6eHX cTpaH H 3aKmoqeHHIO COOTBeTcrByIOUX pa-
6oqHx coraameHHH JJIAS BbuIOJ1HeHHA KOHKpeTHbIX COBMeCTHbIX pa6oT,
npoBOAHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOSUAHM CoraaueHHeM.

2. TaKHe cornamei HHA mexcy yqpexKceHHsIMH, opraHH3agHAMH H npeA-
HPH5rTHRMH 6ylyT 3aKmoqaTbCS B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH o6eHx cTpaH. TaKHe
cornamesHsx MoryT npexycmaTpKaaTb TemaTHKY COTpyjAHHmeCBa, opra-
HH3aXHH, 3aHSTbIe B ocyigecTBjieHHH npOeKTOB H nporpamm, nopHJOK, KOTOpOro
cnexyeT npHJepKmaTbCA, H mo6bIe Apylme COOTBeTCTByIO1He AeTaiTH.

Cmambn 5. ECiH B pa6oqeM corIiameHHH He 6yeT coxepxaTEc HHbIX
nonoxcem, TO KaxCJaA CTOpOHa HJH yqacr~yMiee ympeKxeHme, opraHHamm
HJH npexnpHsrre 6yAyr HeCTH pacxogbi no caoemy yqacTHIo Hi yMacrHIO caoero
nepcoHa~ia B COBMeCTHbIX pa6oTax, npOBOAHMbIX Ha OCHOBe AaHHOrO CornameIsA,
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, cyIUeCTBYIOUI!MH B o6eHx cTpaHax.

Cmamnba 6. HHqTO B 3TOM CorIaIIeHHH He 6yeT TOJIKOBaTbCH B yuIep6
.qpyrHM COrilIIIeHHIM B o6AiacTH HayKH H TeXHHKH, 3aKjluOqeHHbIM Mex)Ky
CTOpOHaMH.

Cmambiz 7. 1. JAA BMIIOJIHeHHI HacTosuIero Cornamelm 6yjIeT Co31jaHa
CmemaHHas AMepHKaHO-COBeTCKaI KOMHCCHI nO Hay HO-TeXHHqeCKOMy COTpyA-
HHqeCTBy. KOMHCCHS 6yJeT COCTOSITb H3 aMepHKaHCKOI H COBeTCKOIk macrefi,
npegce~aTeRH H qnleHbI KOTOpbiX 6yAyr Ha3HaiaTbCSI COOTBeTCTBYIOIIHMH
CTOPOHaMH. 3aceatHH KOMHCCHH 6yyT IIpOBOAiHTbCI, KaK npaBHJRo, OJ[HH pa3 B
roA B CIliA H CCCP nonepeMeHHO. KOMHCCHLI npHMeT npaBHjia AjisI CBOefi
AesITeAbHOCTH.

2. KOMHCCHa 6yAeT paccMaTpaaTE npegjUoKeHH H no pa3BHTHIO COTpyJIHHie-
cm~a B KOHKpeTHbIX o61acmix; noAroTaBnImaTb COOTBeTCTBYIOIIHe npejjiJoKXeHHS
H peKOMeHalHH RIA AByX CTOpOH; pa3pa6aTbIBaTb H YTBepxmaTL MeponpHSTHM
H npOrpaMMbI JAl51 ocytgeCTBjeHHS HacTOfigero CoriaiueHHA; COOTBeTCTByIOUHM
o6pa3OM onpeeniarb ylpexcjeHHA, opraHH3aIjfHH H npeX IpHAITHI, OTBeTCTBeHHbie
3a ocymecTmieHe COBMeCTHbIX pa6oT, H jjO6HBaTC HX Hajuexcauero
BbIHOJIHeHH.

3. JJIS ocyIgeCTBjieHHS CBOHX 4byHKiwfH KOMHCCHA moxteT CO3gaJaTb
BpemeHHbie HAH nOCTOSHHie cemnaHHbie nOAKOMHCCHH, COBeTbI HJIH pa6osHe
rpynnbi.

4. B nepHog MeXKAy 3aceaIaHHMMH KOMHCCHH B yxKe oJgo6peHHbIe COBMeCTHE~e
MeponpHTHS no B3aHMHOMy corJiaCHIO CTOpOH MOryT BHOCHT6C$A J[OHOJIHeHH1 HJIH
H3meHeHHs.

5. HCnOJIHHTejnbHbIMH opraHH3aHSMH no HaCTOHLieMy CornameHHKO
6yjxyr: ARs CoeAHHeHH6IX iITaTOB AMepHKH - OTAeji no HayMHOH H TeXHH-
qeCKOI noarIHTHKe H AA Coo3a COBeTCKHX COLIHaIHCTHmeCKHX Pec-
IIy6jIHK - FocyjjapcrBeHHbIiI KOMHTeT COBeTa MHHHCTpOB CCCP no HayKe H
TeXHHKe. 14cHOJIHHTe'IbHbie opraHH3aIHH 6yyT nOOIIRpAlTb H CnOCO6CTBOBaTb
COTPYJIHHqeCTBy B o611aCTH HayKH H TeXHHKH, OCyuIeCTBJI eMOMy B paMKaX jApyrHx
aMepHKaHO-COBeTCKHX MeCKIapaBHTeabCTBeHHIX COriaueHHH.
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Cmamba 8. 1. HacTomigee CornamenHHe BCTynaeT B CH3Y B JjeHE ero
norHHcaHH H 6yjxeT JAeICTBOBaTb B TemIHHe rnqTH neT. OHO MOKeT 6blTb H3MeHeHO
H npoAjneHo no B3aHMHOMy cornIacHIo CTOpOH.

2. HIpeKpauxeHHe AefiCTBH1 HacTomiuero CorslameHH He 6ygeT 3aTparHBaTb
AeiCTBHsI cornameHHA, 3aKmIOqeHHbLX B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUI M Corna-
meHmeM Me)KJy y IpeKJeHHAMH, opraHH3aIHMMH H npenPHTRAMH o6eHx cTpaH.

COBEPIEHO 8 HIOIA 1977 rosa B ropoge BamUHHrrOHe B XtBYX 3K3eMnIiIpax,
KaxIcJbIfi Ha aHrJIHfICKOM H PYCCKOM A3bIKaX, IIJpqeM o6a TeKCTa HMeIOT
OJU[HHaKOBYI CHJI'.

3a 1IpaBHTenibCTBO
CoejHHeHHbIx IITaTOB AMepHKH:

[Signed - Signe]I
COBeTHHK flpe3HAeHTa CILIA

no HayKe H TeXHHKe

3a IpaBHTeJIbCTBo
CoIo3a COBeTCKHX COLHaJiHCTHqeCKHX

Pecny6AHK:
[Signed - Signe]2

lpelceiiaTeb Focyapc menoro KOMH-
Tea CoBera MmmcrpoB CCCP no
HaYKe H TeXRHKe

'Signed by Frank Prkss - Sign par Frank Press.
- Signed by V. A. Kirillin - Signd par V. A. Kinlline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIfPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPItRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de l'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques,

Constatant que l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A la cooperation
scientifique et technique, sign6 A Moscou le 24 mai 19722 avait une validit6 initiale de
cinq ans et a dtd prorog6 A titre provisoire par i'6change de notes effectu6 A Washington
le 24 mai 19773;

Reconnaissant que la cooperation entreprise dans divers domaines par les organismes
scientifiques et techniques des deux pays est avantageuse pour les deux pays et a permis
d'atteindre d'utiles r~sultats concrets;

Prenant note avec satisfaction des progr~s rdalis~s au cours des activit~s convenues
entreprises sous couvert de I'Accord susmentionn6;

D6sireux de poursuivre leur coopration dans divers domaines de la science et de
la technologie;

Consid6rant que cette coopration aura pour effet de renforcer les liens d'amitie qui
unissent les deux pays;

Rappelant I'Accord g6n6ral entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques relatif aux contacts, aux 6changes et A la coopdration, signd
A Washington le 19 juin 19734;

Sont convenus de ce qui suit
'Article premier. Les deux Parties s'engagent A favoriser et A d6velopper la co-

operation scientifique et technique entre les deux pays sur la base de l'int6ret mutuel,
de l'6galit6 et de la r6ciprocit6.

Article 2. Le but principal de cette coop6ration est de donner aux deux Parties
d'amples possibilitds de combiner les efforts de leurs scientifiques et de leurs spcialistes
en vue de I'6tude de grands probl~mes dont la solution fera progresser la science et la
technique dans l'int6rt des deux pays et de l'humanit6 tout enti~re.

Article 3. La coop6ration scientifique et technique pourra prendre les formes
suivantes :
a) Echange de scientifiques et de sp6cialistes;
b) Echange de renseignements et de documents scientifiques et techniques;
c) Elaboration et ex6cution de programmes et de projets communs dans le domaine des

sciences fondamentales et des sciences appliqu6es;

I Entr en vigueur le 8 juillet 1977 par [a signature. conformment A I'article 8, paragraphe I.
2 Nations Unies. Recueil des Trait's. vol. 852, p. 141.
3

Ibid.. vol. 1082, NO A-12213.
4 Ibid., vol. 938, p. 81.
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d) Recherches, mise au point et expdrimentation en commun, et dchange des rdsultats
des recherches et des donndes d'exp6drience entre les dtablissements et les organi-
sations scientifiques;

e) Organisation de cours, de confdrences et de colloques communs;
f) Apport, de part et d'autre, de I'aide n6cessaire en vue de I'dtablissement de contacts

et de la conclusion d'accords entre les socidt6s des Etats-Unis et les entreprises
sovi6tiques qui partagent les m~mes int6r~ts;

g) Toutes autres formes de cooperation scientifique et technique dont les Parties pourront
convenir d'un commun accord.

Article 4. 1. Conform6ment aux buts du prdsent Accord, les deux Parties en-
courageront et faciliteront, selon les besoins, I'dtablissement et l'd1argissement de rapports
de coop6ration et de contacts directs entre les institutions, les organisations et les socidtds
des deux pays, ainsi que la conclusion, chaque fois qu'il sera n6cessaire, d'accords
d'application portant sur des activit6s de coopdration particuli~res entreprises dans le
cadre du pr6sent Accord.

2. Les accords ainsi conclus entre des institutions, des organisations et des entre-
prises le seront dans le respect de la idgislation des deux pays. Ils pourront avoir trait A
la coop6ration, aux organisations participant A l'exdcution de projets et programmes, aux
modalit6s A suivre, ainsi qu'A tout autre aspect pertinent.

Article 5. Sauf stipulation contraire de l'accord d'application, chaque Partie ou
institution, organisation ou entreprise participante assumera les frais occasionn6s par sa
participation et celle de son personnel aux activit6s de coopdration poursuivies en vertu
du pr6sent Accord, conform6ment A la legislation en vigueur dans les deux pays.

Article 6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra etre interprdtde comme
pr6judiciable A d'autres accords conclus entre les Parties dans les domaines de la science
et de la technique.

Article 7. 1. Aux fins de I'application du prdsent Accord, les Etats-Unis d'Am6-
rique et l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques crderont une commission mixte
charg6e de la coop6ration scientifique et technique. Elle sera composde de reprdsentants
des deux pays, d6sign6s par ces derniers. Elle se rdunira au moins une fois par an,
altemativement A Washington et A Moscou. Elle adoptera son propre r~glement.

2. La Commission examinera les propositions relatives au ddveloppement de la
cooperation dans des domaines particuliers; formulera A l'intention des deux parties des
suggestions et recommandations selon que de besoin; d1aborera et approuvera les mesures
et les programmes n6cessaires A la mise en ceuvre du pr6sent Accord; ddsignera, le cas
dch6ant, les institutions, les organisations et les entreprises charg6es de l'exdcution des
activit6s de coop6ration; et veillera A en assurer la bonne ex6cution.

3. Pour s'acquitter de son mandat, la Commission pourra cr6er, A titre temporaire
ou A titre permanent, des sous-comit6s, des conseils ou des groupes de travail mixtes.

4. Entre les sessions de la Commission, les deux Parties pourront, d'un commun
accord, compldter ou modifier les activitds entreprises au titre de la coop6ration.

5. Les organismes ex6cutifs responsables de 1'ex6cution du prdsent Accord seront,
pour les Etats-Unis d'Am6rique, le Bureau de la politique scientifique et technique, et,
pour l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, le Comitd d'Etat pour la science
et la technique du Conseil des Ministres de I'URSS. Les organes ex6cutifs encourageront
et faciliteront la coop6ration dans les domaines de la science et de la technique prdvue
dans d'autres accords intergouvernementaux entre les Etats-Unis et I'URSS.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, pour
une pdriode de cinq ans. Les Parties pourront, d'un commun accord, le modifier ou le
prolonger.
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2. L'expiration du prdsent Accord n'affectera pas la validitd des accords passds
entre les institutions, les organisations et les entreprises des deux pays en vertu dudit
Accord.

FAIT A Washington le 8 juillet 1977, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Conseiller scientifique

du Pr6sident,

[FRANK PRESS]

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques :
Le Pr6sident du Comitd d'Etat pour la

science et la technique du Conseil des
Ministres de 1'URSS,

[V.A. KIRILLINE]
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION,
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECTOR OF CIVIL
AVIATION, REPUBLIC OF CAPE VERDE

WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United States of America, here-
inafter referred to as the FAA, is in a position to furnish directly services which the
Director of Civil Aviation of the Republic of Cape Verde, hereinafter referred to as the
DCA, has requested from the FAA on a reimbursable basis, and,

WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958 (49 USC 1346) and
Section 5 of the International Aviation Facilities Act (49 USC 1154) authorizes the FAA
to provide services to foreign governments,

Now, THEREFORE, the FAA and the DCA mutually agree as follows:

Article 1. DESCRIPTION OF SERVICES

The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or Periodic Flight Checks of
DCA Air Navigation Aids at such locations and times as requested by the DCA in writing
and as mutually agreed upon, under the following conditions:

A. Ground equipment shall be in condition suitable for flight inspection on the
scheduled dates. A minimum of ten days advance notice to FAA is required for change
in the date of a scheduled flight.

B. The flight inspection procedures used shall conform to the US Standard Flight
Inspection Manual for evaluation of Air Navigation Aid facilities.

C. Within 30 days following completion of the flight inspections, FAA will provide
a written report to the DCA specifying the results of the flight inspection together with
appropriate recordings. In addition, the results of the flight inspection will be orally
reported immediately after completion of the flight inspection.

D. An officer or engineer designated by the DCA may accompany the aircraft
during any or all phases of the flight inspection mission. No additional charge will be
made for his carriage. Since no insurance can be provided, he must sign a waiver of
liability of the U.S. Government prior to any participation in any flights.

E. The FAA will be provided in advance with a carnet, laissez-passer, or invitation
from the DCA, which will serve the following purposes:

1. constitute a waiver of airport or other user charges. In the event a waiver of such
charges is not possible, the costs incurred will be added to total charge for flight
inspection performance;

2. obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, inventories and cus-
toms, and other entrance formalities.

F. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground electronic
equipment and/or an electronic engineer to assist in preliminary and final conduct of
ground activities directly related to establishment or evaluation of air navigation aids.

G. The DCA will provide the following:

1. all clearances for aircraft and crew as may be required for performance of flight
inspection services under this Agreement;

I Came into force on 19 November 1976 by signature, in accordance with article V.
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2. a responsible electronic engineer present at the facility during all flight checking
operations. An interpreter will be provided if necessary;

3. detailed charts of the areas to be covered during flight check. Charts to scale of
1:50,000 should be provided for the immediate area, and to a scale of 1:250,000
and 1:500,000 to a radius of approximately 50 nautical miles;

4. provision of a permanent marker aligned with Magnetic North within approximately
50 meters from the facility antenna where applicable. This marker will be used by
the theodolite operator during flight check;

5. exact coordinates of all facilities to be checked, including associated facilities such
as compass locators, markers, etc.;

6. address all requests for services under this Agreement to:
Federal Aviation Administration
Assistant Administrator, Europe, Africa, and Middle East Region
Tour Madou, 1, Place Madou, 1031
Brussels, Belgium

Article 11. ESTIMATED COSTS AND METHOD OF PAYMENT

A. The DCA will reimburse the FAA for flight inspection services provided under
this Agreement at the current hourly rate per aircraft operating hour for FAA aircraft and
crew plus an administrative charge of 10% of the cost. Thereafter, and at time of Agree-
ment renewals, the FAA will advise the DCA of the operating hourly rate to be applied
during each following year. The FAA will determine type of aircraft to be used based
on availability. The inspection flight hours shall be increased by the enroute time. Aircraft
enroute time within the area will be equitably distributed to users of the services.

B. If electronic engineering assistance is required, charges will be in addition to
the flight inspection charges shown in Article II, A.

C. If FAA-furnished site evaluation ground equipment is required, the DCA will
pay all transportation costs to, from, and between affected sites plus any storage charges
found necessary between individual site evaluations. Specific shipping instructions will
be determined for each request for services.

D. The Director of Civil Aviation hereby identifies the office to which FAA bills
should be rendered as:

Direcqio-Geral da Aeronautica Civil-Aeroporto Interacional Amilcar Ca-
bral-Ilha do Sal-Republica de Cabo Verde

E. Charges for flight inspection services will be billed to the DCA upon completion
or termination of the individual mission. Charges are payable by U.S. dollar check or
draft drawn to "U.S. Federal Aviation Administration," and should be forwarded in
accordance with billing instructions.

Article 111. LIABILITY

The DCA, on behalf of the Republic of Cape Verde, agrees to defend any suit
brought against the United States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United
States arising out of work under this Agreement. The DCA, on behalf of the Republic
of Cape Verde, further agrees to hold the United States, the FAA, and any instrumentality
or officer of the United States harmless against any claim by the Republic of Cape Verde
or any agency thereof, or third persons for the personal injury, death, or property damage
arising out of work under this Agreement.
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Article IV. AMENDMENTS

Any changes in the services to be furnished under this Agreement shall be formalized
by an appropriate written amendment to the Agreement which shall outline in detail the
exact nature of the change.

Article V. EFFECTIVE DATE

This Agreement is effective upon signature of both parties, as of the latest date of
signature below and will remain in effect for a period not to exceed one year from date
of signature. Number NAT-I-535 has been assigned to this Agreement for identification
purposes.

Article VI. REVOCATION

This Agreement may be revoked at any time by either party by giving thirty (30)
days notice in writing. The Federal Aviation Administration and the Director of Civil
Aviation agree to the provisions of this Agreement as indicated by the signatures of their
duly authorized officers.

Director of Civil Aviation
Republic of Cape Verde:

By: CELSO ESTRELA

Title: Director General of Civil Aviation

Date: November 19, 1976

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America:
By: NORMAN H. PLUMMER
Title: Acting Assistant Administrator for

International Aviation Affairs
Date: October 13, 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE
DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE DIRECTEUR DE L'AVIATION
CIVILE DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

CONSIDtRANT que l'Administration f~ddrale de l'aviation des Etats-Unis d'Amdrique
est en mesure de fournir directement des services que le Directeur de l'Aviation civile
de la Rdpublique du Cap-Vert lui a demand6s A titre on6reux, et

CONSID9RANT que la section 305 de la loi fdd6rale de 1958 sur l'aviation (Federal
Aviation Act) [49 USC 13461 et la section 5 de la loi sur les facilit6s de l'aviation
internationale (International Aviation Facilities Act) [49 USC 1154] autorisent l'Admi-
nistration f6d6rale de l'aviation A fournir des services A des gouvernements 6trangers,

L'Administration f6d6rale de l'aviation et le Directeur de l'Aviation civile sont
convenus de ce qui suit :

Article 1. DESCRIPTION DES SERVICES

L'Administration f~d6rale de l'aviation assurera l'essai sur le terrain, la mise en
service et/ou des contr6les pdriodiques en vol d'aides A la navigation a6rienne appartenant
au Directeur de l'Aviation civile, aux lieux et aux dates demand6s par 6crit par cette
dernire et convenus d'un commun accord, dans les conditions suivantes :

A. L'&luipement au sol prdsentera les conditions requises pour que les inspections
en vol puissent s'effectuer aux dates pr6vues. Toute modification de la date d'un vol
prdvu devra etre notifide A l'Administration f6d6rale de l'aviation au moins 10 jours A
l'avance.

B. Les modalit6s d'inspection en vol seront conformes au Manuel des normes
d'inspection en vol des Etats-Unis, pour l'6valuation des aides A la navigation a6rienne.

C. Dans les 30jours suivant la fin d'une inspection en vol, I'Administration f6ddrale
de l'aviation adressera au Directeur de I'Aviation civile un rapport 6crit, qui donnera en
d6tail les r6sultats de l'inspection et qui comprendra en outre les relev6s appropri6s. De
surcroit, les r6sultats d'une inspection en vol seront communiqu6s oralement imm6dia-
tement apr~s qu'elle aura 6t6 effectu6e.

D. Un fonctionnaire ou ing6nieur ddsign6 par le Directeur de l'Aviation civile
pourra participer, A bord de l'adronef, A l'une quelconque ou A la totalitd des phases
d'une mission d'inspection en vol. Sa prdsence A bord n'entrainera aucun frais suppl-
mentaire. Aucune assurance ne pouvant etre d6livr~e A cet effet, l'int6ressd devra signer,
avant toute participation A un vol, un document d6gageant la responsabilit6 du Gou-
vemement des Etats-Unis.

E. L'Administration f6drale de l'aviation recevra A l'avance du Directeur de
'Aviation civile un carnet, un laissez-passer ou une invitation, grace auquel elle sera :
1. Exempt6e du paiement des redevances d'a6roport ou autres redevances d'usage. Au

cas o a cette exemption serait impossible, les coots encourus seront ajout~s au cocot
total de l'inspection en vol;

2. Dispens6e du d6p6t de cautions, de d6clarations d'6quipements techniques, d'inven-
taires et de contr6les douaniers, et d'autres formalit6s d'entr6e.

Entr en vigueur le 19 novembre 1976 par la signature. conformment A l'article V.
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F. L'Administration fdd6rale de l'aviation peut, sur demande dcrite, fournir de
i'dquipement 6lectronique au sol destind A l'dvaluation sur place et/ou envoyer un ingdnieur
dlectronicien chargd d'apporter son concours pendant les phases initiales et finales des
travaux au sol directement lids A l'installation ou A 1'6valuation d'aides A la navigation
adrienne.

G. Le Directeur de l'Aviation civile devra:
I. Accorder toutes les autorisations, concernant a6ronefs et 6quipages, qui seraient

n6cessaires A l'accomplissement des services d'inspection en vol visds au pr6sent
Accord;

2. Fournir les services d'un ing6nieur 6lectronicien qualifi6, qui sera pr6sent dans l'ins-
tallation correspondante lors de toutes les op6rations de contr6le en vol. Seront
6galement fournis, en cas de besoin, les services d'un interprte;

3. Foumir des cartes d6taill6es des zones A couvrir pendant le contr6le en vol. Des
cartes A l'6chelle du 1/50 000 devront etre fournies pour la zone immddiate, et des
cartes A l'dchelle du 1/250 000 et du 1/500 000 pour les zones situ6es dans un rayon
d'environ 50 milles nautiques;

4. Fournir une balise permanente, align6e sur le nord magn6tique, situ6e, chaque fois
qu'il convient, A 50 m de l'antenne de l'installation vis6e. Cette balise sera utilis6e
par l'opdrateur de thdodolite pendant le contr6le en vol;

5. Donner les coordonn6es exactes de toutes les installations A contr6ler, y compris des
6quipements connexes comme les radiobalises A compas, les balises, etc.;

6. Adresser toutes les demandes de services au titre du pr6sent Accord A l'adresse
suivante :

Federal Aviation Administration
Assistant Administrator, Europe, Africa, and Middle East Region
Tour Madou, 1, place Madou, 1031
Bruxelles, Belgique

Article 1I. CoOTs ESTIMATIFS ET MODE DE RtGLEMENT

A. Le Directeur de l'Aviation civile remboursera A l'Administration f6d6rale de
l'aviation le coot des services d'inspection en vol foumis dans le cadre du pr6sent Accord,
calcul6s sur ia base du tarif horaire actuellement appliqu6 par l'Administration f6ddrale
de l'aviation pour l'utilisation d'un a6ronef et de son dquipage, et versera en outre une
commission de 10 p. 100 de ce cooit. Par la suite, lors des renouvellements du prdsent
Accord, l'Administration f6d6rale de l'aviation fera connaitre au Directeur de l'Aviation
civile le tarif horaire applicable au cours de chaque ann6e A venir. L'Administration
f6ddrale de l'aviation d6terminera, selon les disponibilitds en appareils, le type d'adronef
A utiliser. Aux heures de vol d'inspection s'ajoutera le temps passd en d6placement. Le
temps passd en d6placement par l'a6ronef dans la zone A couvrir sera dquitablement r6parti
entre les divers utilisateurs des services.

B. Si une aide sur le plan 6lectronique est n6cessaire, les frais affdrents viendront
s'ajouter A ceux des inspections en vol, vis6s au paragraphe A de l'article II.

C. S'il est n6cessaire que l'Administration f6d6rale de l'aviation fournisse de
l'_quipement au sol pour l'6valuation sur le site, le Directeur de l'Aviation civile prendra
A sa charge tous les coots de transport A destination et en provenance des sites et entre
chacun d'entre eux, ainsi que les frais de l'entreposage qu'il serait n6cessaire d'effectuer
entre chaque 6%valuation. Des instructions particulires concernant les exp6ditions seront
mises au point pour chacun des services requis.
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D. Le Directeur de l'Aviation civile indique ci-apr~s l'adresse du service auquel
doivent 6tre adressdes les factures de I'Administration f6ddrale de I'aviation :

Direcgdo-Geral da Aeronautica Civil - Aeroporto Internacional Amilcar Ca-
bral - Ilha do Sal - Republica de Cabo Verde

E. Les frais des services d'inspection en vol seront facturds au Directeur de l'Avia-
tion civile A l'ach~vement ou A l'issue de chaque mission. Ces frais sont payables en
dollars des Etats-Unis, par cheque ou par traite, qui seront libellds A l'ordre de <US
Federal Aviation Administrationo, et devront 8tre adress6s conform6ment aux instructions
indiqudes dans la facture.

Article III. RESPONSABILITtS

Le Directeur de l'Aviation civile, agissant au nom du Gouvemement du Cap-Vert,
accepte de se porter partie d6fendante dans toute action intent6e A l'encontre des Etats-
Unis, de l'Administration fdd6rale de l'aviation, ou de toute entitd ou tout fonctionnaire
des Etats-Unis dans le cadre de l'application du prdsent Accord. Le Directeur de l'Aviation
civile, agissant au nom du Gouvernement du Cap-Vert, accepte en outre de d6gager les
Etats-Unis, l'Administration f6ddrale de I'aviation, et toute entitd ou fonctionnaire des
Etats-Unis de toute responsabilit6 qui pourrait 8tre invoqude A leur encontre par le Gou-
vemement du Cap-Vert, par une de ses agences ou par des tiers, en cas de blessures
personnelles, de mort ou de dommages matdriels resultant de l'application du present
Accord.

Article IV. AMENDEMENTS
Toute modification des services A fournir au titre du pr6sent Accord fera l'objet d'un

amendement formel par dcrit au present Accord, qui pr6cisera en d6tail la nature de la
modification.

Article V. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a signature des deux Parties, la demi~re des
deux dates ci-dessous indiqudes 6tant retenue A cet effet, et il restera en vigueur pendant
une pdriode d'une annde au maximum A compter de la date de signature. Le prdsent
Accord est affectd, aux fins d'identification, de la cote NAT-I-535.

Article VI. RlVOCATION

Le prdsent Accord peut 8tre rdvoqu6 A tout moment par l'une des deux Parties,
moyennant un pr6avis de trente (30) jours notifid par 6crit. L'Administration f~drale de
'aviation et le Directeur de l'Aviation civile acceptent les dispositions du pr6sent Accord,

sign6 A cet effet par leurs repr~sentants respectifs, A ce dfiment autorisds.

Pour le Directeur de l'Aviation civile de Pour l'Administration f6d6rale de l'avia-
la Rdpublique du Cap-Vert: tion du D6partement des transports des

Etats-Unis d'Am6rique :
Par: CELSO ESTRELA Par: NORMAN H. PLUMMER
Titre : Directeur g6n6ral de l'Aviation Titre : Administrateur adjoint par intdrim

civile Affaires adronautiques
internationales

Date : 19 novembre 1976 Date : 13 octobre 1976
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LONG TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the United States of America and the Socialist Republic of
Romania;

Noting with satisfaction the favorable development of economic relations between
the two countries;

Resolved to promote economic, industrial and technical cooperation between the
two countries on the basis of the principles of international law, respect for national
independence and sovereignty, equality of rights, noninterference in domestic affairs and
mutual advantage;

Taking into account the characteristics and economic potential of the two countries,
and their respective levels of economic development;

Desiring to ensure continuous expansion and diversification of economic, industrial
and technical cooperation and provision of information to facilitate such cooperation;

Wishing to enlarge upon the provisions of the Joint Statement of Economic, Industrial
and Technological Cooperation between the United States of America and the Socialist
Republic of Romania, of December 5, 1973,2 and taking into consideration the provisions
of the Agreement on Trade Relations Between the United States of America and the
Socialist Republic of Romania of April 2, 1975; 3

Determined to promote in their relations the objectives of the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe, 4 and to give full effect to all of its
provisions, including those relating to economic, scientific and technological cooperation;
and

Considering that expansion and development of cooperation between firms, com-
panies and economic organizations of the United States of America and the Socialist
Republic of Romania will serve positively the interests of the two countries and peoples;

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Parties shall take all appropriate steps to facilitate economic,

industrial and technical cooperation between firms, companies and economic organiza-
tions, including those of small and medium size, in keeping with applicable laws and
regulations in the two countries.

2. The Parties shall endeavor that firms, companies and economic organizations
of one country and their representatives residing in or visiting the other country for
purposes related to this Agreement will enjoy suitable operating conditions, including
access to facilities required for the expeditious conduct of their business, in accordance
with applicable laws and regulations.

3. Goods produced under cooperation arrangements in the territory of one Party
shall, when imported into the territory of the other Party, be treated in accordance with
the relevant provisions of the Agreement on Trade Relations of April 2, 1975, for the

Came into force on 5 May 1977. the date on which both Parties had received written notice of approval by the other
Party, in accordance with article Vii.

I United Nations. Trea ., Series. vol. 938. p. 457.
3 

Ibid., vol. 1020, p. 163.
4 International Legal Materials. vol. 14, 1975. p. 1292.
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period those provisions remain applicable, or as otherwise provided by applicable laws
and regulations.

4. Neither Party shall take unreasonable measures that would impair the contractual
or other rights legally acquired within iti territory of nationals, firms, companies or
economic organizations of the other Party.

5. Except for a public purpose, assets belonging to nationals, companies and
economic organizations of one of the two countries will not be expropriated by the other
country, nor will they be expropriated without the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

6. Each Party agrees to facilitate to the maximum extent possible in accordance
with its legislation all travel of persons engaged in activities consonant with the objectives
of this Agreement.

Article 11. 1. Cooperation activities shall be based on contractual arrangements
between firms, companies and economic organizations in the two countries, in accordance
with the laws and regulations in force in both countries. Such contracts will generally be
concluded on terms customary in international practice, and may provide for sharing and
transfer of benefits, participation in management and procedures to protect the resources
committed by each partner in cooperation arrangements including joint companies. Gen-
eral principles for the development and operation of cooperation activities are set forth
in Annex I to this Agreement.

2. Such cooperation activities may include:
- joint participation in the construction of new industrial facilities and the expansion

and modernization of existing facilities in both countries;
- joint participation, including the formation of joint companies, by firms, companies

and economic organizations of the two Parties, in producing and marketing goods
and services;

- purchase, sale and leasing of machinery and equipment;
- purchase and sale of industrial and agricultural materials and consumer goods;
- purchase, sale, license or commercial exchange of patent rights, technical infor-

mation, or know-how, as well as provision of technical services, including training
and exchange of specialists and technicians, all in accordance with laws, regulations
and procedures assuring that such arrangements are to the mutual advantage of both
Parties;

- establishing and operation of offices and representations of firms, companies and
economic organizations in the two countries;

- purchase and sale of services, including full and equitable participation by firms,
companies and economic organizations of the two Parties in banking, insurance,
including marine and air cargo insurance, and other financial services; and

- other cooperation activities and forms which may be mutually agreed between par-
ticipants in the two countries.
3. Each Party shall arrive at export licensing decisions as expeditiously as is feasible

under its established administrative procedures and in conformity with its laws, regulations
and international undertakings.

4. The two Parties shall, as appropriate, facilitate cooperation between firms,
companies or economic organizations of the two countries in third markets.

5. With a view to encouraging the development of banking services in support of
economic, industrial and technical cooperation, each Party shall, where possible, facilitate
the establishment and operation in its territory of banking institutions by firms, companies
or economic organizations of the other Party in association with domestic firms, companies
or economic organizations or individually.
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6. All financial transactions shall be made in United States dollars or any other
freely convertible currency mutually agreed upon by nationals, firms, companies and
economic organizations, unless they otherwise agree.

7. The Parties agree to encourage and facilitate accelerated negotiations between
firms, companies and economic organizations of the two countries, so that cooperation
projects may be implemented as expeditiously as possible, and possibilities for discussion
of new areas of cooperation may be enhanced.

8. The sectors mentioned in Annex II have been identified as areas of particular
interest for the development of economic, industrial and technical cooperation between
firms, companies and economic organizations of the two countries.

Article 111. 1. The Parties shall take all appropriate steps to facilitate conclusion
of contracts regarding cooperation activity between firms, companies and economic or-
ganizations of the two countries.

2. The two Parties shall grant to equipment, materials and components imported
temporarily for purposes related to contracts regarding cooperation activity the same
exemptions from customs duties, and other taxes and restrictions, that are granted to like
equipment, materials and components from any other country, to the extent permitted by
their laws and regulations.

3. Taking into consideration the importance of financing for the development of
economic, industrial and technical cooperation, the particular characteristics of each case,
and the laws, regulations and international undertakings of each country, the Parties agree
that such financing as may be extended by them should enjoy conditions as favorable as
possible.

Article IV. In order to assist firms, companies and economic organizations in
determining the fields and projects most likely to provide a basis for mutually beneficial
contracts, each Party, in accordance with its laws, regulations and procedures, shall, as
appropriate, make available upon request by nationals, firms, companies and economic
organizations of the other Party, or by the other Party, economic, commercial and sta-
tistical information useful for the development of market forecasts and the expansion of
economic, industrial and technical cooperation. Such information shall include, but not
be limited to:
- all statistical data regarding production, national income, budget, consumption,

productivity, foreign trade and transfer of technology, necessary to accomplish the
objectives of this Agreement;

- other information necessary for adequate evaluation of projects for cooperation,
including information concerning laws, regulations and administrative procedures.
Such information may relate, inter alia, to domestic commerce and foreign trade,
including transfer of technology; to compensation of labor; and to banking and finance
including the rates of exchange applicable to goods and services required for co-
operation activities;

- current lists, directories and descriptions of firms, companies and economic organ-
izations concerned with foreign trade, as well as other information helpful in making
commercial contacts, including periodic catalogs and promotional materials of such
firms, companies and economic organizations.
Article V. 1. The Joint American-Romanian Economic Commission, established

pursuant to the Joint Statement on Economic, Industrial and Technological Cooperation
of December 5, 1973, shall monitor implementation of this Agreement.

2. In this respect the responsibilities of the Joint American-Romanian Economic
Commission are as follows:
- to examine periodically the development of economic, industrial, and technical

.cooperation between the two countries;
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- to facilitate the expansion and diversification of economic, industrial, and technical
cooperation between the two countries on the basis of mutual benefit, and to identify
new areas for such cooperation;

- to provide for the regular exchang6 of views and information on the development
of economic, industrial and technical cooperation and on the reciprocal extension
of business facilities; and

- to consider other matters related to implementation of this Agreement.
3. The Commission may establish temporary working groups in various areas as

necessary for purposes related to this Agreement.
4. The Commission may facilitate the establishment of joint consultative groups

consisting of representatives of firms, companies, and economic organizations of the two
countries on matters of particular interest related to this Agreement.

Article VI1. The provisions of this Agreement shall not be construed to impair the
rights and obligations of the Parties arising from other agreements or understandings.

Termination of this Agreement shall not affect the validity of contracts or under-
standings, in force on the date of termination of the Agreement, between nationals, firms,
companies, and economic organizations of the two countries, or entered into by either
Party.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties
have received written notice of its approval by the other Party.

This Agreement shall remain in force for ten years. Thereafter it shall be automatically
extended for successive periods of one year, provided that either Party may terminate it
at the end of the initial ten-year period or of any successive one-year period by giving
six months' written notice to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives of the Parties have signed this
Agreement.

DONE at Bucharest on November 21, 1976, in two original copies, in the English
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed - Signel I [Signed - Signe72

ANNEX I

The Parties recognize the desirability of general principles for the development and operation
of cooperation activities, as enumerated in Article II of this Agreement, in which nationals, finns,
companies and economic organizations of one Party may participate in the territory of the other.
Therefore, the Parties recommend the following principles, subject to laws and regulations in force
in the territory of the Party where such cooperation activities take place.

I. Such nationals, firms, companies and economic organizations of a Party, consistent with
applicable laws, regulations, and agreements between the Parties, should have the right:
A. to be free to transfer abroad, without discriminatory restrictions and fees, and under the

conditions stipulated between the participants, net proceeds, and the value of capital parti-
cipation, of rights resulting from distribution of assets upon dissolution, and of all other rights
to which they are entitled, after payment of fees, taxes, contributions to social insurance and
satisfaction of other legal and contractual obligations;

I Signed by Elliot L. Richardson - Signd par Elliot L. Richardson.

2 Signed by Patan - Sign par Patan.
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B. to verify compliance with all contractual obligations;
C. to include in the contracts of cooperation measures to facilitate hiring and compensation of

necessary local staff for implementation of obligations resulting from cooperation projects, in
accordance with laws and regulations in force in the two countries;

D. to purchase installations, equipment and materials necessary for cooperation activities from
domestic or foreign sources according to competitive criteria;

E. to have access to services and facilities necessary for the conduct of business which is nu less
favorable than that accorded to firms, companies and economic organizations of any third
country;

F. to contact and work with officials and appropriate technical personnel of firms, companies and
economic organizations of the other Party engaged in cooperation activities, including, as
necessary, suppliers of services, supplies and components for cooperation activities, and users
of goods produced through such cooperation activities;

G. to enjoy rights and facilities no less than those accorded to representations under the provisions
of Annex 2(I) of the Agreement on Trade Relations of April 2, 1975, between the two Parties;
and

H. to exercise other rights, and carry out obligations agreed upon between participants in the two
countries in their contracts.

2. The Parties recommend that firms, companies and economic organizations give consid-
eration to the use of conciliation procedures established by the Joint US-Romanian Economic
Council. The Parties further recommend the adoption of arbitration under the rules of arbitration
of the International Chamber of Commerce in Paris for the settlement of disputes between parti-
cipants in cooperation activities. Such arbitration should take place in a country other than the
United States of America or the Socialist Republic of Romania that is a party to the Convention
for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards of New York of June 10, 1958.1
Participants may mutually agree on any other form or place for the settlement of disputes.

3. The Parties agree that informal government-to-government consultations regarding specific
proposals for major cooperation projects between firms, companies or economic organizations of
the two Parties, or major investments by firms, companies or economic organizations of one Party
in the territory of the other Party, would contribute to achievement of the objectives of this
Agreement. Such consultations should take place at the request of either Party prior to conclusion
of arrangements for such activities.

4. The Parties also recommend the following general principles for the establishment and
operation of joint companies in the territory of one Party, involving capital participation by firms,
companies and economic organizations of the other Party. Such joint companies should have the
right to hire and compensate directly employees, other than those engaged in management, in
conformity with applicable laws and regulations, at rates similar to those predominant domestically
in firms, companies or economic organizations engaged in similar activities. Firms, companies and
economic organizations participating in such joint companies should have the right, subject to laws
and regulations in force in the territory of the Party where the joint company is established:
A. to share in profits in proportion to capital participation in the joint company;
B. to share, in proportion to their capital participation, in assets resulting from termination and

dissolution of the joint company;
C. to transfer for value all or part of the rights arising from capital participation, as provided in

applicable laws and regulations, and in conformity with the legal instruments establishing the
joint company;

D. to examine and verify, upon request, the status of the company's property and books of
account, in conformity with the legal instruments establishing the joint company;

I United Nations, TreaY Series. vol. 330. p. 3.
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E. to participate in management or to be represented in management in equitable proportion to
their capital participation in the joint company in accordance with applicable laws and
regulations;

F. to limit their liability for the obligations of the joint company to the value of their capital
participation;

G. to enter into arrangements for management of the joint company which will assure that
management has full powers, consistent with laws and regulations in force, to direct and
organize production, sales and other activities of the joint company; and

H. to exercise other rights and to carry out other obligations agreed upon by participants in the
joint company, in conformity with the legal instruments establishing the joint company.

5. The Parties recommend that disputes between one Party and a national, firm, company
or economic organization of the other Party which arise out of an investment be submitted for
conciliation or arbitration as provided by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States.'

ANNEX II

In accordance with Article II, paragraph 8, of this Agreement, the following sectors have been
identified as areas of particular interest for the development of economic, industrial and technical
cooperation between the firms, companies and economic organizations of the two countries:
- machine building industry
- electrical and electronic industries
- aviation industry

- chemical and petrochemical industry
- petroleum industry

- mining industry

- construction materials industry
- light industry

- food industry

- telecommunications
- computers and data processing
- agriculture

- banking.

I United Nations, Trear. Series. vol. 575, p. 159.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COOPERARE ECONOMICA, INDUSTRI-
ALA SI TEHNICA INTRE STATELE UNITE ALE AMERICII 51 RE-
PUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
Luind act cu satisfactie de dezvoltarea favorabila a relaliilor economice dintre cele

doua jAri;
HotArite sA promoveze cooperare economica, industriala §i tehnic, intre cele doua

1ari, pe baza principiilor dreptului internalional ale respectlrii independenlei §i suve-
ranitAjii nalionale, egalitAtii in drepturi, neamestecului in treburile interne §i avantajului
reciproc,

Tinind seama de caracteristicile §i potenjialul economic al celor doua tari §i de stadiul
diferit al dezvoltA'ii lor economice;

Dorind sa asigure extinderea continua §i diversificarea cooperdrii economice, in-
dustriale §i tehnice §i furnizarea de informatii care sa faciliteze o astfel de cooperare;

Dorind s, dezvolte prevederile Declarajiei comune privind cooperarea economica,
industrialA §i tehnologica dintre Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA Ro-
mania, din 5 decembrie 1973 §i tinind seama de prevederile Acordului privind relaiiile
comerciale intre Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA Rominia, din 2 aprilie
1975;

Hotddte sA promoveze in relaliile lor obiectivele Actului Final al Conferinlei pentru
Securitate §i Cooperare in Europa §i sA dea efect deplin tuturor prevederilor acesiuia,
inclusiv celor referitoare la cooperarea economicA, §tiinIificA §i tehnicA;

Considerind cA extinderea §i dezvoltarea cooperdrii intre firme, intreprinderi §i or-
ganizatii economice din Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA Romania vor
servi interesele ambelor liri §i popoare;

Au convenit urmAtoarele :

Articolul 1. 1. Prile vor lua toate mAsurile corespunzAtoare pentru a facilita
cooperarea economica, industrialA §i tehnicA intre firmele, intreprinderile §i organizaiiile
economice, inclusiv cele mici §i mijlocii, cu respectarea legilor §i reglementArilor ap-
licabile in cele douA jAri.

2. PAqrile se vor stridui sA asigure ca firmele, intreprinderile §i organizaliile eco-
nomice ale uneia din jAri §i reprezentaniii acestora cu re~edinta in sau in vizitA in cealaltA
ar,, in scopuri legate de acest Acord, sA aibA conditii corespunzAtoare de lucru, inclusiv

acces la facilitAtile ce se cer pentru realizarea expeditivA a afacerilor lor, cu respectarea
legilor §i reglementarilor aplicabile.

3. MArfurile produse prin aranjamente de cooperare pe teritoriul uneia din PArqi,
cind sint importate pe teritoriul celeilalte Pdtri, vor fi tratate in conformitate cu prevederile
respective ale Acordului privind relaliile comerciale din 2 aprilie 1975, pe perioada cit
acele prevederi rAmin aplicabile, sau altfel prevAzut de legile §i reglementdrile aplicabile.

4. Nici una din PAr'i nu va lua mAsuri nerezonabile care ar afecta drepturile con-
tractuale §i alte drepturi dobindite in mod legal pe teritoriul sau de cetAlenii, firmele,
intreprinderile §i organizaliile economice ale celeilalte Pd'i.
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5. Cu exceplia unor scopuri de utilitate public., bunurile aparlinind cet tenilor,
companiilor §i organizatiilor economice ale unei tari, nu vor fi expropriate de cealaltA
ar §i nici nu vor fi expropriate fArA plata unei compensaiii prompte, adecvate §i efective.

6. Fiecare Parte este de acord s, faciliteze, in cea mai mare mAsurA posibili, in
conformitate cu legislalia sa, toate cAlItoriile persoanelor angajate in activitii conforme
obiectivelor acestui Acord.

Articolul 2. 1. Acliunile de cooperare se vor realiza pe bazd de injelegeri con-
tractuale intre firmele, intreprinderile §i organizaliile economice din cele douA ,tri, in
conformitate cu legile §i reglementArile in vigoare in ambele tari. Astfel de contracte se
vor incheia, in general, in condiiiile uzitate in practica intemalionalA §i se pot referi la
distribuiri §i transferuri de beneficii, participAri la administralie §i proceduri de protejare
a resurselor angajate, de fiecare partener, in aranjamentele de cooperare, inclusiv in
societAji mixte.

Principiile generale pentru dezvoltarea §i desfd§urarea activitAlilor de cooperare sint
enumerate in anexa 1 la acest Acord.

2. Astfel de acliuni de cooperare pot include
- participarea in comun la construirea de noi unitati industriale §i extinderea §i mo-

dernizarea celor existente in ambele tdri;
- participarea in comun, inclusiv prin constituirea de societati mixte, a firmelor, in-

treprinderilor §i organizaliilor economice ale celor douA Pi'ni, in producerea §i co-
mercializarea de bunuri §i servicii;

- cumpdrarea, vinzarea §i inchiirea de ma§ini §i utilaje;
- cumpArarea §i vinzarea de materiale industriale, agricole §i bunuri de consum;
- cumpdrarea, vinzarea, licentierea sau schimburi comerciale de drepturi de brevete,

informalii tehnice sau know-how, precum §i oferirea de servicii tehnice, inclusiv
pregitirea §i schimbul de speciali§ti §i tehnicieni-toate in conformitate cu legile,
reglementirile §i procedurile, asigurind cA astfel de aranjamente sint reciproc
avantajoase;

- stabilirea §i funclionarea de oficii §i reprezentanle ale firmelor, intreprinderilor §i
organizatiilor economice din cele douA tiri;

- cumpdrarea §i vinzarea de servicii, inclusiv participarea integrald §i echitabilA a
firmelor, intreprinderilor §i organizaliilor economice ale ambelor P~rli in operaliuni
bancare; asigurdri, inclusiv asigurdri maritime §i aeriene; alte servicii financare;

- alte activitAli §i forme de cooperare care pot fi convenite reciproc intre participanjii
din cele douA 1dri.
3. Fiecare Pane va ajunge la decizii privind licenlele de export, cit mai operativ

posibil, in cadrul prdcedurilor sale administrative stabilite §i in conformitate cu legile,
reglementdrile §i injelegerile sale internalionale.

4. Cele douA Pdr'i vor facilita, in mod corespunzAtor, cooperarea dintre firmele,
intreprinderile §i organizatiile economice din cele doud 1dri pe terle piete.

5. In scopul incurajdrii dezvoltArii serviciilor bancare pentru sprijinirea cooper-rii
economice, industriale §i tehnice, fiecare Parte va facilita, unde este posibil, constituirea
§i funclionarea pe teritoriul sAu de institutii bancare de cdtre firme, intreprinderi §i or-
ganizatii economice ale celeilalte PAnri, in asociere cu intreprinderile §i organizatiile
economice locale sau individual.

6. Toate tranzacliile financiare se vor efectua in dolari SUA sau orice alte valute
liber convertibile, convenite reciproc de cAtre cetAteni, firme, intreprinderi §i organizalii
economice, dacA nu au convenit altfel.
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7. Prlile convin s, incurajeze §i sd faciliteze accelerarea negocierilor intre firme,
intreprinderi §i organizaiii economice din cele doud jari, astfel ca acliunile de cooperare
sA poatA fi realizate in termene cit mai scurt posibile §i sA se mdreascd posibilitAlile pentru
examinarea de noi domenii de cooperare.

8. Sectoarele menlionate in anexa 2 au fost identificate ca fiind domenii de interes
deosebit pentru dezvoltarea cooperArii economice, industriale §i tehnice intre firmele,
intreprinderile §i organizaliile economice din cele doud Ifi.

Articolul 3. 1. Pdrqile vor lua toate mdsurile corespunzitoare care sA faciliteze
incheierea de contracte pentru activitAli de cooperare intre firme, intreprinderi §i organizalii
economice din cele doua liri.

2. Cele douA Pirni vor acorda utilajelor, materialelor §i componentelor importate
temporar pentru scopuri ce rezultA din contracte privind activitatea de cooperare, acelea§i
scutiri de taxele vamale §i alte taxe §i restriclii care sint acordate utilajelor, materialelor
§i componentelor similare din oricare altd larg, in limitele permise de legile §i reglemen-
tdile in vigoare.

3. Luind in considerare importanja finanidrii pentru dezvoltarea cooperdrii eco-
nomice, industriale §i tehnice ; caracteristicile specifice ale fiecarui caz ; legile, regle-
mentdrile §i intelegerile intemalionale ale fiecdrei Sari ; Pirtile sint de acord cA asemenea
finantri, care vor fi acordate de ele, trebuie sA se bucure de condiliile cele mai favorabile
posibil.

Articolul 4. 1. In scopul sprijinirii firmelor, intreprinderilor §i organizatiilor eco-
nomice, in stabilirea domeniilor §i actiunilor cu cele mai mariposibilitli sd asigure o
bazd pentru contracte reciproc avantajoase, fiecare Parte, in conformitate cu legile, re-
glementirile §i procedurile sale, de la caz la caz, va fumiza la cererea persoanelor,
firmelor, intreprinderilor §i organizaliilor economice ale celeilalte Pdrli sau la cererea
celeilalte PAnri, informaiii economice, comerciale §i statistice utile pentru elaborarea
previziunilor de piaJA §i dezvoltafii cooperarii economice, industriale §i tehnice.

Astfel de informalii vor include, dar nu se vor limita la :
- toate datele statistice referitoare la produclie, venit national, buget, consum, pro-

ductivitate, comerl exterior §i transferul de tehnologie, necesare pentru realizarea
obiectivelor acestui Acord;

- alte informatii necesare pentru evaluarea adecvatd a proiectelor de cooperare, inclusiv
informatii privind legi, reglementdri §i proceduri administrative. Astfel de informalii
se pot referi intre altele la comerl interior §i exterior, inclusiv transfer de tehnologie,
retribulia muncii §i activitaii bancare §i financiare, inclusiv cursurile de schimb
aplicabile bunurilor §i serviciilor necesare activitiiilor de cooperare;

- liste curente, repertoare §i descrieri ale firmelor, intreprinderilor §i organizatiilor
interesate in comerlul exterior, precum §i alte informajii folositoare pentru stabilirea
de contacte comerciale, inclusiv cataloage periodice §i materiale de promovare ale
unor astfel de firme, intreprinderi §i organizalii economice.

Articolul 5. 1. Comisia economicA mixtA americano-romfind, infiiniatA in con-
formitate cu Declaratia comun5 privind cooperarea economicA, industriald §i tehnica din
5 decembrie 1973, va urmd'i punerea in practic a acestui Acord.

2. In acest scop, atribujiile Comisiei economice mixte americano-romfine sint
urmtoarele :
- sd examineze periodic dezvoltarea cooperifii economice, industriale §i tehnice dintre

cele douA Idi;
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- sa faciliteze extinderea §i diversificarea cooperarii economice, industriale §i tehnice
intre cele doud Ifri, pe bazd de avantaj reciproc §i sA identifice noi domenii de
cooperare;

- sA efectueze cu regularitate un schimb de p~reri §i informalii cu privire la dezvoltarea
cooperdrii economice, industriale §i tehnice §i la extinderea reciproci a facilitatilor
de afaceri; §i

- sa examineze alte probleme legate de aplicarea acestui Acord.

3. Comisia poate constitui grupe temporare de lucru in diverse domenii in care
apar necesare, pentru scopuri referitoare la prezentul Acord.

4. Comisia mixtA poate facilita constituirea de grupe mixte consultative, compuse
din reprezentanlii firmelor, intreprinderilor §i organizaliilor economice din cele doud SAri,
in probleme de interes special referitoare la acest Acord.

Articolul 6. Prevederile acestui Acord nu vor afecta drepturile §i obligaliile PArlilor
decurgind din alte acorduri sau inlelegeri.

Incetarea valabilitdtii acestui Acord nu va afecta valabilitatea contractelor sau in-
telegerilor in vigoare la data incetirii acestui Acord intre persoane, firme, intreprinderi
§i organizalii economice ale celor doud jAri sau incheiate intre cele doud Parli.

Articolul 7. Acest Acord va intra in vigoare la data la care ambele Pdrti au primit
notificarea scrisd asupra aprobdrii lui de cAtre cealaltA Parte.

Acest Acord va rdmine in vigoare 10 ani. Dupd aceasta, va fi extins automat pe
perioade succesive de un an, dacd nici una din Pi4i nu il denunrl la sfir~itul perioadei
de 10 ani, sau al oricdrei perioade succesive de un an, printr-o notificare scrisd catre
cealaltd Parte, cu 6 luni inainte.

Confirmind cele de mai sus, reprezentanjii autorizali ai Pi4ilor au semnat prezentul
Acord.

INCHEIAT la Bucure§ti, la 21 noiembrie 1976, in doud exemplare originale, in limbile
englezA §i romin, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Statelor Unite ale Americii Republicii Socialiste Romania

[Signed - Signe' [Signed - Signe]2

ANEXA I

Pdrqile recunosc oportunitatea principiilor generale pentru dezvoltarea §i desfaurarea activi-
tAlilor de cooperare, a§a cum sint enumerate in Articolul 2 al acestui Acord, in care persoane,
firme, intreprinderi §i organizalii economice ale unei Pdqi pot participa pe teritoriul celeilalte. In
acest scop, P7u4ile recomandA urm~toarele principii, in conformitate cu legile §i reglementArile in
vigoare pe teritoriul Pirqii in care se desfaoarA asemenea activitAji de cooperare :

I. Astfel de persoane, firme, intreprinderi §i organizatii economice ale uneia din Prli, in
conformitate cu legile §i reglementrile aplicabile §i cu acordurile dintre Pdri, vor avea dreptul :
a) sA fie libere sd transfere in straindtate, fara restriclii §i taxe discriminatorii §i in conditiile

stipulate intre participanti, beneficiile §i valoarea particip rii la capital, a drepturilor rezultind
din distribuirea activelor dupa dizolvare §i lichidare §i a tuturor celorlalte drepturi care le revin,

Signed by Elliot L. Richardson - Signi par Elliot L. Richardson.
- Signed by Patan - Sign par Patan
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dupa plata impozitelor, taxelor, contribujiilor pentru asiguriri sociale §i satisfacerea altor
obligatii legale §i contractuale;

b) sa verifice executarea intocmai a tuturor obligaliilor contractuale;
c) sA includA in contractele de cooperate mAsuri care sA faciliteze angajarea §i compensarea

personalului local necesar pentru indeplinirea obligaliilor rezultind din acliunile de cooperare
in conformitate cu legile §i reglementArile in vigoare in fiecare 1arA.

d) sA procure instalalii, utilaje §i materiale necesare pentru acliunile de cooperare din surse interne
sau strAine pe bazA de competitivitate;

e) sA aiba acces la serviciile §i facilitAlile necesare pentru realizarea afacerilor 5i care sA nu fie
mai pulin favorabile decit cele acordate firmelor, intreprinderilor §i organizaliilor economice
ale oricArei tere Wari;

f) sA contacteze §i sA lucreze cu oficialitali §i personal tehnic corespunzitor al firmelor, intre-
prinderilor §i organizaiiilor economice ale celeilalte P~rqi angajate in activitali de cooperare,
inclusiv-in caz de necesitate-furnizori de servicii, produse §i componente pentru activitali
de cooperare §i beneficiari ai bunurilor produse prin asemenea activitiji de cooperare.

g) sA se bucure de drepturi §i facilitaii nu inferioare celor acordate reprezentanjelor prin pre-
vederile Anexei 2 (I) la Acordul privind relaliile comerciale, din 2 aprilie 1975, dintre cele
doua Patti; §i

h) sa exercite alte drepturi i sa execute obligaliile convenite intre participanjii celor doua lari in
contractele lor.

2. Parile recomanda ca firmele, intreprinderile §i organizatiile economice sA ia in considerare
folosirea procedurii de conciliere stabilite de Consiliul Economic Mixt Americano-Roman.

Parlile recomanda, in continuare, adoptarea arbitrajului in confornmitate cu regulile de arbitraj
ale Camerei de Comet Internalionale de la Paris, pentru reglementarea divergenjelor dintre par-
ticipanjii la acliuni de cooperare.

Un asemenea arbitraj va avea loc, intr-o lara--alta decit Republica Socialista RomAnia sau
Statele Unite ale Americii-, care este parte la Convenlia pentru Recunoa.terea §i Executarea
Hotaririlor Arbitrale Externe de ]a New York, din 10 iunie, 1958. Participanlii pot conveni reciproc
asupra oricirei alte forme sau loc pentru rezolvarea diferendelor.

3. Pirile sint de acord cA consultiri neoficiale de la guvem la guvern, cu privire la propuneri
concrete de proiecte majore de cooperare intre firmele, intreprinderile §i organizaliile economice
ale celor dout Pirli sau investijii majoare de cAtre firme, intreprinderi §i organizalii economice ale
unei Piti pe teritoriul celeilalte Pirji, vor contribui la realizarea obiectivelor acestui Acord. Astfel
de consultiri vor avea loc la cererea uneia din Prbi, inaintea convenirii de aranjamente pentru
astfel de activitAli.

4. Parile recomandA, de asemenea, urmAtoarele principii generale pentru constituirea §i
funclionarea societAlilor mixte pe teritoriul unei Pdri, care implici participarea la capital de citre
firme, intreprinderi §i organizatii economice ale celeilalte Pirli.

Astfel de societAli mixte vor avea dreptul sA angajeze §i sA plAteascA direct pe salariali, aitii
decit cei angajali in conducere, conform cu legile §i reglementArile in vigoare, la nivele similare
cu cele care prevaleazA pe plan local in firme, intreprinderi sau organizatii economice angajate in
activitili de afaceri cu profil similar. Firmele, intreprinderile §i organizaiiile economice care participA
la astfel de societAli mixte vor avea dreptul ca, in condiliile legilor §i reglementarilor in vigoare
pe teritoriul PrIii in care se constituie societatea mixt :

a) sA participe la beneficii proporlionale cu participarea lor la capitalul social al societAlii;
b) sA impartA, proportional cu participarea lor ia capitalul social, activele rezultate din dizolvarea

saunlichidarea societAIii mixte;
c) sA transfere, integral sau partial, valoarea drepturilor care rezultA din participarea la capital,

a~a cum este previzut in legile §i reglementarile aplicabile §i in conformitate cu documentele
legale de constituire a societAiii;
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d) sA examineze §i sA verifice, la cerere, situalia patrimoniului societAlii §i registrele de evidenIA,
in conformitate cu documentele legale de constituire a societAlii mixte;

e) sA participe la conducere sau sA fie reprezentate in conducere, in proporlie echitabilA cu
participarea la capitalul societAiii mixte, in conformitate cu legile §i reglementArile aplicabile;

f) sA limiteze rAspunderea lor pentru obligaliile societAjii la valoarea aportului lor la capitalul
social;

g) sA intre in aranjamente privind conducerea societAlii mixte, care sA asigure cA conducerea are
depline puteri, in conformitate cu legile §i reglementArile in vigoare, de a indruma 5i organiza
produclia, vinzArile §i alte activitAli ale societAli; §i

h) sA exercite alte drepturi §i sA execute alte obligalii convenite de participanlii la societatea
mixtA, in conformitate cu documentele legale de constituire a societAiii.

5. PAqile recomandA ca diferendele intre o Parte §i o persoanA, firmA, intreprindere sau
organizalie economicA a celeilalte Ptrli, care rezulta dintr-o investilie, sA fie supuse spre conciliere
sau arbitraj, aa cum se prevede de catre Convenlia cu privire la Reglementarea Diferendelor
relative la Investijii intre State 5i Persoanele altor State.

ANEXA 2

In conformitate cu Articolul 2, paragraful 8, al acestui Acord, au fost identificate urmAtoarele
sectoare ca domenii de interes deosebit pentru dezvoltarea cooperarii economice, industriale §i
tehnice intre firmele, intreprinderile §i organizaliile economice din cele douA 'Ai:

- industria construcliilor de ma~ini
- industria electricA 5i electronicA
- industria aeronauticA

- industria chimicA 5i petrochimicA
- industria petrolului

- industria minierA

- industria materialelor de construclii
- industria u~oarA

- industria alimentara

- telecomunicalii
- computere §i prelucrarea datelor
- agriculturA

- bancar.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME SUR LA COOPERATION ECONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie;

Prenant note avec satisfaction du d~veloppement favorable des relations dconomiques
entre les deux pays;

I3termin~s A promouvoir la cooperation dconomique, industrielle et technique entre
les deux pays sur la base des principes du droit international, du respect de l'inddpendance
et de la souverainetd nationales, de l'6galitd des droits, de la non-ingdrence dans les
affaires intdrieures et de l'int~r~t mutuel;

Tenant compte des caract~ristiques du potentiel dconomique des deux pays et de
leurs niveaux respectifs de d~veloppement 6conomique;

Ddsireux d'assurer une expansion et une diversification constantes de leur cooperation
dconomique, industrielle et technique et la comnunication d'informations pour faciliter
cette coopration;

Souhaitant dlargir la port~e des dispositions de la Declaration commune sur la co-
operation dconomique, industrielle et technique entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
Rpublique socialiste de Roumanie du 5 d~cembre 19732 et tenant compte des dispositions
de l'Accord relatif aux relations commerciales conclu entre les Etats-Unis d'Amdrique
et la Rpublique socialiste de Roumanie le 2 avril 19753;

Idtermins A promouvoir dans leurs relations les objectifs de I'Acte final de la
Conference sur la s~curitd et la cooperation en Europe4 et A donner pleinement effet A
toutes ses dispositions, y compris celles touchant A la coopdration dconomique, scientifique
et technique; et

Considdrant que l'expansion et le d6veloppement de la coop6ration entre les entre-
prises, les soci6t6s, les organisations 6conomiques des Etats-Unis d'Am6rique et de la
R6publique socialiste de Roumanie serviront efficacement les int6r~ts des deux pays et
des deux peuples;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1. Les Parties prendront toutes les mesures voulues pour faciliter

la coopration dconomique, industrielle et technique entre les entreprises, soci~t~s et
organisations dconomiques, y compris les petites et moyennes d'entre elles, conform6ment
aux lois et rfglements en vigueur dans les deux pays.

2. Les Parties veilleront A ce que les entreprises, soci~t6s et organisations dco-
nomiques d'un pays et leurs repr6sentants qui r6sident dans l'autre pays ou le visitent
dans le cadre des dispositions de l'Accord jouissent de conditions de travail convenables,
et notamment d'un acc~s aux installations n6cessaires pour mener rapidement leurs ac-
tivit6s, conform6ment aux lois et rfglements en vigueur.

Entrd en vigueur le 5 mai 1977, date A laquelle les Parties ont requ la notification dcrite de son approbation par I'autre
Partie, conformement A l'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 938, p. 457.
Ibid., vol. 1020, p. 163.

4 Notes et Etudes documentaires-, La Documentation francaise, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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3. Les biens produits en vertu d'accords de coopdration sur le territoire d'une Partie
seront trait6s, lorsqu'ils seront import6s sur le territoire de I'autre Partie, conform6ment
aux dispositions pertinentes de l'Accord relatif aux relations commerciales du 2 avril
1975 pendant la durde de validit6 de ces dispositions, ou conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur.

4. Aucune des deux Parties ne prendra des mesures excessives susceptibles de
porter atteinte aux droits contractuels ou A d'autres droits acquis conform6ment A la loi
sur son territoire des ressortissants, entreprises, socidt~s ou organisations 6conomiques
de l'autre Partie.

5. Sauf A des fins d'utilit6 publique, les actifs appartenant A des ressortissants,
soci6t6s ou organisations dconomiques de l'un des deux pays ne seront pas expropri6s
par l'autre pays, ni ne pourront l'6tre sans le versement d'une indemnit6 rapide, addquate
et effective.

6. Chaque Partie accepte de faciliter dans toute la mesure possible conform6ment
sa 1gislation tous les d6placements des personnes menant des activitds conformes aux

objectifs du pr6sent Accord.
Article II. 1. Les activit6s de coopdration reposeront sur les arrangements con-

tractuels conclus entre des entreprises, des soci6t6s ou des organisations 6conomiques
des deux pays, conform6ment aux lois et rfglements en vigueur dans les deux pays. Ces
arrangements contractuels seront en g6ndral conclus conform6ment aux dispositions cou-
tumi~res de la pratique internationale et pourront pr~voir le partage et le transfert des
b6n6fices, la participation A la gestion et des proc6dures visant A protdger les ressources
engagdes par chaque partenaire dans le cadre d'accords de coop6ration, y compris des
coentreprises. Les principes g~ndraux r6gissant le d6veloppement et l'exdcution des ac-
tivitds de coop6ration sont ddfinis l'annexe I au prdsent Accord.

2. Ces activit6s de coop6ration peuvent comprendre :
- Une participation commune la construction de nouvelles installations industrielles

et A l'agrandissement et A la modernisation des installations existantes dans les deux
pays;

- Une participation commune, notamment sous la forme de crdation de coentreprises,
par des entreprises, des socidtds et des organisations 6conomiques des deux Parties
pour la production et la commercialisation de biens et de services;

- L'achat, la vente et la location-bail de machines et d'outillages;
- L'achat et la vente de mat6riels et de biens de consommation industriels et agricoles;
- L'achat et la vente, la concession sous licence ou I'6change commercial de droits

de brevet, d'informations techniques ou de savoir-faire, ainsi que la prestation de
services techniques, y compris la formation et 1'dchange de spdcialistes et de tech-
niciens, conform6ment aux lois, rfglements et procedures garantissant que ces ar-
rangements sont dans l'int6ret mutuel des deux Parties;

- La mise en place et le fonctionnement de bureaux et de repr6sentations d'entreprises,
de soci6t6s et d'organisations dconomiques dans les deux pays;

- L'achat et la vente de services, y compris une participation pleine et 6quitable des
entreprises, socidt6s et organisations 6conomiques des deux Parties dans les activitds
des banques, des assurances, y compris l'assurance maritime et I'assurance du fret
adrien et d'autres services financiers;

- Et d'autres activitds et formes de coopdration qui pourraient tre convenues d'un
commun accord entre les participants dans les deux pays.
3. Chaque Partie devra adopter des d6cisions au sujet des licences d'exportation

aussi rapidement que possible conform6ment A ses procddures administratives dtablies et
A ses lois, r~glements et engagements internationaux.
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4. Les deux Parties s'engagent, en tant que de besoin, A faciliter la coopdration
entre les entreprises, socidtds et organisations dconomiques des deux pays sur des march6s
tiers.

5. En vue d'encourager le ddveloppement de services bancaires pour appuyer la
coopration dconomique, industrielle et technique, chaque Partie devra, dans toute la
mesure possible, faciliter la mise en place et le fonctionnement sur son territoire d'dta-
blissements bancaires par des entreprises, socidt6s ou organisations 6conomiques de l'autre
Partie agissant en association avec des entreprises, soci6tds n u organisations 6conomiques
nationales ou individuellement.

6. Toutes les transactions financires devront tre effectu6es en dollars des Etats-
Unis ou dans toute autre monnaie librement convertible d6termin6e d'un commun accord
par des ressortissants, des entreprises, des soci6tds et des organisations 6conomiques des
deux pays, sauf s'ils en conviennent autrement.

7. Les Parties sont convenues d'encourager et de faciliter des n6gociations acc6-
lr6es entre les entreprises, les socidtds et les organisations 6conomiques des deux pays,
pour mettre en oeuvre les projets de coop6ration le plus rapidement possible et accroitre
les possibilit6s de discussion de nouveaux domaines de coopdration.

8. Les secteurs mentionns A l'annexe II ont W considdrds comme des domaines
d'intdr&t particulier pour le ddveloppement de la coopdration dconomique, industrielle et
technique entre les entreprises, socidt6s et organisations 6conomiques des deux pays.

Article 11. 1. Les Parties prendront toutes les mesures voulues pour faciliter la
conclusion de contrats concernant des activit6s de coop6ration entre des entreprises,
soci6tds et organisations 6conomiques des deux pays.

2. Les deux Parties accorderont A I'6gard des 6quipements, des matdriels et des
pieces ddtachdes importds temporairement pour l'exdcution de contrats concemant des
activitds de coopdration les exon6rations des droitg de douane et d'autres taxes et les
suppressions des restrictions qu'elles consentent A I'6gard des dquipements, des mat6riels
et des pices ddtach6es similaires en provenance de tout autre pays, dans les limites fixdes
par leurs lois et r~glements.

3. Compte tenu de l'importance du financement du ddveloppement de la coopd-
ration dconomique, industrielle et technique, des caract~ristiques particulires de chaque
cas, et des lois, r~glements et engagements intemationaux de chaque pays, les Parties
sont convenues que le financement qu'elles pourraient accorder devrait b6n6ficier de
conditions aussi favorables que possible.

Article IV. Pour aider les entreprises, soci6tds et organisations dconomiques A
d6terminer les domaines et les projets les plus susceptibles de servir de base A des contrats
avantageux pour les deux Parties, chaque Partie, conform6ment A ses lois, r glements et
procddures, fournira, en tant que de besoin, A la demande des ressortissants, entreprises,
socidt6s et organisations dconomiques de I'autre Partie, ou de I'autre Partie elle-meme,
des informations dconomiques, commerciales et statistiques utiles pour le ddveloppement
des pr6visions sur le march6 et l'expansion de la coopdration dconomique, industrielle
et technique. Ces informations comprendront entre autres :
- Toutes les donndes statistiques concemant la production, le revenu national, le

budget, la consommation, la productivitd, le commerce ext6rieur et le transfert de
la technologie n6cessaire pour r6aliser les objectifs du prdsent Accord;

- D'autres informations n6cessaires pour 6valuer convenablement les projets de co-
opdration, y compris des informations concernant les lois, les r~glements et les
procddures administratives. Ces informations pourront se rapporter notamment au
commerce int6rieur et extdrieur, en particulier au transfert de la technologie, aux
traitements et salaires, ainsi qu'aux activitds bancaires et financi~res, en particulier

Vol. 1087. 1-16643



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait&s 135

au taux de change applicable aux biens et aux services n~cessaires pour les activitds
de coop6ration;

- Des listes, des rdpertoires, des descriptions A jour, des entreprises, des socidt6s et
des organisations dconomiques participant au commerce extdrieur, ainsi que d'autres
informations utiles pour dtablir des contacts commerciaux, en particulier des cata-
logues priodiques et des mat6riaux de promotion de ces entreprises, socidt6s et
organisations 6conomiques.
Article V. 1. La Commission 6conomique mixte roumano-am6ricaine cr6de en

vertu de la Ddclaration commune sur la coopdration dconomique, industrielle et technique
du 5 d6cembre 1973 veillera A l'application du present Accord.

2. A cet 6gard, les fonctions de la Commission 6conomique mixte roumano-amd-
ricaine seront les suivantes :
- Examiner p6riodiquement le d6veloppement de la cooperation dconomique, indus-

trielle et technique entre les deux pays;
- Faciliter 'expansion et la diversification de la coopdration dconomique, industrielle

et technique entre les deux pays sur la base de l'int6ret mutuel et identifier de
nouveaux domaines de coopdration;

- Assurer un 6change r6gulier d'opinions et d'informations sur le d6veloppement de
la coopration 6conomique, industrielle et technique et sur la concession r6ciproque
de facilit6s commerciales; et

- Examiner toute autre question touchant A I'ex6cution du present Accord.
3. La Commission pourra constituer des groupes de travail temporaires chargds de

divers domaines selon les besoins pour atteindre les objectifs du prdsent Accord.
4. La Commission pourra faciliter la cr6ation de groupes consultatifs mixtes com-

pos6s de reprdsentants d'entreprises, de socidt6s et d'organisations 6conomiques des deux
pays charg6s d'examiner des questions pr6sentant un int6ret particulier dans le cadre du
prdsent Accord.

Article VI. Les dispositions du pr6sent Accord ne seront pas interprdt6es comme
portant atteinte aux droit et obligations des Parties d6coulant d'autres Accords ou d'autres
arrangements.

La fin du prdsent Accord ne modifiera nullement la validit6 des contrats ou des
Accords en vigueur A la date de la fin de I'Accord, conclus entre des ressortissants,
entreprises, socidtds et organisations dconomiques des deux pays ou par l'une ou l'autre
des deux Parties.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties auront requ une notification dcrite de son approbation par I'autre Partie.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans. Par la suite, il sera auto-
matiquement prorog6 pour des pdriodes successives d'une annde. 6tant entendu que l'une
ou l'autre des Parties pourra le d6noncer A la fin de la priode initiale de dix ans ou de
toute p6riode successive d'une ann6e en notifiant I'autre Partie par dcrit son intention
d'y mettre fin six mois au moins avant sa date d'expiration.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants dOment autorisds des deux Parties ont sign6 le
prdsent Accord.

FAIT A Bucarest le 21 novembre 1976 en deux exemplaires originaux, en anglais et
en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique socialiste de Roumanie

[ELLIOT L. RICHARDSON] [PATAN]
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ANNEXE I

Les Parties reconnaissent I'intdr~t de ddfinir des principes gdn~raux pour le d~veloppement et
le ddroulement des activitds de coopdration, telles qu'elles sont dnumdrdes A l'article II du prnsent
Accord, auxquelles pourraient participer des ressortissants, des entreprises, des socidtds et des
organisations dconomiques d'une Partie sur le territoire de l'autre. En consdquence, les Parties
recommandent d'observer les principes suivants, sous rdserve des lois et rglements en vigueur sur
le territoire de la Partie ob ont lieu ces activit~s de cooperation.

1. Les ressortissants, entreprises, socidt~s et organisations dconomiques d'une Partie, con-
formment aux lois, r~glements et Accords en vigueur entre les Parties, auront le droit :
A. De transfdrer librement A l'6tranger, sans 8tre soumis A des restrictions discriminatoires et A

l'obligation de verser des redevances, et dans les conditions convenues entre les participants,
les revenus nets, ainsi que la valeur de leur participation financire, des droits rsultant de la
rdpartition des actifs apr~s une dissolution et de tous les autres droits auxquels is pourraient
prdtendre, apr~s avoir versd les redevances, taxes et contributions d'assurance sociale requises
et s'6tre acquittds de toutes leurs autres obligations lgales et contractuelles;

B. De s'assurer que toutes leurs obligations contractuelles ont bien &6 respecaes;
C. D'inclure dans les contrats de cooperation des mesures visant A faciliter le recrutement et la

rdmundration du personnel local n~cessaire pour s'acquitter des obligations dcoulant de l'exd-
cution de projets de coopration, conformment aux lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays;

D. D'acheter des installations, des dquipements et des matdriels n~cessaires pour les activitds de
coopration aupr~s de sources nationales et 6trang~res suivant les critres de la concurrence;

E. D'avoir acc~s aux services et aux installations n6cessaires pour mener leurs activitds dans des
conditions qui ne soient pas moins favorables que celles accorddes aux entreprises, socidtrs
et organisations dconomiques de tout pays tiers;

F. D'dtablir des contacts et de travailler avec des agents et du personnel technique competent
d'entreprises, socidtds et organisations dconomiques de l'autre Partie participant A des activitds
de coop&ration, y compris, en tant que de besoin, des prestataires de services, des foumisseurs
de matdriels et de pi ces ddtaches pour les activitds de cooperation et des utilisateurs de biens
produits dans le cadre de ces activitds de coopdration;

G. De jouir de droits et facilitds qui ne soient pas moins avantageux que ceux accordds aux
reprdsentations en vertu des dispositions de l'annexe 2 (I) de l'Accord relatif aux relations
commerciales du 2 avril 1975 conclu entre les deux Parties; et

H. D'exercer d'autres droits et de s'acquitter des obligations convenus entre les participants dans
les deux pays dans leurs contrats.
2. Les Parties recommandent que les entreprises, socidtds et organisations dconomiques

6tudient la possibilitd de recourir aux procedures de conciliation dtablies par le Conseil dconomique
mixte roumano-amdricain. Les Parties recommandent en outre de recourir A un arbitrage conformd-
ment aux r~gles d'arbitrage de la Chambre de commerce intemationale de Paris pour le r6glement
des diffdrends entre des participants A des activitds de coopdration. Cet arbitrage devra avoir lieu
dans un pays autre que les Etats-Unis d'Am~rique ou la Rdpublique socialiste de Roumanie qui
soit Partie A la Convention pour la reconnaissance et l'exdcution des sentences arbitrales dtrang~res
signde A New York le 10 juin 1958 . Toutefois, les participants pourront s'entendre sur une autre
forme ou un autre lieu de rfglement des diff~rends.

3. Les Parties reconnaissent que des consultations officieuses entre les deux Gouvernements
au sujet de propositions prdcises concernant de grands projets de cooperation entre des entreprises,

I Nations Unies. Recuei des Trait.s. vol. 330. p. 3.
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socidt6s ou organisations dconomiques des deux Parties, ou des investissements importants d'en-
treprises, socidtds ou organisations dconomiques d'une Pattie sur le territoire de l'autre Partie,
contribueraient A la rdalisation des objectifs du prdsent Accord. Ces consultations devraient avoir
lieu A la demande de l'une des Parties avant la conclusion d'arrangements concemant ces activit~s.

4. Les Parties recommandent 6galement de respecter les principes gdndraux suivants pour
la mise en place et le fonctionnement de coentreprises sur le territoire d'une Patie, n6cessitant une
participation financi~re d'entreprises, de socidtds et d'organisations dconomiques de I'autre Pattie.
Ces coentreprises devraient avoir le droit de recruter et rdmundrer directement des salarids, autres
que ceux participant A la gestion, conform~ment aux lois et r~glements applicables, A des niveaux
de salaires analogues A ceux pratiquds sur le marchd national au sein des entreprises, soci6tds ou
organisations dconomiques participant A des activitds similaires. Les entreprises, socidt6s et or-
ganisations dconomiques participant A ces coentreprises devraient avoir le droit, sous rdserve des
lois et r~glementations en vigueur sur le territoire de la Pattie oii ia coentreprise est constitude

A. De partager les bndfices au prorata de leur participation au capital de la coentreprise;
B. De partager, au prorata de leur participation au capital, les actifs provenant de la cessation

des activit6s et de la dissolution de la coentreprise;
C. De transf6rer contre rdmundration l'ensemble ou une partie des droits d6coulant de leur par-

ticipation au capital, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur, et aux instruments
juridiques dtablissant la coentreprise;

D. D'examiner et de vdrifier, sur demande, l'dtat des biens et des livres de comptes de la
coentreprise, conform6ment aux instruments juridiques 6tablissant la coentreprise;

E. De participer A i'administration ou d'dtre repr6sentds dans la direction dans une proportion
dquitable de leur participation au capital de la coentreprise, conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur;

F. De limiter leur responsabilitd aux engagements de la coentreprise A la valeur de leur participation
au capital;

G. De conclure des arrangements pour i'administration de la coentreprise tendant A donner A la
direction pleins pouvoirs, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur, pour diriger et
organiser la production, les ventes et d'autres activitds de la coentreprise; et

H. D'exercer d'autres droits et de s'acquitter de toutes les autres obligations convenus par les
participants A la coentreprise, conform6ment aux instruments juridiques dtablissant la
coentreprise.

5. Les Parties recommandent que les diff6rends entre une Partie et un ressortissant, une
entreprise, une socidtd ou une organisation dconomique de i'autre Pattie d6coulant d'un investisse-
ment soient soumis A une procddure de conciliation ou d'arbitrage comme le pr6voit la Convention
pour le rfglement des diff6rends relatif aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats'.

ANNEXE II

Conform6ment au paragraphe B de I'article II du present Accord, les secteurs suivants ont 6td
considdrds comme des domaines d'intdret particulier pour le d~veloppement de la cooperation dco-
nomique, industrielle et technique entre les entreprises, soci6t~s et organisations dconomiques des
deux pays:

- Industrie de construction de machines
- Industries diectriques et dlectroniques

Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 575. p. 159.
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Industrie a&onautique

Industrie chimique et pdtrochimique
Industrie pdtrolire
Industries extractives

Industrie des matdriaux de construction

Industrie Igre
Industrie alimentaire
T6l6communications
Ordinateurs et traitement des donndes
Agriculture
Banques.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
importation of meats. Washington, 22 and 23 December
1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

AUSTRALIE

Echange de notes constituant un accord relatif 6 l'impor-
tation de viandes. Washington, 22 et 23 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Ame6rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO THE IMPORTATION OF MEATS

December 22, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the export from Australia and importation into the United
States of certain specified meats, and to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning trade in such meats. As a result of these discussions,
the Government of the United States of America proposes, as an interim measure, to
limit imports of the following meats through issuance of regulations governing entry or
withdrawal from warehouse, for consumption in the Customs Territory of the United
States:
1. Fresh chilled or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States)

and fresh chilled or frozen meat of goats and sheep, except lamb (Item 106.20 of the Tariff
Schedules of the United States) of Australian origin, other than imports into the Customs
Territory of the United States which are direct shipments or on a through bill of lading from
Australia;

2. Meats which, but for processing in foreign trade zones, territories or possessions of the United
States, would fall within the above descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the
United States) upon entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the Customs
Territory of the United States, other than imports into the Customs Territory of the United
States which are direct shipments or on a through bill of lading from foreign trade zones,
territories or possessions of the United States.

Such limitations will continue to apply until ten days following receipt of a written request
for its discontinuance from the Government of Australia, unless it has been earlier discontinued
by the Government of the United States of America.

I should be grateful to have your Excellency's confirmation that this proposal is
acceptable to your government.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JULIUS L. KATZ

His Excellency Nicholas Fancourt Parkinson
Ambassador of Australia

I Came into force on 23 December 1976 by the exchange of the said notes.
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II

The Australian Ambassador to the Secretary of State

Sir,
I have the honour to refer to your note of 22 December 1976 which reads as follows:

[See note I]

I wish to confirm, on behalf of the Government of Australia, that the proposal
contained in Your Excellency's note is acceptable to my Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

23 December 1976

[Signed]
N. F. PARKINSON

Ambassador

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A L'IMPORTATION
DE VIANDES

Le 22 d~cembre 1976

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux exportations d'Australie et aux importations aux

Etats-Unis de certaines viandes spdcifi6es, ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu rd-
cemment entre des reprdsentants de nos deux gouvernements concernant le commerce
desdites viandes. Comme suite A ces discussions, le Gouvemement des Etats-Unis pro-
pose, A titre de mesure interm6diaire, de limiter les importations des viandes ci-apr~s au
moyen de la promulgation de r~glements r6gissant les importations ou la sortie d'entrep6t,
pour consommation sur le territoire douanier des Etats-Unis :
1. De viande de bovins fraiche, r6frigdrde ou congele (position 106. 10 du Tarif douanier des

Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A l'exclusion de I'agneau, fralche, rdfrigdrde
ou congelde (position 106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis) d'origine australienne, A l'ex-
ception des importations sur le territoire douanier des Etats-Unis effectudes par connaissement
direct en provenance d'Australie;

2. De viandes qui, si elles ne devaient pas etre traitdes dans des zones de commerce extdrieur,
sur des territoires ou dans des possessions des Etats-Unis, reldveraient des descriptions (et des
positions du Tarif douanier des Etats-Unis) ci-dessus lors de leur importation ou de leur sortie
d'entrep6t pour consommation sur le territoire douanier des Etats-Unis, A l'exception des
importations sur le territoire douanier des Etats-Unis effectudes par connaissement direct en
provenance de zones de commerce extdrieur, de territoires ou de possessions des Etats-Unis.
Lesdites limitations continueront de s'appliquer pendant un ddlai de dix jours A compter de la

rdception d'une demande dcrite du Gouvernement australien tendant A ce qu'elles soient rapportdes,
A moins qu'elles n'aient td prdcddemment rapportdes par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que la proposition qui prdc~de rencontre
l'agrdment de votre gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
JULIus L. KATZ

Son Excellence Monsieur Nicholas Fancourt Parkinson
Ambassadeur d'Australie

I Entri en vigueur le 23 dtcembre 1976 par I'change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur d'Australie au Secritaire d'Etat

Monsieur le Secrttaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 22 d6cembre 1976, qui se lit comme

suit

[Voir note 11

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition contenue dans ladite note rencontre
I'agr~ment du Gouvernement australien.

Veuillez agr~er, etc.

Le 23 d6cembre 1976

L'Ambassadeur,
[Signeq
N. F. PARKINSON

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States and the Government of Tunisia agree to the
sales of agricultural commodities specified below. This Agreement shall consist of the
Preamble, Parts I and III of the Title I Agreement signed on June 7, 1976,2 together with
the following Part H:

PART 1I. PARTICULAR PROVISIONS
I. COMMODITY TABLE:

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Conmodity (U.S Fiscal Year) (Metric Tons) (Mihons)

Wheat ............. 1977 40,000 Dols. 4.8

II. PAYMENT TERMS:

Dollar Credit
1. Initial payment-20 percent
2. Currency use payment-None
3. Number of installment payments-19
4. Amount of each installment payment-Approximately equal annual amounts
5. Due date of first installment payment-Two years from date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Interest rate-Three percent

I. USUAL MARKETING TABLE:

Usual Marketing
Import Period Requremen

Comodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)
Wheat/Wheat Flour
(Grain Basis) .................... 1977 201,000

IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 or any subsequent
U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III (A) (4) of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat-wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina or bulgur (or the same product under a different name).

V. SELF-HELP MEASURES:

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the

I Came into force on 21 January 1977 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1072, No. 1-16320.
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poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Tunisia agrees to:
1. increase the funds allocated for loans and other services to individual farmers and

agricultural cooperatives, particularly to small and medium-sized farm units;
2. support the livestock production project, especially expansion or extension of forage

seed and forage production; expand the availability of extension services provided
by the livestock project, especially to small and medium-sized farm units;

3. promote expanded cereals production through continued support, especially in
strengthening the cereals seed production program, further research to develop im-
proved rotations, and development of techniques adapted to the needs of small
farmers;

4. improve the process of agriculture sector planning through the strengthening of the
capacity of the Ministry of Agriculture to design and carry out annual and multiannual
plans and research programs;

5. continue efforts to assure availability and timely delivery of inputs and services,
particularly in the areas of extension, credit, marketing and cooperative services;

6. introduce nutritional concepts into national food production policy and programs,
and assure that nutrition related activities are properly integrated into rural health
services;

7. improve delivery of integrated health and family planning services which benefit the
rural poor.

VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORT-
ING COUNTRY ARE TO BE USED:

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the Agreement and for the following economic development sector: agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Tunis, this twenty-first day of January, 1977, in two original copies in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

[Signed] [Signed]
EDWARD W. MULCAHY HAMED AMMAR
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TU-
NISIENNE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
Tunisienne conviennent de la vente des produits agricoles ci-dessous mentionn6s. Cet
Accord consiste en un prdambule, les parties I et III de l'Accord relatif au Titre I de la
P.L. 480 sign6 le 7 juin 19762, ainsi que la partie II ci-apr~s :

i e PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Art. I. TABLEAU DES PRODUITS
Valeur maximule

sur le marchO
Pirtode de livraison Quantit' ,nasumle d'exportaton

(Annie fiscale approxlmanve (Mllions de
Produas amiricaine) (Tonnes mitriques) dollars)

Bl6/farine .............................. 1977 40 000 4, 8

Art. H. MODALITtS DE PAIEMENT:

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial : 20 p. 100
2. Paiement pour l'utilisation du pays exportateur : ndant
3. Nombre de versements : 19
4. Montant de chaque versement : en tranches annuelles A peu pros 6gales
5. Date d'6ch6ance du premier versement : deux ans apr s la date de la derni~re

livraison pour chaque annde civile
6. Taux d'intdr~t : 3 p. 100

Art. III. TABLEAU DES ACHATS HABITUELS
Piriode d'importation

Produits (Annie fiscale amnricaine) Achats habituels requis

Bl/bld farine (sur une base 6quiva-
lente aux grains) ................ 1977 201 000 tonnes m~triques

Art. IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode limite des exportations sera l'ann6e fiscale am6ricaine 1977 ou toute
ann6e fiscale am6ricaine subs6quente durant laquelle les produits financ6s dans le cadre
de cet Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins de l'article III, A, 4 de la partie I de l'Accord, les produits non
exportables sont : pour le bld/farine de biW - bid, farine de bi6, flocons de b1W, semoule,
farine ou bulgur (ou le m~me produit diff6rement nomm6).

Art. V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans l'application de ces mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis tout
particuli~rement sur la contribution directe au progr~s du d6veloppement dans les zones

Entrd en vigueur le 21 janvier 1977 par la signature.
- Nations Unies. Recueji des Traitos, vol. 1072. n, 1-16320.
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rurales pauvres et sur la participation active des pauvres dans l'accroissement de la
production agricole par le d6veloppement de I'agriculture de petites exploitations.

B. Le Gouvernement Tunisien convient :
1. D'augmenter les fonds allouds pour les prets et autres services destin6s aux agri-

culteurs privds et aux coopdratives agricoles, en particulier aux petites et moyennes
exploitations agricoles;

2. De soutenir le projet de production animale, en particulier [expansion ou l'accroisse-
ment de la production du fourrage et des semences fourrag~res; de renforcer les
services de vulgarisation fournis par le projet d'6levage, en particulier pour les petites
et moyennes exploitations agricoles;

3. De promouvoir le d6veloppement de la production c6r6alire par une aide continue,
en particulier pour renforcer le programme de production de semences cdrdali~res,
par des recherches plus approfondies pour mettre au point de meilleurs plans d'as-
solement et par 'dlaboration de techniques adaptdes aux besoins des petits
agriculteurs;

4. D'am6liorer le processus de planification du secteur agricole en renforqant la capacitd
du Ministre de l'Agriculture, d'dtablir et d'ex6cuter des plans et des programmes
de recherche annuels et pluriannuels;

5. De poursuivre les efforts entrepris pour que l'on puisse disposer et fournir, en temps
opportun, les intrants et les services n6cessaires, en particulier dans les domaines de
la vulgarisation, du credit, de commercialisation et des services coopdratifs;

6. D'introduire les concepts nutritionnels dans la politique et les programmes nationaux
de production alimentaire et d'assurer que les activitds ayant trait A la nutrition soient
ad6quatement intdgr6es aux services de sant6 rurale;

7. D'amdliorer les services int6gr6s de santd et de planning familial qui b6ndficient aux
populations rurales pauvres.

Art. VI. BUTS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DOlT tTRE AFFECTI9 LE
MONTANT DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

A. Le produit des ventes des marchandises financdes dans le cadre de cet Accord
revenant au pays importateur servira pour le financement des mesures d'auto-assistance
6nonc6es dans cet Accord, et pour le secteur 6conomique suivant : l'agriculture.

B. Dans l'utilisation du produit des ventes aux fins pr6citdes, l'accent sera mis
tout particuli rement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des populations les
plus pauvres dans le pays bdn6ficiaire et de leur capacit6 au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Tunis, le vendredi 21 janvier 1977, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise et en langue franqaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R~publique Tunisienne:

[Signel [Signe']
EDWARD W. MULCAHY HAMED AMMAR

Ambassadeur des Etats-Unis Directeur de la Coop6ration
d'Am6rique A Tunis internationale
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notes connexes des 16 et 30 juillet 1974). Athenes,
28 janvier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE CONCERNING
ATOMIC ENERGY: CONTINUATION OF SAFEGUARDS AND GUAR-
ANTEE PROVISIONS

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGtRES
2

5.D.F. 6321/1/118/AS 192

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the honor to refer to the request by the Government
of Greece for the assistance of the International Atomic Energy Agency in obtaining from
the United States approximately 7000 grams of uranium enriched to approximately 90
percent in the isotope uranium 235. The transfer will take place under the terms and
conditions in the Agreement for Cooperation in the Civil Uses of Atomic Energy between
the United States and the IAEA, 3 which entered into force on August 7, 1959, as amended
on February 12, 1974.4 The material will be used at the Democritus Nuclear Research
Center in the Research Reactor GRR- 1, which was transferred to Greece under the
Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic Energy Between the United
States and Greece, of August 4, 1955, 5 as amended on June 11, 1960,6 April 3, 1962, 7

June 22, 1962,8 June 8, 1964, 9 and September 27, 1968. 10
In its Note number 6327/46/AS 1097, dated July 16, 1974, the Government of Greece

stated its appreciation of the continuing effect of the safeguards and guarantee provisions
of the 1955 Agreement for Cooperation between the United States and Greece, as
amended, which expired by its terms on August 3, 1974. The Government of Greece
now agrees that the 7000 grams of uranium enriched to approximately 90 percent in the
isotope U-235 requested from the United States for the GRR- I Reactor will be held
subject to the terms and conditions of Articles II, VI and VII of the expired 1955
Agreement for Cooperation between the United States and Greece, as amended.

The Government of Greece wishes to confirm to the Government of the United States
its understanding that pursuant to the undertaking in the previous paragraph, no material
used or produced in the GRR- I Reactor will be used for atomic weapons or other nuclear
explosive devices, for research or development of atomic weapons or other nuclear
explosive devices, or for any other military purpose.

I Came into force on 28 January 1977 by the exchange of the said notes.
2 Ministry of Foreign Affairs.
I United Nations, Treaty Series. vol. 339. p. 359.
1 Ibid., vol. 951. p. 412.
1 Ibid., vol. 235. p. 2576

Ibid.. vol. 418. p. 366.
'Ibid.. vol. 469. p. 420.
I Ibid.. p. 424.
9

Ibid., vol. 692. p. 410.
10 Ibid.. vol. 740, p. 336.
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The Government of Greece also wishes to assure the Government of the United
States of its desire and intention to apply adequate levels of physical security, as will be
agreed between the Government of Greece and the Government of the United States, to
the nuclear material used in the GRR-1 Reactor.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of their highest consideration.

To the Embassy of the United States
of America

Athens

II

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

Note No. 22

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge the Ministry's Note 5.D.F. 6321/
1/118/AS 192 concerning the request by the Government of Greece for the assistance of
the International Atomic Energy Agency in obtaining from the United States approximately
7000 grams of uranium enriched to approximately 90 percent in the isotope uranium 235.
The Government of the United States notes with appreciation the additional undertakings
of the Government of Greece with regard to this uranium and wishes to state that it is
in agreement with these provisions.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Athens, January 28, 1977.
Embassy of the United States of America

RELATED NOTES

I

EMBASSY OF GREECE
WASHINGTON, D.C.

Ref: 6327/46/AS 1097

The Chargd d'Affaires a.i. of Greece presents his compliments to His Excellency
the Secretary of State and has the honor to refer to the Agreement for Cooperation between
the Government of the Kingdom of Greece and the Government of the United States of
America Concerning Civil Uses of Atomic Energy which was signed at Washington on
August 4, 1955, as amended by the Agreements signed on June 11, 1960, April 3, 1962,
June 22, 1962, June 8, 1964, and September 27, 1968.

The Chargd d'Affaires a.i. wishes to state that the Government of the Hellenic
Republic appreciates the continuing effect of the safeguards and guarantee provisions of
the Agreement for Cooperation of August 4, 1955, as amended, and states that it will
hold the material, equipment and devices it has received thereunder subject to the terms

Vol. 1087.1-16646

153



154 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 1978

and conditions of that Agreement and to the Protocol Suspending the Agreement between
the International Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of Greece and
the Government of the United States of America for the Application of Safeguards and
Providing for the Application of Safeguards Pursuant to the Non-Proliferation Treaty,
signed at Vienna on March 1, 1972,' pending the coming into force of the Agreement
for Cooperation signed at Washington on July 12, 1974.

The Chargd d'Affaires a.i. of Greece avails himself of this opportunity to renew to
the Secretary of State the assurances of his highest consideration.

July 16, 1974

II

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires ad interim
of Greece and acknowledges his note of July 16, 1974, referring to the Agreement for
Cooperation Between the Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Greece Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington
on August 4, 1955, as amended by the Agreements signed on June 11, 1960, April 3,
1962, June 22, 1962, June 8, 1964, and September 27, 1968.

The Government of the United States of America notes with appreciation the state-
ment of the Government of the Hellenic Republic that it recognizes the continuing effect
of the safeguards and guarantee provisions of the Agreement for Cooperation of August
4, 1955, as amended, and that it will hold any material, equipment and devices it has
received thereunder subject to the terms and conditions of that Agreement and to the
Protocol Suspending the Agreement Between the International Atomic Energy Agency,
the Government of the Kingdom of Greece and the Government of the United States of
America for the Application of Safeguards and Providing for the Application of Safeguards
Pursuant to the Non-Proliferation Treaty, signed at Vienna on March 1, 1972, pending
the coming into force of the Agreement for Cooperation signed at Washington on July
12, 1974.

Washington, July 30, 1974.
Department of State

I United Nations. Trearv Series. vol. 850. p. 131.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES IETATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA GRECE CONCERNANT L'tNERGIE ATO-
MIQUE: MAINTIEN EN VIGUEUR DES DISPOSITIONS RELATIVES
AUX MESURES DE PROTECTION ET AUX GARANTIES

I

Le Ministere grec des affaires itrangeres d l'Ambassade amdricaine

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

5.D.F. 6321/1/118/AS 192

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la demande d'assistance adressde A
l'Agence internationale de 'dnergie atomique par le Gouvernement grec aux fins d'obtenir
des Etats-Unis environ 7 000 grammes d'uranium enrichi A pros de 90 p. 100 en isotope
U-235. Le transfert aura lieu conform6ment aux clauses et conditions de l'Accord de
coop6ration sur l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil entre les Etats-
Unis et l'Agence internationale de l'6nergie atomique2, entr6 en vigueur le 7 aofit 1959
et modifi le 12 fdvrier 19743. L'uranium sera utilisd au Centre Democritos de recherches
nucl6aires, dans la pile de recherche GRR-1, qui a W transferee en Grace en vertu de
l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'dnergie atomique dans le domaine
civil conclu entre les Etats-Unis et la Grace et sign6 le 4 ao0t 19554, puis modifi6 les
11 juin 19605, 3 avril 19626, 22 juin 19627, 8 juin 19648 et 27 septembre 19689.

Dans sa note no 6327/46/AS 1097, du 16 juillet 1974, le Gouvernement grec d6clare
accepter le maintien en vigueur des dispositions sur l'engagement relatif aux mesures de
protection, contenues dans l'Accord de coopdration de 1955 entre les Etats-Unis et la
Grace, modifi, et qui a normalement expir6 le 3 aofit 1974. Le Gouvernement grec est
convenu aujourd'hui que les 7 000 grammes d'uranium enrichi A pros de 90 p. 100 en
isotope U-235, demand6s aux Etats-Unis pour la pile GRR-1, demeureraient soumis aux
dispositions des articles II, VI et VII de l'Accord de coop6ration de 1955 entre les Etats-
Unis et la Grace, modifi, malgr6 l'expiration de cet accord.

Le Gouvernement grec souhaite confirmer au Gouvernement des Etats-Unis que,
conformdment A 1'engagement mentionn6 au paragraphe pr6c~dent, aucun mat~riau em-
ployd ou produit dans la pile GRR- 1 ne sera utilis6 pour la fabrication d'armes atomiques
ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, ni dans des recherches ou applications concernant
les armes atomiques ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, ni A aucune autre fin
militaire.

Entrd en vigueur le 28 janvier 1977 par I'tchange desdites notes
2 Nations Unies. Recueji des Trattis. vol 339. p. 359.
3 Ibid.. vol. 951. p. 415.
4 Ibid.. vol. 235. p. 257.
5 Ibid., vol. 418. p. 367.
6 

Ibid.. vol. 469. p. 
42 1.

Ibid.. p. 425
Ibid., vol. 692. p. 411.

I Ibid., vol. 740. p. 337.
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Le Gouvemement grec souhaite 6galement assurer le Gouvernement des Etats-Unis
de son d6sir et de son intention de veiller A ce que l'utilisation du matdriau nucl6aire
dans la pile GRR- 1 s'entoure des conditions de sdcuritd mat6rielle satisfaisantes qui feront
l'objet d'un accord entre le Gouvemement grec et le Gouvemement des Etats-Unis.

Le Minist~re des affaires dtrang~res, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

II

L'Ambassade amiricaine au Ministdre grec des affaires itrangeres

Note n, 22

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres et a l'honneur d'accuser r6ception de la note 5.D.F. 6321/1/118/AS
192 de ce Ministre concernant la demande d'assistance adress6e A l'Agence internationale
de l'6nergie atomique par le Gouvernement grec aux fins d'obtenir des Etats-Unis environ
7 000 grammes d'uranium enrichi A pros de 90 p. 100 en isotope U-235. Le Gouvemement
des Etats-Unis prend acte avec satisfaction des engagements suppl6mentaires pris par le
Gouvernement grec au sujet de cet uranium et entend faire savoir qu'il est d'accord avec
les dispositions en question.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.

Ath~nes, le 28 janvier 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

NOTES CONNEXES

I

AMBASSADE DE GRtCE
WASHINGTON, D.C.

R6f. 6327/46/AS 1097

Le Charg6 d'affaires grec par int6rim prdsente ses compliments A Son Excellence le
Secr6taire d'Etat et a l'honneur de se r6fdrer A l'Accord de coopdration entre le Gou-
vernement du Royaume de Grace et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique con-
cernant l'utilisation de l'dnergie atomique dans le domaine civil, signd Washington le
4 aofit 1955, et modifi6 les 11 juin 1960, 3 avril 1962, 22 juin 1962, 8 juin 1964 et
27 septembre 1968.

Le Charg6 d'affaires par intdrim tient A faire savoir que le Gouvernement de la
R6publique hell6nique accepte le maintien en vigueur des dispositions sur l'engagement
relatif aux mesures de protection de l'Accord de coop6ration du 4 aofit 1955, modifid,
et d6clare que les mat6riaux, le matdriel ou les appareils requs en vertu de cet accord
demeureront soumis aux dispositions dudit accord et du Protocole portant suspension de
l'Accord entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement du
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Royaume de Grace et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour l'application de
garanties et prdvoyant l'application de garanties conform6ment au Trait6 sur la non-
prolifdration des armes nucl6aires, signd A Vienne le ler mars 19721, en attendant 1'entrde
en vigueur de l'Accord de cooperation sign6 A Washington le 12 juillet 1974.

Le Charg6 d'affaires grec par int6rim, etc.

16 juillet 1974

II

Le Secr6taire d'Etat pr6sente ses compliments au Charg6 d'affaires grec par intdrim
et accuse r6ception de sa note du 16 juillet 1974 au sujet de I'Accord de coop6ration
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume de
Grace concemant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil, signd A Wash-
ington le 4 aofit 1955, et modifi6 les I I juin 1960, 3 avril 1962, 22 juin 1962, 8 juin
1964 et 27 septembre 1968.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prend acte avec satisfaction de la
d6claration du Gouvemement de la R6publique hell6nique par laquelle ce Gouvernement
reconnait entendre maintenir en vigueur les dispositions sur l'engagement relatif aux
mesures de protection, contenues dans I'Accord de cooperation du 4 aoxt 1955, modifi6,
et dans laquelle il prdcise que les mat6riaux, le mat6riel ou les appareils requs en vertu
de cet Accord demeureront souinis aux clauses et conditions dudit Accord et du Protocole
portant suspension de l'Accord entre I'Agence internationale de l'dnergie atomique, le
Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
pour I'application de garanties et pr6voyant I'application de garanties conform6ment au
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, signd A Vienne le jer mars 1972, en
attendant l'entr6e en vigueur de l'Accord de coopdration sign6 A Washington le 12 juillet
1974.

Washington, le 30 juillet 1974.
Ddpartement d'Etat

I Nations Unies. Recuei des Traits. vol. 850. p. 13 1.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of India,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and India
(hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly countries in a
manner that will not displace usual marketings of the exporting country in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance including efforts to meet their problems
of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

I Came into force on 3 February 1977 by signature, in accordance with part III (B).
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part 1I.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article H
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial
payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in Part I1 of this agreement pursuant to Section
103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency
Use Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
to the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsections 104 (a), (b),
(e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
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prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b)
the combined payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified
in Part II, no requests for payment will be made by the Government of the exporting
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the
exporting country under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-

ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the Initial Payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the ex-
porting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery

of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments.
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2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish. in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.

G. Computations
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all payments

of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting

country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments,
used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article Ill, G, of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or. in the case of Currency Use Payments, used for
the purposes set forth in Part I1 of this agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-

ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
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the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision, the Government of the importing country
shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than, domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin which is defined in Part II of this agreement during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish, in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help
measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government

of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A,
2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have'occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:
1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency;

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in Subsection 103(1) of the Act.

PART it. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE:
Approximate Masimum Export

Marmun Quantutt Market Value
Cotauaodtt Supply Pertod (Metric Tons) (U.S. mtllon)

Soybean/cottonseed oil ......................... USFY 1977 50,000 $26.0
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Item HI. PAYMENT TERMS:
Convertible Local Currency Credit

A. Initial Payment-5 percent
B. Currency Use Payment-None
C. Number of Installment Payments-31
D. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual amounts
E. Due Date of First Installment-Ten years after date of last delivery of com-

modities in each calendar year
F. Initial Interest Rate-2 percent per annum
G. Continuing Interest Rate-3 percent per annum

Item 11. USUAL MARKETING TABLE:

Usual Marketing
Requirements

Commoditt Import Perwd (Mero Tons)

Edible vegetable oil and/or oil bearing seeds (oil
equivalent basis) ......................... USFY 1977 50.000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall begin on the date the Agreement is signed
and shall extend through U.S. Fiscal Year 1977 or any subsequent U.S. Fiscal Year
during which commodities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A (4), of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for soybean/cottonseed oil - all edible vegetable oils,
including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil,
and any other edible oil bearing seeds from which these oils are produced.

C. Permissible Exports:
Quantity Export Period

Commodity (Metric Tons) (US Fiscal Year)
Edible vegetable oil and/or oil bearing seeds
(oil equivalent basis) ......................... 2,700 1977

D. During U.S. Fiscal Year 1977, the export limitations shall not apply to Indian
handpicked select peanuts (HPS) for direct human consumption.

Item V. SELF-HELP MEASURES:
A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of India agrees to:

- increase the output and distribution of agricultural inputs (fertilizer, seeds, tools,
equipment) in order to expand production and increase the efficiency of land
utilization;

- expand and improve the storage of grains and other agricultural commodities through
silos, warehouses and cold-storage facilities;

- continue to develop crop research programs, especially those crops which show
promise of substantially increased production (e.g., rice, oilseeds);

- further develop research and operating programs to control the major insects and
diseases that attack agricultural crops, both in the field and in storage;

- expand the area under soil conservation and land management practices;
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- improve the management of water resources by means of drainage, land leveling,
tubewells and irrigation practices;

- develop techniques for increasing the productivity of dry land farming. This infor-
mation will then be extended to farmers in those areas;

- pursue a program of multiple cropping so as to increase the efficiency of resource
use;

- carry forward policies that will encourage farmers to produce at a maximum rate by
providing price supports, on-farm storage facilities, marketing assistance, and credit.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED:

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the Agreement and for the following agricultural and economic development sectors:
agriculture, water resources, and health and population planning.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

PART In. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of termi-

nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the Agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

B. This Agreement is done in duplicate in both the English and Hindi languages.
In the event of conflict, the English text shall govern.

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,

have signed the present Agreement.
DONE at New Delhi, in duplicate, this third day of February 1977.

For the Government of the United States of America:
[Signed]

DAVID T. SCHNEIDER
Chargd d'Affaires ad interim of the United States of America

For the Government of India:
[Signed]

Dr. MANMOHAN SINGH
Secretary

Department of Economic Affairs

AGREED MINUTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF INDIA (GOI) REGARDING THE PUBLIC
LAW 480 TITLE I AGREEMENT FOR FISCAL YEAR 1977

1. General. The representatives of the two Governments discussed in detail the provisions
of the proposed agreement and reviewed the legislative background of food assistance programs
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under the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 (commonly called PL 480).
USG officials pointed out that (a) the proposed Title I agreement currently being negotiated in-
corporated provisions and terms similar to those contained in the Title I agreement the GOI signed
in 1976,' (b) Parts I and III of the new agreement are standard provisions for all Title I agreements,
and (c) Part II is tailored to specific terms and conditions of the participating recipient country.
GOI officials indicated their general understanding of these individual provisions of the agreement.

2. Operational Provisions. The following operational aspects and special provisions ap-
plicable to Title I agreements were reviewed:

A. The GOI will designate one or more persons in the United States to consult with rep-
resentatives of the USG to discuss the rules and procedures applicable to procurement, financing,
reporting and ocean transportation.

B. Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers and actual prices agreed
upon between buyers and sellers are subject to price review by [the] United States Department of
Agriculture (USDA), which has been a practice for several years. In addition, Purchase Authori-
zations issued under this agreement will contain requirements that invitations for bid for both
commodity and freight must be submitted to the Office of the General Sales Manager/USDA!
Washington for review prior to their release to prospective bidders.

C. The GOI will designate individuals or agencies in the recipient country with whom
representatives of the USG may consult regarding the implementation of the agreement, such as
(a) commodity arrival and off-loading information, (b).marking or identifying and publicizing
arrivals, (c) assurances against resale and transshipment, (d) compliance with usual marketing
requirements, (e) data relating to imports and exports, (f) carrying out self-help measures, and (g)
reconciliation of accounts.

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm as its agent to handle procurement
of the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved by the United States
Department of Agriculture (USDA). A copy of the written agreement between the Government of
India and the United States agent must be submitted to USDA for approval prior to the issuances
of applicable purchase authorizations.

E. The GOI agrees to the identification of commodities received and to publicize the
agreement.

F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing Requirements (UMRs) are to be financed
by the GOI from its own resources. Commercial imports from certain countries, and commodities
imported as donations, grants, or concessional sales from the U.S. or other sources, cannot be
counted toward the UMRs.

G. Should the USG authorize and finance deliveries of Title I commodities to extend beyond
the supply period specified in Part II of the agreement, the GOI will be required to maintain the
same UMR and export limitation provisions again for the subsequent comparable supply period
under this agreement as specified in Article Ill, A, I and 4, of Part I. If a UMR different from
that established in the agreement is deemed appropriate, the agreement will be amended.

H. The USG will take the following into consideration in determining the timing and terms
and conditions of Purchase Authorizations: (I) availabilities of commodities, (2) crops of the United
States and India, (3) availability of ocean shipping space, (4) ability of India to receive the
commodity, (5) market implications, and (6) the overall interest of the U.S. Government. Extensions
of terminal contracting and delivery dates as a general rule are not made.

I United Nations, Treat. Series. vol. 1055. p 21.

Vol. 1087. 1-16647



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Additional Understandings
A. Commodity Composition

The USG would hope to provide GOI with an additional quantity of vegetable oil in fiscal
year 1977. USG ability to supply the additional amount will depend on availability of vegetable
oil later this year and budgetary considerations.

B. Section 103 (0)-Fair Share Amendment
The United States negotiators brought to the attention of the Indian Government representatives

the "fair share" provision of Section 103 (0) of the Act. It was explained that this provision is
designed to assure that the United States share in any increases in commercial purchases of agri-
cultural commodities by the purchasing country.

C. Reporting Requirements
The USG representative reminded the GOI representatives of their responsibilities for sub-

mission of timely reports on compliance, arrival and shipping information (ADP sheets), self-help
and use of sale proceeds as required under the provisions of the agreement and as qualified in these
minutes.

D. Self-Help Reporting
With reference to Part I, Article III, C, of the Agreement, it is agreed that the report on self-

help measures in Part II, Item V, will be furnished annually by the Government of India; the first
report to be submitted on or before December 1, 1977, with subsequent reports to be furnished
annually thereafter in a mutually agreed form. The report will describe progress made on the specific
emphasis described in paragraph A of Item V in reporting on the particular items mentioned in
paragraph B. Representatives of either Government may request consultations before the report is
formally submitted. These reports will be submitted until such time as the sales proceeds have been
utilized.

E. Payment Provisions
The U.S. Government will require payments in dollars under this PL 480 Title I agreement,

and, therefore, the language relating to local currency in Article II, E, 2, and Article II, H, and
Article III, G, of Part I would not be applicable.

Since no Currency Use Payments (CUP) will be requested under this Title I, PL 480 agreement,
the language that relates to Currency Use Payment in Article II, B, G and H, of Part I and Item
11, 2, of Part II would not be applicable.

With reference to reporting under Article II, F, of Part I and Item VI of Part II, the Government
of India may use the proceeds of commodities financed under this agreement for financing economic
development programs specified in Items V and VI of Part H of this agreement and certifies such
use annually in a form which will include a financial breakdown of the sectors in which the proceeds
were used. Loans made out of sales proceeds will be on normal Government of India terms.

F. Explanation of Cost and Value Figures
The export market value of commodities shown in Part II of the agreement represents the total

amount for which Purchase Authorizations (PAs) may be issued and includes the Initial Payment
(IP). The quantity of commodities shown in Part II are approximations based on estimates of export
market prices. If commodity prices increase, the quantity to be financed under the agreement will
be less than the approximate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices
decrease, however, the quantities of commodities to be financed may be limited to those specified
in Part II.

Although the U.S. is hopeful of supplying all the commodities in the agreement, because of
supply and budgetary limitations, it may become necessary to withhold some shipments during the
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supply period or possibly carry over shipments into the next supply period. Purchase Authorizations
may be limited to certain increments.

G. Ocean Transportation

The USG has a legislative requirement that not less that 50 percent of Title I PL 480 com-
modities are required to be shipped on U.S. flag vessels; ocean transportation costs will not be
financed under the agreement; but the USG will pay the differential costs between US and foreign
flag rates on the approximately 50 percent of commodities required to be shipped in U.S. flag
vessels.

H. This agreement is done in duplicate in both the English and Hindi languages. In the event of
conflict, the English text shall govern.

New Delhi, February 3, 1977.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
DAVID T. SCHNEIDER

Charg6 d'affaires ad interim of the United States of America

For the Government of India:
[Signed]

Dr. MANMOHAN SINGH

Secretary
Department of Economic Affairs

Vol. 1087. 1-16647



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]

TRq TT f~tr "

%afi) #r iRWRcf

;7

#V"T' r a,-l' aO r qvm..''''..'; 4 r mr' n ET" 7'4: Tr ql Myftr -T w tm r. n ftr f 4 ;f*WTgfx qMff uR-,qf~trz ;
MTrTVvqe#wz 1e4 MZ w #Fk

Vol 1087. 1-16647

1978



172 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait(s 1978

C-I kw zr" 4-0 YN q I:N zf - TN , U" ,

qr z - rr 3qr

S -41T t I- af 4 r w

Vol 1087. 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 173

I:, q y ?qr(T 4 f AT4914 It MTT

ifr r arr~f qm #4q A-nfr f qqq-7 m
vq v'r" f' werI 9f'-4 1f* I k qe 'r vqm ft

q..: zzr u -- T Pm -r- u AM M 1-94M

yFr mT * 'u' ii - k f r lei wgmT- r ur

. fci f M N' Y.r7 .

Vol. 1087. 1-16647



174 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitds 1978

- ~e~i * 4 ,rt-rr- =q , ,qr ,r n~~ ' rd

fi a'= ~ d f #4 Up I'O MT ft M

fr V r r , f * -m r-f WI Or w -,ir (m w wr

qrft um * Avr) M 4---aR et I Nf, 1= m

4lR *r q Tr lf ." P , 'gwe m t 4wWm -f 9IT c-0iw4

wm ' q-7 ie *TII I '

Vol. 1087. 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - RecueUl des Trat~s 175

ftr- ARr14" ; &NftYfT

aRa WI A O If illr qr~r vlrfWr ? vi r 94irT

ft-l w n , r *r'l -" ,r, i 1

~Thf~~ lr-pqlr 104 Mi), C)C (;ttrt) l t gm jr19, 1z -IF t 9-r'f WA Xr Tff, rft f -? -M, MI r~f

;T=47 IM 4r a 41 e4 -t l-q r 4 " Ttfr I

Vol. 1087. 1-16647



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

& -0 % 4f

~~~rW 4~ jgq f*Nf VO qWM ~rT3Ep~f

4 MI4r 1 *qlc qW it't t R yri- f IqT~h 1,4fr -M rE1- ft

em1T~q vq w -m tqrf v r I ( rt P qT3T i

M ft -t ' 4 11f OMWf 4F rM

A-aV1 K4 1914f

zpqT*-T N fts~qfj U*T -trqfFM tM -i 'Tt

;RTqT Wff I

;4M We C W q t r qj qII r4 dwrqS

M1 N~f hfrqT7 t 4 OT 4r MTZr4t7eWCT9 Y

Vol. 1087. 1-16647



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s

f*R ' Iiq~l r wi'tc MTra MN -0 q

4wqf r Aft MT7 ;u-T am qi-' ~r 4r 5A ffr~ rrm

f. twif k MT wwr 4 itrt I IN4 r4

uqizr Wv itwvr z ;m yi -e-T f-T wmTr

Vol. 1087. 1-16647



178 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait~s 1978

f-p Va Mm E~f -trw mtf , qffwzr ;ftcq-o 202o

vv wTmr 7iiq 4i wrt 79^ qr Tar r f~

q 1414 tlt~lh * yrr t q~f v~r - 4T Tqft q w

4 % - qa 1 *'hi4Im-ITWq

Vol. 1087, 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitis 179

4f"mrr 1zr M I

w. "fT-4'err~r

it" w qrir , t UTr 4' 14 w 4 vu -

WR g rW 1-f. T r vTr i

IIIT ;= mWq1 T 4'r wmf 67a w A1

f;WT Alal ; z T'2. m mr~fn Or 'f vt -T rfr'f m4 -r Irr

W WTWO11 fq~fferr ft *t Tr 4q4~r ki-

% II ft % T*4t 97fTqVT t 'qW

Vol. 1087. 1-16647



180 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

III

~r~ WmR ftr am r r N him

;;mr mr, fl'z-r 4q" f ft Tr~mT I - ( wr-w

qM I cyf~ t q t T- ku; vFNr- FjT I' 7* N -f0Mfi T 4h M M* $ 5rlWEf- Y g " Fm RrTqu f q W" 4r M# q'- I #r um f,

Vol. 1087. 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 181

k, -n- '" -'rrq 4 we rm?" T"

T4,w "ke i'. kA Zi 'T  q Oi, f4 r-kr n aoq W-n-

vi r ke wt 4A T v FA9 Vq 2 wm eiq ~h-

:r q f rwr qT efrcT r ir %r f-,fWr 4T :4kr T5 fr w% 4rr, fzqf wt

%4rrh 4mf7 fl~zM 1ATr f T wi IT ie

1T. q r'TZr'

qmI C Iq rUTM rIF Wr~fq

,m Fq Oya ~T*m7Mm4qr

Vol 1087. 1-16647



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits1

1Q., gm 4:

wtrt 7 q r wr wqrz I~w wrTr tziO-w uf

ftf. r ;pqT~ ;t 5-*w r m;R

Vol. 1087. 1-16647

1978



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 183

* 1j0 '1 av mtm*tIfqTt 1Wf qt~

'wh 4TT~ tt 4T Mrrt tnwrM ~ r rr ~

wt q- qVI 4 mvt qqT d? I

q1.1W c~Iz v ~ ~ r &t 10T qf

4kw 70i9 qf mt4 mrtwc ~h- '14? f

vew rYnr itr yfbv Ng ft 4t'w Ik* 4

Eq -! iTi , 3*mr utfqMw tT- r

Vol. 1087. 1-16647



184 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

2- z1=t RliU i9 y- r I, if "a ( .r r-Vrl" ft

7;" qw-m , -pI ; am q -T T t -qt WRqT, 171 qr'

qt~~~~~~~v vrr w m~r i~~ ur~~~ -nt

Tm cr mtff rT*4 4: ~i fmfrdi"n - 2rrM to I T:

qr ii - _r n :

1977 So, oU0 2 60 um M-M

Vol. 1087. 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 185

4 i It fccR 41111 - 5 yfjM

IT 4-h 4# M - 31

q y qT-ri fi r T - :m wm

w' 0 1977 50, Oueo

Irr~r
q i Onv n

WM~T~ d fti Mh 1977 wi 0 r jir irur trl

Vol. 1087. 1-16647



186 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

V W * -IRM I , Wj*III W(4) qq,

"'" f ft*T , jf w A3, fwwM f% r*
W 'I kv'~ f*4~ AuV ft" ww~ 4t ufa - q raiIii

wq1T~rT 1 M ft

MT' 7 2,700 1977

q: Otft#f fqM We 1977 Er, f~gft ;Wq 4TqrV 7yaf

- vvmqr T r t fq *U ftw
TV qrf 7x f i qi' fkq w .,,*- 7a f- - ,ir-

Vol. 1087. 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des TraitLs 187

- Vr MT' r 1 " I , M IM at x-W

f -f qrf Tq *t -rr-OtM

- , *,T , )

- # -4 r f I qt d -OPT .f- r '
.u w e, - . r l '

-,-------------' ------ -T.4, 1; *tf - r
- w Nil IM - IN W- eq w4 ;u u,ff ?r- * ueqff qm Tp7wf

gm f AftV ;T-;r *twk4- I.h0*

Vol 1087, 1-16647



188 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Trait~s 1978

fkr RTVT I ~ w~w h

qM 1: f-W3#

Vol. 1087. 1-16647



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueji des Traitds

gtr Yf~r C 3 CMt 0, 1977 Wtwi m f-wT 1~i

Kka ffTrm *Ik rw

quf~t - wr

Vf T~m -fq; *a 4 w4

qTWVTT( "r aft#

VUf &FI- fQ'r

Vol. 1087. 1-16647



190 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueii des Traitis 1978

-Tr-Wt? 61 11 ?% 1977 'f~ 4~ raf T 480 ftt i qrn

e 1.1 wrq - m7r~ Irwr? M rfr'c1l,~~~

WU W ) wt: wwTM uw t I~ I r r w rrqr 1,201 M~ fr W"

af V%) Tru AN ftq ir wu 4~ 4r fi t wr f4rf

2~ ~IT4q a - vR41 -(- q'r~rm v7 1976i '~~'r W iffr7 fqR q

*TR qTP mt I r,~ " f , -fil 1"7rfrr

mr i *eui fwrt m4"M
e cr afw uvr mqam~ frW i r~~~j6~'r~

2.- n4 iW ft -MA R~ff ff 1kqr ~f

ikRt'T fffR ~ t ~ ,fM-~*fq r

Vol. 1087. 1-16647



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitds

( *r q RT) ' 4M 144 k 4 F19fI11 O. h

aj7 , W Njif 'j"-. J-,. TT"IPR q"M I "q, ,," T"M

.r, I ,g-".in * fr- M i t Ir*"rf

w yw Fw'mrr anwr 4 M-'F-
rq tTf k ~ "TwAtv Irm ytz

Vol. 1087. 1-16647



192 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 1978

¢ .) r q'M yTRi q-p T 4r 0 M W-M W yMr

(w) ,RT'rr- fqT r Wq NW I -e 1 -I -r -

SMr WM# I V ke 4w tIM- q I fb I qi
(11) z rrm vUq77 fw qf C2) m e~r re* I r q7Tr rt

Vol. 1087, 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 193

qU~'TT *t -11 Mi , T' 1977 gy arff q-1~W~ Utt ftliffI

#VffTra~q *fqTOrww 9Tr i tq b4 ulu qfwqi4

9.' WU 103 (U)R -fE fq T V4Wt 10 Cu)

qa "" ak4at nimwje ~r i zm rw-r(utc Wru fr

wtmafm t wrT v fmru4 sw~t r - 4rq iT w

,r: amq-, fwT k 1UT*4l

'1PT I I '

q-t T'wam II 0rwr#r xTf T*

Vol. 1087, 1-16647



194 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueji des Traitks 1978

M m;qz fw y1 *rwqj fiqq ?Wtr qtt i qttf
I 1kffT-R, 1977 4Wi T4 lq Oq-qi

y f r wrcr 1 zr 541 wrtnft i v rI zYw

ia* fr~ 4 Frr NT r axmft , w fbqT r-IT II

OtRu rrq If~w4P wqT I t w or 48orrI tqvi
gm4au i e~ ~q,,-t r~qWi eMtv

g - I iv I Iw 1 qrftUrf 4) 1,al RW ?7

Vol. 1087. 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Trait&s 195

ZrPWW4IV f 4dkl TT't ki Wh-r

fAO n t-r~r 41Tfrtmt Iwr Wift I N ft* zr-,r

fkq mT- r, qT qv r 4hfr ur=q 4V7~F q-rq' I

;W.r 45f atrh TM mv wt ' t leq o

qRTK .T q I rfm iW7;F

TM aT Tqt FfoImcqme,-r

wlt I wr *t07a rrrpx I fI 4t7,qi f

Vol. 1087. 1-16647



196 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueji des Trait~s 1978

ftwr *-r- m e qm4 so trfcrr m4444 VuT~ ru

#f fvt 3 qiWO 1977

V-ff

Vff.OAJ.

9TT r E717 aft * 4

Vol. 1087, 1-16647



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT INDIEN POUR LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6s le ((pays exportateur ) et l'Inde (ci-
apr~s ddnomm6s le <pays importateur ) et avec d'autres nations amies de telle manire
que les marchs habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de I'importance que revdtent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie, et en
particulier les efforts qu'ils ddploient pour faire face eux-m~mes A leurs probl~mes lids
A la production alimentaire et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivitd
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en ddve-
loppement, A encourager ces pays am6liorer leur propre production agricole et bi les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'amdliorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
rdduire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denrdes;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la «loi>>), et les
mesures que les deux gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser l'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits

agricoles A des acheteurs agrdds par le Gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions dnonc6es dans le prdsent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles dnumdrds dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord sera subordonnd :
1. A la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date prdvue pour leur exportation.

C. Les demandes de d61ivrance d'autorisations d'achat devront etre prdsent6es dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui concerne tous autres

I Entrit en vigueur le 3 fvrier 1977 par la signature, conform~ment A ]a troisi~me panie. section B.
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produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord suppldmentaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqudes dans la liste des produits figront dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation sp6cifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur pourra limiter ]a valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit6s de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxi~me partie du prdsent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffdrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ cinquante pour cent [50 p. 100] du poids des produits
vendus au titre du prdsent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal A la
diff6rence, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur,
entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des
navires battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins
6levds, qui auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne
sera pas tenu de rembourser au Gouvemement du "pays exportateur le fret maritime
diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bfitiments amd-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment ofi le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre
de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits visds par le pr6sent Accord, s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indiqude.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement
initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
reprdsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 8tre compris) dgale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Rglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande

du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouvernement fixera,
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mais en tout dtat de cause dans un ddlai maximal d'un an A compter du dernier ddbours
effectud par la Commodity Credit Corporation au titre du prdsent Accord ou de la fin de
la pdriode d'offre si celle-ci est postdrieure, le r~glement (ci-apr~s ddnommd le or~glement
partiel>) spdcifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord conformdment b I'alinda b
de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel reprdsentera la proportion du montant
financd par le pays exportateur dgale au pourcentage spdcifid A titre de r~glement partiel
dans la deuxi~me partie. Ce r~glement sera effectu6 conformrment aux dispositions de
la section H et aux fins spdcifides aux alindas a, b, e et h de I'article 104 de la loi, telles
qu'elles sont dnoncdes dans la deuxi~me partie du present Accord. La somme versde
viendra en deduction : a) du montant des int~rts annuels exigibles au cours de la pdriode
antdrieure A la date d'dchdance du premier versement, et ce A compter de la premiere
annde, et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'intdrt A
compter du premier versement jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays expor-
tateur ne prdsentera aucune demande de r~glement tant que la Commodity Credit Cor-
poration dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement prdvu par le prdsent
Accord.

C. Mode de financement
La vente des produits spCifids dans la deuxi~me partie sera financde selon le mode

de financement qui y est indiqu6. Les dispositions spciales relatives A la vente sont
6galement dnoncdes dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cridit
1. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annde civile au titre

du prdsent Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s ddnommd le ,principah>)
comprendra le montant en dollars ddboursd par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), ddduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera payd conform6ment aux 6chdances indiqudes dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date sp~cifide dans la deuxiime partie du present Accord. Les versements suivants vien-
dront b dchdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de I'6chdance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectud avant la
date de son 6ch~ance.

2. L'intdret sur le solde du principal restant dO au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livrds au cours de chaque annie civile sera pay6 selon les modalitds
suivantes :
a) En ce qui concerne le crddit en dollars, l'intdrt commencera A courir A la date de

la demi~re livraison de produits effectu~e au cours de I'ann~e civile considdrde.
L'intdret sera exigible A la date d'dchdance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A dchdance plus d'un an apr~s la demire
livraison, le premier paiement de l'int~ret dchu sera exigible ds le jour anniversaire
de la date de la derni~re livraison et, par la suite, les intdrets seront payables chaque
annie et seront exigibles A l'dchdance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le crddit en monnaie locale convertible, l'intdrt commencera A
courir b partir de la date du ddbours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur. Les intdrts seront payds chaque annde, le premier versement 6tant
exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite pendant l'annde
civile considdre; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne viennent
pas 4 dchdance le jour anniversaire de cette dernire livraison, tout intdret dchu a
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l'dchdance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et,
par la suite, les int6r~ts seront pay6s A l'dchdance de chaque versement.

3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6ret commence
A courir et l'dchdance du premier versement, l'intrt sera calcul6 au taux initial spdcifid
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6r6t sera calcul au taux
ordinaire sp~cifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. Dgp6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvemement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux de change
prdvus par d'autres dispositions du prdsent Accord, selon les modalitds suivantes :

1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Corpo-
ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux gouvemements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nommde omonnaie
localeo) seront d6pos6s au crddit du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant int6r~t ouverts dans des banques dtablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de produits

financ6s au titre du pr6sent Accord qui sera affect6 aux fins de d6veloppement dconomique
6noncdes dans la deuxi~me partie du prdsent Accord ne sera pas infdrieur t l'6quivalent
en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvemement du pays exportateur
A l'occasion du financement de la vente des produits (ddduction faite du fret maritime
diff6rentiel), sous rdserve toutefois que les recettes'provenant des ventes qui seront ainsi
affect6es seront diminudes du montant du r glement partiel effectu6, le cas dch6ant, par
le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet dquivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mondtaire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autorisd, vend des devises contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouver-
nementales des prts par prl6vement sur les fonds qui lui seront acquis, les sommes
pret6es porteront intdrt A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu6s aux
prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de prdsentation de
son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins,
un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifid conforme par les services
de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui concerne leur utilisation, l'indication
du secteur budg6taire auquel elles ont 6 affectes.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int6rets dus conform6ment au pr6sent Accord seront effectu6s
en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvemement

du pays exportateur en d6cide ainsi,

1. Les paiements seront effectuds en devises aisdment convertibles de pays tiers, A un
taux de change arret6 d'un commun accord, et seront utilisds par le Gouvernement
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du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant de rfglements
partiels, aux fins dnonc6es dans la deuxi6me partie du present Accord;

2. Les paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change applicable sp cifid
dans la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord en vigueur A la
date du paiement et seront, si le Gouvemement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au m~me taux ou utilisds par lui pour faire face
A ses obligations ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins sp6cifides dans la
deuxi~me partie du present Accord dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvernements prendront le maximum de precautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les dchanges commerciaux habituels avec les pays que le Gouvemement du pays expor-
tateur consid~re comme dtant des pays amis (ddnommds dans le prdsent Accord <pays
amis>). Aux fins de l'application de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles sp~cifi6s dans la liste des marchds habituels
figurant dans la deuxi~me partie du present Accord durant chaque p~riode d'impor-
tation indiqude dans ladite liste et durant chaque priode comparable subs6quente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conformment au present
Accord auront 6t livrds. Les importations de produits effectudes pour satisfaire A
ces obligations touchant les marchds habituels au cours de chaque p~riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financds conform6ment au pr6sent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6ndficie, pour une part &luitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp-8cher la revente, l'acheminement en
transit ou la rdexp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achetds
en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que
la consommation int6rieure (sauf dans les cas o6 cette revente, cet acheminement en
transit, cette rdexp6dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trangire pr~vu dans la deuxiime partie du present Accord
durant la pOriode de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (A moins que
des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette ex-
portation ne soit express6ment approuvde par le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique).

B. Commerce privd
Dans l'exdcution du present Accord, les deux gouvernements s'efforceront de main-

tenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activitd des n6gociants privds.
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C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvemement du pays importateur a entrepris en vue d'a-

mdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d~crit dans la deuxi me partie du present Accord. Le Gouvemement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvemement du pays
exportateur, un dtat des progr~s qu'il a accomplis dans I'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvemements pourraient convenir, le

Gouvemement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
p6riode d'offre indiqu~e au point I de la deuxi~me partie du present Accord, et au cours
de toute pdriode ultdrieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achetds au titre du prdsent Accord, communiquer:
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

prdsent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'arrivee,
la nature du produit et la quantitd reque et l'dtat dans lequel la cargaison a 6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront importes
au titre du pr6sent Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements etabliront chacun des m6thodes propres a faciliter la con-

cordance de leurs releves respectifs des montants finances en ce qui concerne les produits
livrds durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvemement du pays importateur pourront proc6der A tous ajustement des comptes
de cr~dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropries.

F. Difinitions
Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera rdput6e avoir te effectude a la date du requ bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera reputde avoir 6td effectude lorsque le produit aura franchi la

fronti~re du pays importateur et aura td dddouan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera rdput6e avoir eu lieu lorsque le produit aura dtd vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura 6td distribu6 de toute autre manire aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d~terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvemement du pays exportateur que
le plus 6levd des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant 8tre Idgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvemement du pays exportateur que le plus levd des taux de change pouvant Etre
obtenus par tout autre pays. En ce qui conceme la monnaie locale :
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1. Tant que le Gouvemement du pays importateur appliquera un syst6me unitaire de
taux de change, le taux applicable sera celui auquel I'autoritd mondtaire centrale du
pays importateur, ou son repr6sentant autorisd, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fixd d'un commun accord par les deux gouvernements) qui rdpond aux
exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation
Les deux gouvernements se consulteront, A la requ6te de I'un ou de l'autre, sur toute

question pouvant s'61ever au sujet du prdsent Accord, notamment en ce qui conceme
I'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publiciti
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait' tre

mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicitd
prdvue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES
Point 1. LISTE DES PRODUITS:

Valeur mar hande
Priode d'offre Quantist magrmale marimale

(erercice approrimatire d'erportation
financier (en tonnes (en millions

Produit des Elats-Uns) mtriques) de dollars)

Huile de soja/graine de coton ......... 1977 50 000 26,0

Point II. MODALITIS DE PAIEMENT :
Cr6dit en monnae locale convertible

A. Paiement initial - 5 p. 100
B. R~glement partiel - n6ant
C. Nombre de versements - 31
D. Montant de chaque versement - Annuit6s approximatives 6gales
E. Date d'6chdance du premier versement - 10 ans A compter de la date de la

demire livraison faite au cours de chaque annde civile
F. Taux d'intdr6t initial - 2 p. 100
G. Taux d'intdrdt ordinaire - 3 p. 100

Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS :

Pkriode
d'importation

(exercice financier Obligatons toucham
Produits des Etats-Unis) les marchi's habituels

Huile vdgdtale comestible et/ou graines oldagineuses
(sur la base de I'&iuivalent en huile) ............ 1977 50 000

Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS :
A. La priode de limitation des exportations d6butera A la date de signature du

present Accord et s'dtendra jusqu'A la fin de I'exercice financier 1977 des Etats-Unis ou
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de tout exercice financier ultdrieur des Etats-Unis au cours duquel des produits dont
l'achat aura 6td financd au titre du prdsent Accord auront td importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du prdsent Accord
(premiere partie), les produits dont I'exportation est interdite sont les suivants : pour
l'huile de soja/graines de coton - toutes huiles vtgdtales comestibles, y compris l'huile
d'arachide, I'huile de soja, l'huile de graine de coton, l'huile de tournesol, I'huile de
sdsame, I'huile de colza et toutes autres graines oldagineuses dont ces huiles sont extraites.

C. Exportations autorisdes
Quantai Pcriode d'exportatil
(ronnes (erercice financier

Produit mi'riques) des Etats-Unts)

Huile vdgdtale comestible et/ou graines oldagineuses
(sur la base de I'dquivalent en huile) .............. 2 700 1977

D. Pendant I'exercice financier 1977 des Etats-Unis, les limitations des exportations
ne s'appliqueront pas aux arachides indiennes cueillies A la main destindes A la consom-
mation humaine directe.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE:

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis ex-
pressdment sur la contribution directe de ces mesures au dtveloppement des zones rurales
d6shtrittes et sur la participation active de la population pauvre, par la petite agriculture,
A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement indien accepte:

- D'augmenter la production et la distribution des dotations agricoles (engrais, se-
mences, outils, matdriel), afin d'accroitre ]a production et d'amdliorer l'utilisation
des sols;

- De ddvelopper et d'amdliorer le stockage des c6rdales et autres produits agricoles,
au moyen de silos, d'entrep6ts et d'installations frigorifiques;

- De poursuivre l'dlaboration de programmes de recherche sur les cdrtales, particu-
lirement sur celles qui rdvlent des possibilitds d'accroissement de production (riz,
graines oldagineuses par exemple);

- De poursuivre la mise au point de programmes de recherche et d'action pour lutter
contre les principaux insectes et maladies qui attaquent les ctrdales, dans les champs
et en entrep6t;

- D'agrandir les superficies sur lesquelles sont mises en pratique les techniques de
conservation du sol et de gestion des terres;

- D'amdliorer la gestion des ressources hydrologiques, par le drainage, le nivellement
des terres, l'installation de nouvelles canalisations et l'irrigation;

- De mettre au point des techniques pour accroitre la productivit6 des cultures sches,
ces renseignements seront ensuite diffusds aux agriculteurs de ces regions;

- D'appliquer un programme de polycultures de faqon A accroitre les utilisations des
ressources;

- De proposer des politiques qui encourageront les agriculteurs a produire au maximum,
en fournissant des subventions, des moyens de stockage sur place, une assistance
pour la commercialisation des produits et des credits.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUQUELS DEVRONT tTRE

AFFECTtES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR :

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du prdsent Accord seront affectdes au financement des mesures d'auto-assistance
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prdvues par l'Accord et aux secteurs de ddveloppement agricole et dconomique sui-
vants : agriculture, ressources hydrologiques, sant6 et planification de la population.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis sur
l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du pays
bn6ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit, mettre

fin au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le Gouvernement
du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance
d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. Pareille d6nonciation
ne r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays im-
portateur A la date h laquelle il aura td mis fin A l'Accord.

B. Cet Accord est 6tabli en double exemplaire en anglais et en hindi. En cas de
divergence, la version anglaise pr6vaudra.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dciment autoris6s A cet

effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A New Delhi, en double exemplaire, le 3 f6vrier 1977.

Pour le Gouvernement des Etats-Unisd'Am6rique
[Signe]

DAVID T. SCHNEIDER
Charg6 d'affaires par int6rim des Etats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement indien
[Signe

MANMOHAN SINGH
Secr6taire

Ddpartement des affaires 6conomiques

PROCES-VERBAL APPROUVI DE LA Rf-UNION TENUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN AU SUJET
DE L'ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480 POUR
L'EXERCICE FINANCIER 1977
1. Dispositions gdnerales. Les repr6sentants des deux Gouvemements ont examind en dMtail

les dispositions de I'Accord envisag6 et pass6 en revue les origines 16gislatives des programmes
d'assistance alimentaire relevant de la loi de 1954 tendant A d6velopper et A favoriser le commerce
agricole (couramment d6nommde P.L. 480). Les repr6sentants amdricains ont fait observer a) que
I'Accord actuellement en cours de n6gociations en vertu du titre I comprenait des dispositions et
des clauses analogues A celles contenues dans i'Accord conclu, lui aussi, en vertu du titre I que le
Gouvemement indien avait signd en 19761; b) que les premiere et troisi~me parties du nouvel
Accord 6taient des dispositions types pour tous les Accords conclus en vertu du titre I; et c) que,
pour la deuxiime partie, on s'dtait attachd A satisfaire aux clauses et conditions propres au pays
b6n6ficiaire participant. Les reprsentants du Gouvernement indien ont fait part de leur accord
g6n6ral A l'dgard de ces dispositions particuli~res de l'Accord.

I Nations Unies. Recueji des Traitis. vol. 1055. p. 21.
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2. Dispositions relatives d l'exicution de 'Accord. Les dispositions particuliires appli-
cables aux Accords conclus en vertu du titre I et les 616ments suivants relatifs A leur execution ont
dtd examinds.

A. Le Gouvernement indien ddsignera aux Etats-Unis une ou plusieurs personnes qui seront
charg6es de confdrer avec des reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des r~gles
et proc6dures applicables aux marchds, au financement, aux rapports et au transport maritime.

B. Les produits seront achetds aupr~s de fournisseurs amdricains privds et les prix effectifs
seront arr~tds d'un commun accord entre I'acheteur et le vendeur, mais sous rdserve de l'examen
du Dpartement de I'agriculture des Etats-Unis (USDA), conform6ment A la pratique dtablie depuis
plusieurs anndes. En outre, les autorisations d'achat dmises au titre de cet Accord prdciseront que
les appels d'offres pour les produits et pour le fret doivent tre soumises a l'Office du Directeur
g6ndral des ventes, D6partement de I'agriculture, Washington, pour examen avant leur attribution
aux dventuels sounissionnaires.

C. Le Gouvernement indien d6signera dans le pays bdn6ficiaire des particuliers ou des
organismes qui s'entendront avec les reprgsentants du Gouvernement des Etats-Unis sur les points
suivants touchant l'application de I'Accord : a) les renseignements concernant I'arrivde et le dd-
chargement des marchandises; b) leur marquage ou leur identification et la publicitd des arivdes;
c) les garanties touchant leur revente et leur rdexpdition; d) le respect des obligations touchant les
marchds habituels; e) les donndes concernant les importations et les exportations; f) I'application
des mesures d'auto-assistance, et g) la concordance des comptes.

D. Si le Gouvernement indien s'attache les services d'une personne ou d'une entreprise
amdricaine qui sera chargde de la reprdsenter pour i'achat des marchandises et/ou leur transport
maritime, ce reprdsentant devra 6tre agr66 par le D6partement de I'agriculture des Etats-Unis
(USDA). Le Dpartement de I'agriculture des Etats-Unis recevra le texte de I'Accord conclu entre
le Gouvernement indien et le reprdsentant amdricain et I'approuvera avant que les autorisations
d'achat voulues soient d6livrdes.

E. Le Gouvernement indien s'engage A identifier les produits regus et A assurer la publicitd
de l'Accord.

F. Les achats effectuds pour satisfaire aux obligations touchant les marchds habituels seront
finances par le Gouvernement indien sur ses propres ressources.' Les importations commerciales
en provenance de certains pays et les produits importds des Etats-Unis ou d'autres sources titre
de dons, de subventions, ou de ventes A des prix de faveur ne modifieront en rien les obligations
touchant les marchds habituels.

G. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de produits en vertu
du titre I au-delb de la pdriode d'offre spcifi6e dans la deuxi~me partie de I'Accord, le Gouveme-
ment indien maintiendra les memes obligations touchant les marchds habituels et les m6mes dis-
positions quant A la limitation des exportations pour la meme priode ultdrieure, ainsi qu'il est
prdvu aux paragraphes I et 4 de la section A de l'article III de la premiere partie du prdsent Accord.
Si I'on estime qu'il convient d'imposer des obligations touchant les marchds habituels diffdrentes
de celles qui sont institu6es par I'Accord, I'Accord sera modifid.

H. Pour dgterminer le calendrier et les clauses et conditions de la ddlivrance des autorisations
d'achat, le Gouvernement des Etats-Unis tiendra compte des facteurs suivants : 1) la disponibilitd
des produits, 2) les campagnes agricoles des Etats-Unis et de l'Inde, 3) I'espace disponible dans
les moyens de transport maritime, 4) la capacitd de l'Inde A recevoir les produits, 5) les incidences
sur le marchd, et 6) l'int6ret ggn~ral du Gouvernement des Etats-Unis. En r~gle gdn6rale, I'dchdance
des contrats et les ddlais de livraison ne pourront tre prorog6s.

3. Accords additionnels
A. Composition des produits

Le Gouvernement des Etats-Unis esp~re foumir au Gouvernement indien une quantitd sup-
plmentaire d'huile vdgdtale au cours de l'exercice fiscal 1977. L'aptitude du Gouvernement des
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Etats-Unis A foumir le montant suppimentaire ddpendra des ressources en huile v6gdtale plus tard
dans I'ann~e et de considerations budgdtaires.

B. Article 103 (0) - Amendement relatif d la part iquitable

Les n~gociateurs amdricains ont appelld l'attention des reprdsentants du Gouvernement indien
sur la disposition relative A la (part dquitable,, qui figure A I'article 103(0) de la Loi. Ils ont fait
valoir que cette disposition vise A faire en sorte que les Etats-Unis bn~ficient de toute augmentation
des achats commerciaux de produits agricoles effectuds par le pays acheteur.

C. Rapports
Le reprsentant du Gouvernement des Etats-Unis a rappel6 aux repr6sentants du Gouvernement

indien leurs obligations en ce qui concerne la soumission en temps voulu des rapports sur l'appli-
cation des dispositions, les informations completes automatis6es sur les arrivdes et sur les expeditions
par voie maritime, les progr~s accomplis dans l'exdcution des mesures d'auto-assistance et l'uti-
lisation des recettes provenant des ventes, comme le prescrivent les dispositions de l'Accord et le
rappelle ce procts-verbal.

D. Rapport sur l'application des mesures d'auto-assistance
S'agissant de l'article III, section C, de la premiere partie de l'Accord, il a dtd convenu qu'un

rapport sur l'application des mesures d'auto-assistance spdcifides au point V de la deuxi~me partie
serait dtabli chaque annie par le Gouvernement indien; le premier rapport sera prdsentd au plus
tard le I- d6cembre 1977 et les rapports ultdrieurs seront ensuite fournis chaque ann6e sous une
forme fixde d'un commun accord. Le rapport d~crira les progr~s enregistrds au sujet de la contribution
mentionne au paragraphe A du point V, en insistant sur les points particuliers mentionns au
paragraphe B. Les reprdsentants de l'un ou l'autre Gouvernement peuvent demander des consul-
tations avant la prdsentation officielle du rapport. Ces rapports seront prdsentds jusqu'A ce que les
recettes tires des ventes aient 6t utilis6es.

E. Dispositions relatives au paiement
Le Gouvernement des Etats-Unis demandera que les paiements soient faits en dollars, au titre

de l'Accord conclu en vertu du titre I de la Public Law 480; il s'ensuit que les dispositions de
l'article II, section E, paragraphe 2, de l'article II, section H, et de l'Article III, section G, de la
premire partie relatives A la monnaie locale ne s'appliqueront pas.

Puisqu'aucun r~glement partiel ne sera exigible en vertu du prdsent Accord conclu en appli-
cation du titre I de la P.L.480, les dispositions des sections B, G et H de I'article II de la premire
partie et du point II, paragraphe 2, de la deuxi~me partie, qui visent les r~glements patiels, ne
s'appliqueront pas.

En ce qui concerne les rapports prdvus A la section F de l'article II de la premiere partie et
au point VI de la deuxi~me partie, le Gouvernement indien peut utiliser les recettes tirdes des
produits financ6s au titre du present Accord pour financer les programmes de d6veloppement
6conomique spCifids aux points V et VI de la deuxi~me partie du present Accord et certifie chaque
annde cette utilisation sous une forme fix6e d'un commun accord, avec ventilation des secteurs
dans lesquels les recettes ont dt6 utilis6es. Les pr~ts accordds grfice aux recettes des ventes seront
consentis aux conditions normales fixdes par le Gouvernement indien.

F. Explication des chiffres concernant le coat et la valeur
Les ndgociateurs am~ricains ont precisd que la valeur marchande A l'exportation des produits

indiqu6s dans la deuxi~me partie de l'Accord correspondait au montant total pour lequel des
autorisations d'achat pourraient 8tre d6livr6es et qu'elle incluait le paiement initial. La quantitd de
produits indiqude dans la deuxi~me partie dtait une estimation approximative fondde sur les prix
prdvus pour le marchd A l'exportation. Si les prix des produits augmentaient, la quantitd qui serait
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financ~e en vertu de l'Accord serait infdrieure A ia quantitd approximative maximale indiqude dans
ia deuxi~me partie. Toutefois, si les prix des produits baissaient, les quantitts de produits A financer
se limiteraient A celles qui dtaient, sp& fides dans la deuxi~me partie.

Les ngociateurs indiens ont dt6 informts que les Etats-Unis d'Amdrique espdraient bien
entendu pouvoir fournir tous les produits prtvus par l'Accord; toutefois, des limitations de l'offre
et des restrictions d'ordre budgttaire pourraient les obliger ii retarder certaines expeditions au cours
de la pdriode d'offre, voire A les reporter A la pdriode d'offre suivante. Les autorisations d'achat
pourraient 8tre limitdes A certaines augmentations.

G. Transport maritime

Les reprdsentants du Gouvemement amdricain ont rappeld l'obligation imposde par la loi selon
laquelle cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des produits vendus en vertu du titre I de la
P.L.480 doivent etre transportds A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis; les frais de
transport maritime ne sont pas pris en charge au titre de l'Accord; cependant, le Gouvernement
des Etats-Unis remboursera les frais correspondant A la diffdrence entre le coot du transport par
navire battant pavilion des Etats-Unis et celui du transport par navire battant pavilion 6tranger pour
les cinquante pour cent (50 p. 100) des produits qui doivent 6tre transportts A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis.

H. Cet Accord est 6tabli en double exemplaire en langue anglaise et hindi. En cas de difftrend,
le texte anglais fera foi.

New Delhi, le 3 ftvrier 1977.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

[Signel
DAVID T. SCHNEIDER

Chargd d'affaires par intdrim des Etats-Unis

Pour le Gouvemement indien

[Signel
MANMOHAN SINGH

Secrdtaire
Dpartement des affaires dconomiques
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE MIN-
ISTRY OF HOME AFFAIRS OF INDIA IN CONNECTION WITH MAT-
TERS RELATING TO THE BOEING COMPANY

The United States Department of Justice and the Ministry of Home Affairs of India,
hereinafter referred to as "the parties", confirm the following procedures in regard to
mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement responsibilities in their
respective countries with respect to alleged illicit acts pertaining to the sales activities in
India of the Boeing Company:

1. Unless otherwise agreed, all requests for assistance shall be communicated
between the parties through the diplomatic channel.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available to each
other relevant and material information, such as statements, depositions, documents,
business records, correspondence or other materials, available to them concerning alleged
illicit acts pertaining to the sales activities in India of the Boeing Company.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation con-
ducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal, civil
and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by the
parties pursuant to this agreement, and all correspondence between the parties relating
to such information and to the implementation of this agreement, shall be kept confidential
and shall not be disclosed to third parties or to government agencies having no law
enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law enforcement re-
sponsibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms set
forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue cooperation
under this agreement.

5. Information made available pursuant to this agreement may be used freely in
ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency having law enforce-
ment responsibilities is a party, and the parties shall use their best efforts to furnish the
information for purposes of such legal proceedings in such form as to render it admissible
pursuant to the rules of evidence in existence in the requesting state, including, but not
limited to, certifications, authentications, and such other assistance as may be necessary
to provide the foundation for the admissibility of evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for consultation
prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information made available
pursuant to this agreement.

7. Upon request, a requested party shall render, in accordance with the practice
and procedure of the requested state, assistance to the law enforcement agencies of the
requesting state, such as locating witnesses, interviewing of witnesses, taking of testimony
or statements or the production of documents or other materials. Representatives of the
requesting state may participate in the execution of the request if the competent authority
of the requested state consents.

I Came into force on 19 August 1977 by signature, in accordance with article 14.
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The requesting party shall not pursue its request for an interview or for the production
of documents and other materials if the requested party considers that it would interfere
with an ongoing investigation or proceeding being conducted by the authorities of the
requested state.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution of
letters rogatory (letters of commission) issued by the tribunals of their respective countries.
To the extent authorized by the competent court of the requested state, representatives
of the requesting state may participate in the execution of the letter rogatory.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required to extend
to such acts by the authorities of the requested state as might result in the immunization
of any person from prosecution in the requested state.

10. All actions to be taken by the authorities of a requested state will be performed
subject to all limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance
may be postponed, denied, or made subject to special conditions, if execution would
interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in the requested state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize for any
purpose information which is obtained by the parties independent of this agreement.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to this agreement
is designed solely for the benefit of their respective agencies having law enforcement
responsibilities and is not intended or designed to benefit third parties or to affect the
admissibility of evidence under the laws of either India or of the United States.

13. An extension of this agreement to similar cases where investigations are con-
ducted or contemplated by both the Ministry of Home Affairs of India and by the United
States Department of Justice could be accomplished by an exchange of letters between
the parties.

14. This agreement shall enter into force on the date of signature by both parties.
DONE at Washington, D.C., this 19th day of August, 1977, in two originals.

For the Ministry of Home Affairs For the United States
of India: Department of Justice:
[Signed] [Signed]

MAHESHWAR PRASAD JOHN C. KEENEY
Additional Secretary Deputy Assistant Attorney General

Ministry of Home Affairs Criminal Division
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE L'INTERIEUR DE L'INDE RE-
LATIF AUX MODALITES REGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE
DANS L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
L'AFFAIRE DE LA BOEING COMPANY

Le Ddpartement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de I'intdrieur de l'Inde,
ci-apr~s ddnommds les <Parties>, confirment les modalitds suivantes r6gissant l'assistance
mutuelle devant 6tre apportde aux organes charges d'assurer le respect des lois dans leurs
pays respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui auraient dt commis dans le cadre
des activitds de vente en Inde de la Boeing Company et de ses succursales et filiales.

1. A moins qu'il n'en soit d6cidd autrement, toutes les demandes d'assistance entre
les Parties sont transmises par la voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre elles,
sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des d6clarations, des
d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la correspondance ou d'autres
renseignements portds A leur connaissance en ce qui concerne les actes illicites qui auraient

td commis dans le cadre des activit6s de vente en Inde de la Boeing Company et de ses
succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent tre utilis6s qu'aux fins des enqu6tes mendes
par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites p6nales, civiles
et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s ddnomm6es poursuites judiciaires-.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent A ce
que tous les renseignements port6s A leur connaissance conformdment A ces modalitds et
toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits renseignements et sur
I'application desdites modalit6s restent confidentiels et ne soient pas divulgu6s A des tiers
ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas chargdes de faire respecter la loi.
La divulgation de renseignements A d'autres organes charg6s d'assurer le respect des lois
d6pend de l'acceptation des dispositions 6nonc6es dans le prdsent Accord par l'organe
bn6ficiaire.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, I'autre Partie
peut cesser toute coopdration dans le cadre des pr6sentes modalitds.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalit6s peu-
vent etre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans l'Etat qui
a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat chargd de faire respecter la
loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour fournir
les renseignements servant aux poursuites judiciaires de mani~re qu'ils soient recevables
conformdment aux r6gles relatives aux tdmoignages en vigueur dans i'Etat susmentionn6,
y compris, mais pas exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre
mode d'assistance pouvant se rdvdler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir i'occasion de procdder A des
consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragraphe 5, de tout
renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux prdsentes modalitds.

I Entr6 en vigueur le 19 aofit 1977 par la signature, conformnment A I'article 14.
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7. Les Parties autorisent, sur demande, I'interrogatoire de personnes se trouvant
dans leurs pays respectifs par les responsables de I'application des lois de i'autre Partie,
A condition que l'identitd des personnes qui seront interrog6es et le lieu de l'interrogatoire
soient communiqu6s au prdalable. Des repr6sentants de I'autre Partie peuvent assister A
ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider mutuellement pour organiser ces inter-
rogatoires et autoriser l'enregistrement de t6moignages ou de d6clarations ou la production
de documents et d'autres donndes conformdment A l'usage ou A la proc6dure de I'Etat
requ6rant.

La Partie requdrante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interrogatoire
ou de la production de documents et d'autres donn6es si la Partie requise estime que cela
entraverait une enqu~te ou une poursuite en cours men6e par ses propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance en
vue de 1'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es par les autoritds ju-
diciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire qui peut
s'ensuivre dans leurs pays respectifs. Dans la mesure o6 cela est autoris6 par le tribunal
comptent de l'Etat requis, des repr6sentants de l'Etat requ6rant peuvent participer A
l'exdcution de la commission rogatoire.

9. L'assistance apport~e A l'Etat requ6rant ne doit pas n~cessairement s'6tendre A
des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui pourraient aboutir A l'immunit6
d'un individu par rapport aux poursuites engagdes contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par l'Etat requis sont ex6cut6es en tenant compte
des limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays concern6. L'ex6cution d'une
demande d'assistance peut 8tre diffdr6e ou refusde si cette ex6cution entrave une enquate
ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des Parties
d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus inddpendamment
des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes modalit6s
doit servir uniquement l'int6r~t de leurs organes respectifs charg6s de faire respecter la
loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter atteinte A la recevabilit6 des
tdmoignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de I'Inde.

13. Le prdsent Accord pourra 8tre 6tendu A des cas semblables obx des enqu~tes
ont 6t6 entreprises ou sont envisagdes par le D6partement de la justice des Etats-Unis et
par le Ministre de l'intdrieur de l'Inde au moyen d'un dchange de lettres entre les Parties.

14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties.

FAIT A Washington, D.C., le 19 aoft 1977, en deux exemplaires originaux.

Pour le Ministare de l'int6rieur Pour le D6partement de la justice
de l'Inde des Etats-Unis

[Signel [Signg]

MAHESHWAR PRASAD JOHN C. KEENEY
Secr6taire adjoint Assistant du Ministre adjoint

Minist~re de i'int6rieur de la justice
Division p6nale
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROPMEISKE OKONOMISKE FIELLESSKAB OG
REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER OM FISKERI
UD FOR DE FORENEDE STATERS KYSTER

Regeringen for Amerikas Forenede Stater og det Europeiske 0konomiske Fellesskab
(i det folgende benaTvnt Fellesskabet),

Som tager i betragtning, at de har en fxelles interesse i en hensigtsmessig regulering,
beskyttelse og optimal udnyttelse af fiskebestandene ud for De forenede Staters kyster;

Som anerkender De forenede Staters myndighed til at regulere fiskeriet som fastsat
i Fishery Conservation and Management Act af 1976;

Som tager hensyn til droftelseme vedrorende fiskeri pA De forenede Nationers tredje
havretskonference; og

Som 0nsker at fastsette rimelige vilkk" og betingelser for fisken af felles interesse,
over hvilket De forenede Stater udover regulerende myndighed;

Er blevet enige om folgende bestemmelser:
Artikel 1. Formflet med denne aftale er at sikre effektiv bevarelse, optimal udnyt-

telse og hensigtsmassig regulering af fiskeri af faelles interesse ud for De forenede Staters
kyster og at skabe en felles forstfelse for de principper og procedurer, hvorefter stats-
borgere og fartojer i Fellesskabets medlemsstater kan drive fiskeri af de levende rigdom-
skilder, over hvilke De forenede Stater udover fiskeriregulerende myndighed i henhold
til De forenede Staters lovgivning.

Artikel I1. I denne aftale betyder udtrykket:
1. ,,Levende rigdomskilder, over hvilke De forenede Stater udover fiskerireguler-

ende myndighed", samtlige fisk inden for De forenede Staters fiskeribeskyttelseszone
med undtagelse af langt vandrende fiskearter, som defineret i afsnit 7 i denne artikel,
samtlige anadrome fiskearter, der gyder i De forenede Staters ferske vande eller flod-
mundinger og vandrer til det Abne hav, saint alle levende rigdomskilder pA den del af
fastlandssoklen, der tilhorer De forenede Stater;

2. ,,Fisk", saintlige finnefisk, bloddyr, krebsdyr og andre former for marin fauna
og flora, med undtagelse af havpattedyr, fugle og fiskearter, der overvejende er langt
vandrende arter;

3. ,,Fiskeri":

a. En eller flere fiskebestande, der kan behandles som en enhed for sA vidt angafr
bevarelse og regulering, og som kan identificeres pA grundlag af geografiske, vi-
denskabelige, tekniske, rekreative og 0konomiske karakteristika; og

b. enhver udovelse af fiskeri af sAdanne bestande;
4. ,,Fiskeribeskyttelseszone", en zone, der granser op til De forenede Staters

territorialfarvand, og hvis graense mod det bne hav dannes af en linje, pi hvilken ethvert
punkt ligger 200 somil fra den basislinje, hvorfra bredden af De forenede Staters terri-
torialfarvand mfles;

5. ,,Udovelse af fiskeri":
a. enhver form for fangst af fisk;
b. forsog pA enhver form for fangst af fisk;
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c. al anden virksomhed, der med rimelighed kan forventes at resultere i enhver form
for fangst af fisk; eller

d. enhver aktivitet pA havet, der direkte er til stotte for eller sor forbereder samtlige
de i litra a. til c. ovenfor beskrevne former for virksomhed, dog sfledes at nevnte
udtryk ikke omfatter nogen form for videnskabelig forskningsvirksomhed, der udfores
af et videnskabeligt forskningsfartoj;
6. ,,Fiskefart0j", ethvert fart0j, skib eller anden form for bid, der anvendes til,

er udrustet til eller er af en type, sor normalt anvendes til
a. udcvelse af fiskeri; eller
b. hjwclp eller assistance for et eller flere fartojer pA havet, nir de anvendes til enhver

virksomhed, der vedrorer fiskeri, herunder forberedelse, forsyning, opbevaring, ned-
frysning, transport eller forarbejdning;
7. ,,Langt vandrende fiskearter", arter af tun, som i lobet af deres livscyklus gyder

og vandrer over store afstande i havet; og
8. ,,Havpattedyr", ethvert pattedyr, der morfologisk er tilpasset havmiljoet, her-

under havoddere og medlemmer af ordenerne Sirenia, Pinnipedia og Cetacea, eller som
primzert lever i havmiljoet, som f.eks. isbjome.

Artikel III. 1. De forenede Staters regering er villig til at give adgang for fis-
kefartojer fra Faellesskabets medlemsstater til, i overensstemmelse med de vilkfr og
bestemmelser, der skal fastsettes i de tilladelser, der udstedes i henhold til artikel VI, at
fange en kvota af den del af den samlede tilladte fangst af et nermere angivet fiskeri,
der ikke vii blive fanget af fiskefartojer fra De forenede Stater.

2. De forenede Staters regering fastsetter hvert Ar, med forbehold af sfdanne
tilpasninger, sor mftte blive nodvendige som folge af uforudsete forholds indvirkninger
pA bestandene:
a. den samlede tilladte fangst af hvert fiskeri pA grundlag af det bedste foreliggende

videnskabelige materiale og under hensyntagen til bestandenes indbyrdes
afhxngighed, internationalt vedtagne kriterier samt alle andre relevante faktorer;

b. fangstkapaciteten for De forenede Staters fiskefartojer for hvert enkelt fiskeri;
c. den del af den samlede tilladte fangst for et bestent fiskeri, der i lobet af Aret ikke

vil blive fanget af De forenede Staters fiskefartojer; og
d. den kvota af en sfdan del, der kan stilles til rAdighed for godkendte fiskefartojer fra

Fellesskabets medlemsstater.
3. Til gennemforelse af stk. 2, litra d., i denne artikel fastsetter De forenede Stater

hvert fr de foranstaltninger, der er nodvendige for at forhindre overfiskeri samtidig med,
at der fortsat opnfs optimalt udbytte af hvert fiskeri. Sfdanne foranstaltninger kan blandt
andet omfatte:
a. nermere angivne omrfder og perioder, hvor fiskeri kun tillades, begrwnses eller

drives af bestemte typer af fiskefartojer eller med nermere angivne typer og mwengder
af fangstredskaber;

b. begraensninger i fangst af fisk pA grundlag af omrfde, fiskeart, storrelse, antal, vegt,
ken, bifangster, samlet biomasse eller andre faktorer;

c. begrensninger i antallet og typeme af fiskefartojer, der mA drive fisked og/eller i
antallet af dage, hvor hvert fartoj eller hele fiskeffden mA drive fiskeri pi et nermere
angivet omrhde inden for fiskeribeskyttelseszonen eller med hensyn til et nermere
angivet fiskeri;

d. krav med hensyn til de typer af fangstredskaber, der mA eller ikke mA benyttes; og
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e. krav med henblik pi at lette hindhevelse af sidanne vilkAr og begrxensninger, her-
under opretholdelse af hensigtsmessigt udstyr til positionsbestemmelse og
identifikation.
4. De forenede Staters regering underretter i tide Fellesskabet om de bestemmelser,

der er fastsat i henhold til denne artikel.
Artikel IV. Ved fastsettelsen af den kvota af den overskydende del, som kan stilles

til ridighed for fartojer fra Fallesskabets medlemsstater og andre lande, skal De forenede
Staters regering fremme optimal udnyttelse under hensyntagen bl.a. til eventuelt tradi-
tionelt fiskeri, bidrag til fiskeriforskning og bestemmelse af fiskebestande, tidligere sa-
marbejde om hAndhevelse, tidligere samarbejde om beskyttelse og regulering af.
fiskeriressourcer af f.elles interesse samt nodvendigheden af at begrense de 0konomiske
forstyrrelser mest muligt i tilfxlde, hvor fartojer traditionelt har fisket efter levende
rigdomskilder, over hvilke De forenede Stater nu udover fiskeriregulerende myndighed.

Artikel V. Fellesskabet tr.effer alle nodvendige foranstaltninger for at sikre:

1. at statsborgere og fartojer fra Fellesskabets medlemsstater afholder sig fra fiskeri
efter levende rigdomskilder, over hvilkde De forenede Stater udover fiskerireguler-
ende myndighed, medmindre andet er fastsat i henhold til denne aftale;

2. at alle sAledes godkendte fartojer opfylder bestemmelserne i de tilladelser, der er
udstedt i henhold til denne aftale og De forenede Staters galdende lov, samt

3. at den i denne aftales artikel III, stk. 2, litra d., angivne samlede kvota ikke over-
skrides for noget fiskeri.

Artikel VI. Fellesskabet kan for hvert fiskefartoj fra en af Fellesskabets med-
lemsstater, der Onsker at drive fiskeri inden for fiskeribeskyttelseszonen i henhold til
denne aftale indgive ansogning om tilladelse til De forenede Staters regering. Ansogninger
skal udferdiges og behandles i overensstemmelse med bilag I, der udgcr en integrerende
del af denne aftale. De forenede Staters regering kan opkreve et passende gebyr for
udstedelsen af sAdanne tilladelser.

Artikel VII. Fellesskabet treffer de nodvendige foranstaltninger for at sikre, at
statsborgere og fartojer fra F.ellesskabets medlemsstater afstfr fra at forstyrre.j.age, fange
eller drabe noget havpattedyr eller forsoge herpA inden for De forenede Staters fiskeri-
beskyttelseszone, undtagen hvor andet er bestemt ved international aftale vedrorende
havpattedyr, i hvilken De forenede Stater deltager, eller i henhold til en af De forenede
Staters regering udstedt serlig tilladelse til og kontrol med bifangst af havpattedyr.

Artikel VIII. Fellesskabet trxffer de nodvendige foranstaltninger for at sikre, at
folgende regler iagttages under udovelse af fiskeri i henhold til denne aftale:
1. tilladelsen skal anbringes pA et iojnefaldende sted i styrehuset pA hvert fartoj fra

Fellesskabets medlemsstater;
2. passende udstyr til positionsbestemmelse og identifikation, som fastsat af De forenede

Staters regering, skal installeres i alle fartojer og holdes i brugbar stand;
3. observatorer, udpeget af De forenede Stater, har pA anmodning tilladelse til at gAi

ombord pi ethvert sidant fiskefart0j, og har, medens de er ombord, samme rang
som skibsofficer; endvidere skal De forenede Staters regering have godtgjort ud-
gifterne til observatorer;

4. der skal i De forenede Stater udnevnes befuldmxegtigede, som kan sagsoges og svare
i enhver retssag, der rejses i De forenede Stater i forbindelse med fiskeri i henhold
til denne aftale, og som angfr ejeren eller brugeren af et fart0j; og

5. statsborgere i De forenede Stater skal have omgAende og passende erstatning for
ethvert tab af eller skade pA deres fiskefartojer, fiskeredskaber eller fangst, der
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forrsages af et fiskefartoj fra Fxllesskabets medlemsstater, som fastsat i henhold til
geldende procedurer i De forenede Stater.

Artikel IX. 1. Fellesskabet treffer de nodvendige foranstaltninger for at sikre,
at ethvert fartoj fra Fellesskabets medlemsstater, som har tilladelse til at fiske i henhold
til denne aftale, samt ethvert andet fiskefartoj fra Faellesskabets medlemsstater, som driver
fiskeri efter levende rigdomskilder, over hvilke De forenede Stater har fiskeriregulerende
myndighed, giver tilladelse til og bistfr ved entring og inspektion, som foretages af en
behorigt befuldmaegtiget tjenestemand fra De forenede Stater, samt samarbejder ved
enhver tvangsfuldbyrdelsesaktion, som foretages i henhold til De forenede Staters lov.

2. Nr De forenede Staters regeringsmyndigheder i henhold til denne aftale har
foretaget en tvangsfuldbyrdelse over for fiskefartojer fra en af Faellesskabets medlems-
stater, skal De forenede Staters regering gennem de diplomatiske kanaler omgdende give
Fellesskabet og den phgeldende medlemsstat meddelelse om sagen og de trufne
foranstaltninger. ,

Artikel X. Fellesskabet forpligter sig til at styrke det nuvwrende samarbejde med
De forenede Staters regering ved gennemforelsen af den videnskabelige forskning, sor
er nodvendig for regulering og beskyttelse af de levende rigdomskilder, over hvilke De
forenede Stater har fiskeriregulerende myndighed, herunder kompilation af de bedste
forhAndenverende videnskabelige oplysninger, som er nodvendige for regulering og be-
skyttelse af fiskebestande af faelles interesse. De to parters kompetente myndigheder skal
trxffe de nodvendige foranstaltninger i forbindelse med dette samarbejde, herunder udvek-
sling af oplysninger og videnskabsmend, regelmessige moder mellem videnskabsmend
til planlegning af forskningsprogrammer og redegorelse for fremskridt, samt indforelse
og opretholdelse af et standardiseret system for indsamling og arkivering af relevante
statistiske og biologiske oplysninger i overensstemmelse med fremgangsm~derne i bi-
lag II, der udg~r en integrerende del af denne aftale.

Artikel XI. 1. Parterne er enige om, at enhver nuvzerende bilateral fiskeriaftale
mellem De forenede Stater og enhver af Fellesskabets medlemsstater forbliver i kraft og
ikke berores af denne aftale.

2. Med henblik pA beskyttelse af anadrome arter hjemmehorende i De forenede
Stater konsulterer Fellesskabet De forenede Stater i henhold til artikel XII i denne aftale
med hensyn til reguleringen af disse arter inden for de af medlemsstaternes fiskerizoner,
som er omfattet af Fellesskabets felles fiskeripolitik.

Artikel XII. 1. De forenede Staters regering og Faellesskabet afholder bilaterale
konsultationer om gennemforelsen af denne aftale og om udviklingen af det videre sa-
marbejde af felles interesse pA fiskeriomridet, herunder oprettelsen af passende multi-
laterale organisationer til indsamling og analyse af videnskabelige oplysninger om dette
fiskeri.

2. I tilfaelde af uenighed om fortolkningen eller anvendelsen af denne aftale kon-
sulterer parterne hinanden herom.

Artikel XIII. De forenede Staters regering forpligter sig til at bemyndige de fis-
kefartojer fra Fwllesskabets medlemsstater, der i medfor af denne aftale har tilladelse til
at fiske, til i overensstemmelse med De forenede Staters love at anlobe havne med henblik
pi at k0be madding, forrAd eller udrustning, eller at foretage reparationer, udskifte
bestning, eller med ethvert andet formal, der gives bemyndigelse til. 1

Artikel XIV. Sfremt De forenede Staters regering over for Fellesskabet tilken-
degiver, at landets statsborgere og fartojer 0nsker at drive fiskeri i en af Fellesskabets
medlemsstaters fiskerizoner, som er omfattet af den faeiles fiskeripolitik, er Fellesskabet
parat til at indromme adgang i henhold til bestemmelserne i dets ftelles fiskeripolitik og
pi betingelser, der ikke er mere restriktive end betingelserne i denne aftale.
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Artikel XV. Bestemmelserne i denne aftale berorer eller pfvirker pi ingen m/ide
partemes indstilling til sporgsmfil vedrorende havret i anden forbindelse end beskyttelsen
og reguleringen af fiskeriet som fastsat i denne aftale.

Artikel XVI. 1. Parterne giver hinanden meddelelse om afslutningen af de pro-
cedurer, der er nodvendige i henhold til deres interne lovgivning for denne aftales
ikrafttraden. Aftalen trader i kraft pfi datoen for den sidste af disse meddelelser og er
gyldig indtil den 1. juli 1984, medmindre den forlenges gennem udveksling af noter
mellem parterne. Uanset det foranstAende kan en af parterne nfr som heist opsige denne
aftale, med et varsel pA 6t ir.

2. De to parter tager denne aftale op til fomyet behandling to 5r efter dens
ikrafttrwden eller efter indgfielsen af en multilateral konvention som resultat af De forenede
Nationers tredje havretskonference.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEIN-
SCHAF1T UND DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UBER DIE FISCHEREI VOR DEN KUSTEN DER
VEREINIGTEN STAATEN

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Europfische Wirt-
schaftsgemeinschaft (im folgenden ,,die Gemeinschaft" genannt),

In Anbetracht ihrer gemeinsamen Bemihungen um die rationelle Bewirtschaftung,
Erhaltung und bestm6gliche Nutzung der Fischbestande vor den Kisten der Vereinigten
Staaten;

In Anerkennung der Befugnis der Vereinigten Staaten zur Fischereibewirtschaftung,
wie sie in dem Fischereierhaltungs- und -bewirtschaftungsgesetz von 1976 festgelegt
worden ist;

Unter Berficksichtigung der Fischereiberatungen auf der Dritten Seerechtskonferenz
der Vereinten Nationen;

In dem Wunsch, angemessene Bedingungen und Bestimmungen ffir die Fischerei-
taitigkeiten festzulegen, die ffir beide Seiten von Interesse sind und fiber welche die
Vereinigten Staaten die Bewirtschaftungsbefugnis ausiben;

Sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel . Zweck dieses Abkommens ist es, die wirksame Erhaltung, bestm6gliche

Nutzung und rationelle Bewirtschaftung der Fischerei von beiderseitigem Interesse vor
den Kfisten der Vereinigten Staaten zu gewiihrleisten und eine gemeinsame Auffassung
fiber die Grundsitze und Verfahren herbeizuftihren, nach welchen Angeh6rige und
Fischereifahrzeuge der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft die lebenden Meeresschaitze
befischen dirfen, fiber welche die Vereinigten Staaten gemaiss den Rechtsvorschriften der
Vereinigten Staaten die Bewirtschaftungsbefugnis ausfiben.

Artikel H. Ffir dieses Abkommen gelten folgende Begriffsbestimmungen:
1. ,,Lebende Meeresschitze, uiber welche die Vereinigten Staaten die Bewirtschaf-

tungsbefugnis ausfiben" sind alle Fische in der Fischbestandserhaltungszone der Verei-
nigten Staaten mit Ausnahme der in Absatz 7 genannten grossen Wanderfischarten, alle
anadromen Fischarten, die in Sfisswasser oder Flussmuindungen der Vereinigten Staaten
laichen und ins Meer wandem, sowie alle lebenden Meeressch5tze des zu den Vereinigten
Staaten gehorenden Festlandssockels;

2. ,,Fische" sind alle Flossenfische, Weichtiere, Krebstiere und andere Formen
des im Meere vorhandenen Tier- und Pflanzenlebens mit Ausnahme von Meeressauge-
tieren, V6geln und grossen Wanderfischarten;

3. ,,Fischerei" bedeutet

a) einen oder mehrore Fischbest.nde, die fir Erhaltungs- und Bewirtschaftungszwecke
als Einheit behandelt werden k6nnen und die nach geographischen, wissenschaft-
lichen, technischen und wirtschaftlichen Merkmalen oder nach ihrer Bedeutung ffir
die Sportfischerei bestimmt werden, sowie

b) das Befischen dieser Bestainde;
4. ,,Fischbestandserhaltungszone" ist eine an das Kistenmeer der Vereinigten

Staaten angrenzende Zone, deren meerseitige Grenze eine in der Weise gezogene Linie
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ist, dass jeder Punkt auf ihr 200 Seemeilen von der Basislinie entfernt ist, von der aus
die Breite des KUstenmeeres der Vereinigten Staaten gemessen wird;

5. ,,Fischen" ist
a) das Fangen oder Sammeln von Fischen;
b) der Versuch, Fische zu fangen oder zu sammeln;
c) jede andere Titigkeit, von der vernunftigerweise erwartet werden kann, dass sie zum

Fischfang oder zum Sammein von Fischen fohrt;
d) ArbeitsgAnge auf See, die eine der unter den Buchstaben a bis c beschriebenen

Tatigkeiten unmittelbar unterstiutzen oder vorbereiten, sofem dieser Begriff keine
wissenschaftliche Forschungstitigkeit durch ein wissenschaftliches Forschungsfahr-
zeug einschliesst;
6. ,,Fischereifahrzeug" ist jedes Seefahrzeug, Boot, Schiff oder anderes Fahrzeug,

dass
a) ffr den Fischfang, oder
b) zur Unterstiitzung eines oder mehrerer Fischereifahrzeuge auf See bei der Ausibung

einer Tatigkeit im Zusammenhang mit dem Fischfang einschliesslich der Vorberei-
tung, Versorgung, Lagerung, Kiuhlung, Beffrderung oder Verarbeitung

verwendet wird, zur Verwendung dafur ausgerustet oder von einer Art ist, die norma-
lerweise dafor verwendet wird;

7. ,,Grosse Wanderfischarten" sind Thunfischarten, die im Laufe ihres Lebens-
zyklus in Meeresgewassem laichen und darin grosse Entfemungen zuricklegen;

8. ,,Meeressiugetiere" sind alle Saugetiere, die gestaltmassig an die Meeresum-
welt angepasst sind, einschliesslich Seeottern und Vertretem der Tierordnungen Seekiuhe,
Robben und Waltiere, oder hauptsachlich in der Meeresumwelt leben, wie zum Beispiel
Eisbdren.

Artikel I1. (1) Die Regierung der Vereinigten Staaten ist bereit, Fischereifahr-
zeugen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft Zugang zu gewdihren, damit sie gemiss den
Bedingungen, die in den nach Artikel VI zu erteilenden Genehmigungen festgelegt wer-
den, eine Quote desjenigen Anteils der zulssigen Gesamtfangmenge ffir eine bestimmte
Fischerei abfischen konnen, die nicht von Fischereifahrzeugen der Vereinigten Staaten
abgefischt wird.

(2) Die Regierung der Vereinigten Staaten legt jiihrlich mit dem Vorbehalt von
Anderungen infolge unverhergesehener, sich auf die Bestande auswirkender Umstdnde
folgendes fest:
a) die zulassige Gesamtfangmenge ffr jede Fischerei anhand der bestm6glichen wis-

senschaftlichen Anhaltspunkte unter Bericksichtigung der gegenseitigen Abhdn-
gigkeit der Bestiinde, international anerkannter Massstdbe sowie aller anderen
einschlagigen Gesichtspunkte;

b) die Fangkapazitit der Fischereifahrzeuge der Vereinigten Staaten fur jede Fischerei;
c) den Anteil der zulAssigen Gesamtfangmenge fur eine bestimmte Fischerei, die in dem

betreffenden Jahr von den Fischereifahrzeugen der Vereinigten Staaten nicht abge-
fischt wird, und

d) die Quote dieses Anteils, die den in Betracht kommenden Fischereifahrzeugen der
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft zugewiesen werden kann.
(3) In Anwendung von Absatz 2, Buchstabe d, legen die Vereinigten Staaten

jifirlich die erforderlichen Massnahmen fest, um ein U0berfischen zu verhiten und zugleich
ffr jede Fischerei stetig einen bestm6glichen Ertrag zu erzielen. Diese Massnahmen
umfassen unter anderem:
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a) die Bezeichnung von Gebieten und Zeitraumen, in denen der Fischfang gestattet,
begrenzt oder nur von bestimmten Arten von Fischereifahrzeugen bzw. nur mit
bestimmten Arten und Mengen von Fanggerat ausgeuibt werden darf;

b) Fangbegrenzungen nach Gebieten, Fischarten, Grosse, Anzahl, Gewicht, Geschlecht,
Beifdngen, Gesamtbiomasse oder anderen Faktoren;

c) Begrenzungen der Zahl und Arten von Fischereifahrzeugen, die Fischfang ausiben
dfirfen, und/oder der Zahl von Tagen, an denen die einzelnen Fahrzeuge oder die
gesamte Fischereiflotte in einem bezeichneten Gebiet innerhalb der Fischbestands-
erhaltungszone oder fur eine bestimmte Fischerei Fischfang ausiben dirfen;

d) Anforderungen in bezug auf Fanggerdt, das verwendet oder nicht verwendet werden
darf;

e) Anforderungen zur Erleichterung der Einhaltung entsprechender Bedingungen und
Beschrinkungen einschliesslich der Instandhaltung geeigneter Ortungs- und
Kennungsgerate.
(4) Die Regierung der Vereinigten Staaten teilt der Gemeinschaft rechtzeitig die

auf Grund dieses Artikels vorgesehenen Bestimmungen mit.

Artikel IV. Bei der Festsetzung des Anteils an dem Uberschuss, der Fischerei-
fahrzeugen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und Fischereifahrzeugen anderer Lnder
zuganglich gemacht werden kann, verfolgt die Regierung der Vereinigten Staaten das
Ziel der bestmoglichen Nutzung, wobei sie unter anderem der herk6mmlichen Fische-
reitatigkeit, sofern solche vorliegt, dem Beitrag zur Fischereiforschung und Auffindung
von Bestinden, der bisherigen Zusammenarbeit bei der Einhaltung der Abmachungen,
der bisherigen Zusammenarbeit bei der Erhaltung und Bewirtschaftung der fir beide
Seiten wichtigen FischbestAnde sowie der Notwendigkeit Rechnung trigt, in Fillen, in
denen Fischereifahrzeuge herk6mmlicherweise lebende Meeresschditze gefischt haben,
Ober welche die Vereinigten Staaten jetzt die Bewirtschaftungsbefugnis ausiben, wirt-
schaftliche St6rungen auf ein Mindestmass herabzusetzen.

Artikel V. Die Gemeinschaft trifft alle erforderlichen Massnahmen, um
sicherzustellen:
1. dass Angeh6rige und Fischereifahrzeuge von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft nur

dann lebende Meeresschitze fischen, fiber welche die Vereinigten Staaten die Be-
wirtschaftungsbefugnis ausuiben, wenn sie fiber eine entsprechende Genehmigung
nach diesem Abkommen verfugen;

2. dass alle auf diese Weise zugelassenen Fischereifahrzeuge den Bestimmungen der
aufgrund dieses Abkommens erteilten Genehmigungen und den geltenden Gesetzen
der Vereinigten Staaten entsprechen, und

3. dass die Gesamtfangquote gemiiss Artikel III, Absatz 2, Buchstabe d, fir keine
Fischerei uberschritten wird.

Artikel VI. Die Gemeinschaft kann bei der Regierung der Vereinigten Staaten eine
Genehmigung fur alle Fischereifahrzeuge eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft bean-
tragen, die in der Fischbestandserhaltungszone gemiss diesem Abkommen das Fischen
zu betreiben wiunschen. Dieser Antrag ist gemiss Anhang I, der Bestandteil dieses Ab-
kommens ist, auszufufilen und einzureichen. Die Regierung der Vereinigten Staaten kann
die Zahlung angemessener Gebuhren fir solche Genehmigungen verlangen.

Artikel VII. Die Gemeinschaft stellt sicher, dass Angeh6rige und Fischereifahr-
zeuge von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft in den Gewassem der Fischbestandserhal-
tungszone der Vereinigten Staaten keine Meeressaugetiere belistigen, jagen, fangen oder
t6ten oder zu belistigen, jagen, fangen oder toten versuchen, es sei denn auf Grund eines
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anderen intemationalen Obereinkommens betreffend Meeressaugetiere, dem die Verei-
nigten Staaten beigetreten sind, oder auf Grund einer von der Regierung der Vereinigten
Staaten erteilten besonderen Genehmigung und in Ubereinstimmung mit den von ihr
festgelegten Kontrollbestimmungen fur Beiffange von Meeressaugetieren.

Artikel VIII. Die Gemeinschaft trifft die geeigneten Massnahmen, damit bei Aus-
uibung der Fischerei im Rahmen dieses Abkommens folgende Punkte gesichert sind:
1. Die Fischereigenehmigung fir jedes Fischereifahrzeug eines Mitgliedstaates der Ge-

meinschaft wird deutlich sichtbar im Ruderhaus des Schiffes angebracht.
2. Geeignete Ortungs- und Kennungsgerate, die den Bestimmungen der Regierung der

Vereinigten Staaten entsprechen, werden auf jedem derartigen Fischereifahrzeug
angebracht und funktionstiichtig erhalten.

3. Von den Vereinigten Staaten zu bestimmende Beobachter duirfen auf Ersuchen jedes
derartige Fischereifahrzeug besteigen. An Bord haben sie den Rang eines Schiffs-
offiziers; die beim Einsatz von Beobachtem entstandenen Kosten werden der Re-
gierung der Vereinigten Staaten erstattet.

4. In den Vereinigten Staaten werden Beauftragte bestellt und unterhalten, die zur
Entgegennahme und Beantwortung von Schriftstticken in Verfahren befugt sind, die
in den Vereinigten Staaten gegen den Eigner oder Betreiber eines Fischereifahrzeuges
aus Gruinden der Ausibung der Fischerei im Rahmen dieses Abkommens angestrengt
werden.

5. Birger der Vereinigten Staaten werden fir den Verlust oder die BeschAdigung ihres
Fischereifahrzeuges, Fanggerats oder ihres Fangs, die durch ein Fischereifahrzeug
eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft verursacht wurden, unverzuiglich und ange-
messen entschidigt, wie es in den geltenden Verfahren der Vereinigten Staaten
festgelegt ist.
Artikel IX. (1) Die Gemeinschaft trifft die erforderlichen Massnahmen, um si-

cherzustellen, dass jedes Fischereifahrzeug eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft, das
zum Fischen im Rahmen dieses Abkommens ermichtigt ist, und jedes sonstige Fischer-
eifahrzeug eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft, das der Bewirtschaftungsbefugnis der
Vereinigten Staaten unterliegende lebende Meeresschatze fischt, jede ordnungsgemiss
bevollmichtigte Vollzugsperson der Vereinigten Staaten an Bord kommen und das Fi-
schereifahrzeug inspizieren lassen und ihr die Erfillung dieser Aufgabe erleichtem sowie
bei Vollzugsmassnahmen mitarbeiten, die auf Grund von Rechtsvorschriften der Verei-
nigten Staaten vorgenommen werden.

(2) Falls Behorden der Regierung der Vereinigten Staaten im Rahmen dieses Ab-
kommens in bezug auf Fischereifahrzeuge eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft eine
Vollzugsmassnahme treffen sollten, so unterrichtet die Regierung der Vereinigten Staaten
die Gemeinschaft und den betreffenden Mitgliedstaat unverzuiglich auf diplomatischem
Wege fiber den Fall und die in diesem Zusammenhang getroffenen Massnahmen.

ArtikelX. Die Gemeinschaft verpflichtet sich zur Verstarkung der mit der Regierung
der Vereinigten Staaten bestehenden Zusammenarbeit bei der Durchfiuhrung der wissen-
schaftlichen Forschung zum Zwecke der Bewirtschaftung und Erhaltung der der Bewirt-
schaftungsbefugnis der Vereinigten Staaten unterliegenden lebenden Meeresschatze,
einschliesslich der Sammlung der bestm6glichen wissenschaftlichen Daten, die zur Be-
wirtschaftung und Erhaltung von BestAnden von beiderseitigem Interesse n6tig sind. Die
zustandigen Stellen beider Parteien treffen die zur Erleichterung einer solchen Zusam-
menarbeit erforderlichen Vereinbarungen einschliesslich des Austausches von Informa-
tionen und Wissenschaftlern, regelmissig anberaumter Treffen von Wissenschaftlem zur
Vorbereitung von Forschungsvorhaben und zur Oberpriifung ihres Fortgangs und der
Einrichtung und Fiirung eines genormten Systems zur Sammlung und Archivierung
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einschlagiger statistischer und biologischer Information; dies erfolgt in Ubereinstimmung
mit den Verfahren von Anhang II, der Bestandteil dieses Abkommens ist.

Artikel XI. (1) Die Vertragsparteien stimmen darin iberein, dass jedes zwischen
den Vereinigten Staaten und einem Mitgliedstaat der Gemeinschaft bestehende zweiseitige
Abkommen Ober Fischerei in Kraft bleibt und von diesem Abkommen nicht berifhrt wird.

(2) Zur Erhaltung von anadromen Fischarten mit Ursprung in den Vereinigten
Staaten fiuhrt die Gemeinschaft im Einklang mit Artikel XII mit den Vereinigten Staaten
Beratungen fiber die Bewirtschaftung solcher Fischarten in den Fischereizonen ihrer Mit-
gliedstaaten, fur die die gemeinsame Fischereipolitik der Gemeinschaft gilt.

Artikel XII. (1) Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Gemeinschaft
fiihren zweiseitige Konsultationen Ober die Durchfiuhrung dieses Abkommens und den
Ausbau der weiteren Zusammenarbeit auf dem Gebiet der beiderseitig interessierenden
Fischerei einschliesslich der Schaffung zweckentsprechender mehrseitiger Organisationen
zur Sammlung und Auswertung wissenschaftlicher Daten iber diese Fischerei.

(2) Falls Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens ein Streit ent-
steht, wird dieser Streit Gegenstand von Konsultationen der Vertragsparteien sein.

Artikel XIII. Die Regierung der Vereinigten Staaten verpflichtet sich, Fischerei-
fahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft, die eine Genehmigung zum Fischen
gemass diesem Abkommen haben, zu gestaaten, in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Bestimmungen der Vereinigten Staaten Haifen zum Zwecke des Einkaufs von K6der,
Vorraten oder Ausruistungsgegenstanden, zu Instandsetzungen, zum Auswechseln von
Mannschaften oder zu etwa sonst genehmigten Zwecken anzulaufen.

Artikel XIV. Teilt die Regierung der Vereinigten Staaten der Gemeinschaft mit,
dass ihre Staatsangehorigen und Fischereifahrzeuge in der der gemeinsamen Fischerei-
politik der Gemeinschaft unterliegenden Fischereizone eines Mitgliedstaates der Ge-
meinschaft fischen wollen, so ist die Gemeinschaft bereit, in Ubereinstimmung mit ihrer
gemeinsamen Fischereipolitik und zu Bedingungen, die nicht einschriinkender sind als
die gemiss diesem Abkommen festgelegten Bedingungen, den Zugang zu gestatten.

Artikel XV. Die Bestimmungen dieses Abkommens berihren oder beeintrachtigen
in keiner Weise die Auffassungen jeder einzelnen Vertragspartei in irgendeiner Frage des
Seerechts, die nicht die in diesem Abkommen geregelte Erhaltung und Bewirtschaftung
von Fischereien betrifft.

Artikel XVI. (1) Jede Vertragspartei notifiziert der anderen den Abschluss der
Verfahren, die nach ihren intemen Rechtsvorschriften fir das Inkrafttreten dieses Ab-
kommens erforderlich sind. Das Abkommen tritt am Tage der letzten dieser Notifizie-
rungen in Kraft und gilt bis 1. Juli 1984, wenn es nicht durch den Austausch von Noten
von den Vertragsparteien verlingert wird. Unbeschadet des Vorhergehenden kann jede
der beiden Parteien das Abkommen jederzeit unter Einhaltung einer Frist von einem Jahr
kiindigen.

(2) Dieses Abkommen wird von den beiden Vertragsparteien zwei Jahre nach
Inkrafttreten oder nach dem Abschluss eines mehrseitigen Vertrages als Folge der Dritten
Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen iuberpriuft.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY CON-
CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the European Economic
Community (hereafter referred to as the Community),

Considering their common concern for the rational management, conservation and
optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Acknowledging the fishery management authority of the United States as set forth
in the Fishery Conservation and Management Act of 1976;

Having regard for the discussions at the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea relating to fisheries; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of
mutual concern over which the United States exercises fishery management authority;

Have agreed as follows:
Article I. The purpose of this Agreement is to assure effective conservation, op-

timum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States and to establish a common understanding of the principles and
procedures under which fishing may be conducted by nationals and vessels of the Member
States of the Community for the living resources over which the United States exercises
fishery management authority as provided by United States law.

Article 11. As used in this Agreement, the term
1. "Living resources over which the United States exercises fishery management

authority" means all fish within the fishery conservation zone of the United States, except
highly migratory species as defined in subparagraph 7 of this Article, all anadromous
species of fish that spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate
to ocean waters and all living resources of the continental shelf appertaining to the United
States;

2. "Fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory species;

3. "Fishery" means
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation

and management and that are identified on the basis of geographical, scientific,
technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;
4. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea of

the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that
each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the
territorial sea of the United States is measured;

5. "Fishing" means
a. the catching, taking or harvesting of fish;
b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

I Came into force on 9 June 1977, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of

the completion of their required internal procedures, in accordance with article XVI (1).

Vol. 1087, 1-16649



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 227

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish; or

d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity described
in subparagraphs a through c above, provided that such term does not include any
scientific research activity conducted by a scientific research vessel;

6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation
or processing;

7. "Highly migratory species" means species of tuna which, in the course of their
life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and

8. "Marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted to the
marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia
and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as the polar bears.

Article I1. I. The Government of the United States is willing to allow access
for fishing vessels of the Member States of the Community to harvest, in accordance
with terms and conditions to be established in permits issued under Article VI, an allocation
of that portion of the total allowable catch for a specific fishery that will not be harvested
by United States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such
adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the stocks,

a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available scientific
evidence, taking into account the interdependence of stocks, internationally accepted
criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual basis,

will not be harvested by United States fishing vessels; and
d. the allocation of such portion that can be made available to qualifying fishing vessels

of the Member States of the Community.

3. In implementation of paragraph 2, d, of this Article, the United States shall
determine each year the measures necessary to prevent overfishing while achieving, on
a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such measures may include,
inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel or the total fleet may engage in fishing in
a designated area within the fishery conservation zone or for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and
e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,

including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Community of the deter-
minations provided for by this Article on a timely basis.
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Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made available
to vessels of the Member States of the Community and vessels of other countries, the
Government of the United States will promote the objective of optimum utilization, taking
into account, inter alia, traditional fishing, if any, contributions to fishery research and
the identification of stocks, previous cooperation in enforcement, previous cooperation
with respect to conservation and management of fishery resources of mutual concern,
and the need to minimize economic dislocation in cases where vessels have habitually
fished for living resources over which the United States now exercises fishery management
authority.

Article V. The Community shall take all necessary measures to assure:
1. that nationals and vessels of the Community refrain from fishing for living resources

over which the United States exercises fishery management authority, except as
authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article III, paragraph 2, d, of this Agreement
is not exceeded for any fishery.

Article VI. The Community may submit an application to the Government of the
United States for a permit for each fishing vessel of a Member State of the Community
that wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agree-
ment. Such application shall be prepared and processed in accordance with Annex I,
which constitutes an integral part of this Agreement. The Government of the United
States may require the payment of reasonable fees for such permits.

Article VII. The Community shall take appropriate steps to assure that nationals
and vessels of Member States of the Community refrain from harassing, hunting, cap-
turing, or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal
within the United States fishery conservation zone, except as may be otherwise provided
by an international agreement respecting marine mammals to which the United States is
a Party, or in accordance with specific authorization for and controls on incidental taking
of marine mammals established by the Government of the United States.

Article VIII. The Community shall take appropriate steps to assure that in the
conduct of the fisheries under this Agreement:
1. the authorizing permit for each vessel of Member States of the Community is prom-

inently displayed in the wheelhouse of such vessel;
2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the Gov-

ernment of the United States, is installed and maintained in working order on each
such vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's officer while aboard
such vessel, and, further, the Government of the United States shall be reimbursed
for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the authority
to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect
to a vessel owner or operator for any cause arising out of the conduct of fishing
activities under this Agreement; and

5. prompt and adequate compensation is made to United States citizens for any loss of,
or damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch that is caused by any fishing
vessel of the Member States of the Community, as determined by applicable United
States procedures.
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Article IX. 1. The Community shall take such measures as may be necessary to
assure that each vessel of Member States of the Community authorized to fish pursuant
to this Agreement, and any other fishing vessel of Member States of the Community that
engages in fishing for living resources subject to the fishery management authority of the
United States, shall allow and assist the boarding and inspection of such vessel by any
duly authorized enforcement official of the United States, and shall cooperate in such
enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

2. In cases of an enforcement action undertaken by the authorities of the Govern-
ment of the United States pursuant to this Agreement concerning fishing vessels of a
Member State of the Community, the Government of the United States shall immediately
notify the Community and the Member State concerned through diplomatic channels of
the fact and the steps taken.

Article X. The Community undertakes to reinforce existing cooperation with the
Government of the United States in the conduct of scientific research required for the
purpose of managing and conserving living resources subject to the fishery management
authority of the United States, including the compilation of best available scientific
information required for the management and conservation of stocks of mutual concern.
The competent agencies of the two Parties shall enter into such arrangements as may be
necessary to facilitate such cooperation, including the exchange of information and sci-
entists, regularly scheduled meetings between scientists to prepare research plans and
review progress, and the implementation and maintenance of a standardized system for
the collection and archiving of relevant statistical and biological information in accordance
with the procedures in Annex 1I, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XI. I. The Parties agree that any existing bilateral agreement concerning
fisheries between the United States and any Member State of the Community shall remain
in force and shall not be prejudiced by this Agreement.

2. In the interest of conservation of anadromous species of United States origin,
the Community will consult with the United States, in accordance with Article XII of
this Agreement, regarding the management of such species within the fishery zones of
its Member States to which the common fisheries policy of the Community applies.

Article XII. I. The Government of the United States and the Community shall
carry out bilateral consultations regarding the implementation of this Agreement and the
development of further cooperation in the field of fisheries of mutual concern, including
the establishment of appropriate multilateral organizations for the collection and analysis
of scientific data respecting such fisheries.

2. In the event of a dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, such dispute shall be the subject of consultations between the Parties.

Article XII. The Government of the United States undertakes to authorize fishing
vessels of Member States of the Community allowed to fish pursuant to this Agreement
to enter ports in accordance with United States laws for the purpose of purchasing bait,
supplies, or outfits, or effecting repairs, changing crews, or for such other purposes as
may be authorized.

Article XIV. Should the Government of the United States indicate to the Community
that its nationals and vessels wish to engage in fishing in the fishery zone of a Member
State of the Community to which the common fisheries policy applies, the Community
is willing to allow access in accordance with the provisions of its common fisheries policy
and on terms not more restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XV. Nothing contained in the present Agreement shall affect or prejudice
in any manner the views of either Party with respect to any question relating to the law
of the sea for purposes other than the conservation and management of fisheries as provided
for in this Agreement.

Vol 1087. 1-16649



230 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

Article XVI. 1. Each Party shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required under its internal law for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the last of such notifications and shall
remain in force until July 1, 1984, unless extended by exchange of notes between the
Parties. Notwithstanding the foregoing, either Party may terminate this Agreement at any
time after giving notice of such termination one year in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Parties two years after
its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty resulting from the Third
United Nations Conference on the Law of the Sea.
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ACCORD1 ENTRE LA COMMUNAUTE 1tCONOMIQUE EUROPEENNE ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCER-
NANT LA PECHE AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et la Communautd 6conomique eu-
rop6enne (ci-apr~s d6nomm6e «Communaut6o),

Considdrant leur intdr6t commun en mati~re de gestion rationnelle, de conservation
et d'utilisation optimale des stocks de poissons au large des c6tes des Etats-Unis;

Reconnaissant la competence de gestion en mati~re de pche des Etats-Unis tel
qu'dnoncd dans l'United States Fishery Conservation and Management Act de 1976;

Vu les entretiens qui se sont d6roul6s au sein de la Troisi~me confdrence des Nations
unies sur le droit de la mer en ce qui concerne les pcheries; et

D6sireux d'6tablir des conditions raisonnables en ce qui conceme les pcheries
prdsentant un int6r~t commun et sur lesquelles les Etats-Unis exercent une comp6tence
de gestion en matiire de p6che;

Sont convenus des dispositions suivantes
Article I. Le prdsent accord a pour objet d'assurer une conservation efficace, une

utilisation optimale et une gestion rationnelle des p~cheries pr6sentant un int6r6t commun
situ6es au large des c6tes des Etats-Unis et d'dlaborer une conception commune des
principes et dispositions devant r~gir les p~ches effectu6es par des nationaux et par des
navires des Etats membres de la Communautd en ce qui concerne les ressources marines
vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent une comp6tence de gestion en mati~re de
peche conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis.

Article 1H. Au sens du pr6sent accord,
1. L'expression «ressources marines vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent

une comp6tence de gestion en mati~re de p~che recouvre tout poisson situ6 A l'int6rieur
de la zone de conservation des pecheries des Etats-Unis, A I'exception des esp~ces es-
sentiellement migratoires telles que d~finies au paragraphe 7 du prdsent article, toutes les
espices de poissons anadromes qui frayent dans les eaux douces et d'estuaire des Etats-
Unis et qui dmigrent vers des eaux ocdaniques, ainsi que toutes les ressources vivantes
du plateau continental appartenant aux Etats-Unis;

2. Le terme «poisson recouvre les poissons A nageoires, mollusques, crustac6s et
autres formes d'animaux et de plantes marins autres que les mammif~res marins, les
oiseaux et les esp~ces essentiellement migratoires;

3. Le terme op8cherieo signifie :
a. Un ou plusieurs stocks de poissons susceptibles d'etre trait~s comme une unitd dans

un but de conservation et de gestion et qui sont identifi6s sur la base de caract6ristiques
gdographiques, scientifiques, techniques, rdcr6atives et dconomiques; et

b. Toute pche de ces stocks;

4. L'expression ozone de conservation des pcheries recouvre une zone contigue
A la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite en mer est une ligne tracde de manire

I Entr* en vigueur le 9 juin 1977. date de la demire des notifications par lesquelles les Parties s'dtaent notifi I'accom-
plissement des procedures internes requises. confor-mrment A Iartiele XVI. paragraphe I
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telle que chacun de ses points soit distant de 200 milles nautiques de la ligne de base A
partir de laquelle la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis est mesur6e;

5. Le terme <pche> signifie :
a. La capture, la prise ou la r6colte de poissons;
b. La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;
c. Toute autre activitd dont on peut raisonnablement admettre qu'elle aboutira A la

capture, A la prise ou A la r6colte de poissons; ou
d. Toute opdration en mer directement lide A l'une des activitds d6crites aux points a

c ci-dessus ou destinde A la prdparer; ce terme ne recouvre toutefois aucune activitd
de recherche scientifique exerc6e par un navire de recherche scientifique;

6. Le terme «bateau de p~che>> recouvre tout bAtiment, bateau, navire ou autre
embarcation utilis6 ou dquip6 en vue d'Etre utilisd ou d'un type habituellement utilisd
pour :

a. La pche, ou
b. Pour aider ou assister un ou plusieurs bateaux en mer dans I'accomplissement de

toute activitd en rapport avec la p8che, y compris la pr6paration, l'approvisionnement,
le stockage, la r~frig6ration, le transport ou la transformation;

7. L'expression oesp~ces essentiellement migratoires> recouvre les espces de
thons qui, au cours de leur cycle de vie, frayent et dmigrent sur de grandes distances
dans des eaux oc6aniques, et

8. Les termes «<mammifares marins>> recouvrent les mammif~res dont la mor-
phologie est adapt6e au milieu marin, y compris les loutres de mer et les membres des
ordres Sirenia, Pinnipedia et Cetacea, ou qui vivent essentiellement dans un milieu marin
tels que les ours polaires.

Article Ill. 1. Le gouvernement des Etats-Unis est disposd A accorder aux bateaux
de peche des Etats membres de la Communaut6 le droit de r6colte, conform6ment aux
conditions A d6finir dans des permis d6livr~s conform6ment A l'article VI, d'une fraction
de la partie des prises totales admises pour une pcherie specifique qui ne sera pas r6coltde
par les bateaux de peche amdricains.

2. Le gouvernement des Etats-Unis d6termine chaque ann6e, sous rdserve des
ajustements qui pourraient s'avdrer n6cessaires en raison de circonstances imprdvues
affectant les stocks :
a. Les prises totales admises pour chaque pcherie sur la base des meilleures preuves

scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pendance des stocks, des crit~res
admis sur le plan international et de tout autre facteur pertinent;

b. La capacitd de r~colte des bateaux de pche des Etats-Unis en ce qui concerne chaque
pecherie;

c. La partie des prises totales admises pour une pecherie spdcifique qui, sur une base
annuelle, ne sera pas r6colt6e par des bateaux de pche am6ricains, et

d. La fraction, de la partie qui peut 8tre mise A la disposition des bateaux de peche
agr6ds des Etats membres de la Communaut6.

3. En application du paragraphe 2, d, du pr6sent article, les Etats-Unis arrptent
chaque annde les mesures n6cessaires en vue de pr6venir la surexploitation et simultand-
ment d'obtenir, sur une base continue, un rendement optimal pour chaque p cherie. Ces
mesures peuvent comprendre entre autres :
a. La d6signation de zones dans lesquelles et de p6riodes durant lesquelles la peche

sera autoris6e, limitde ou effectude uniquement par des types de bateaux de peche
sp-cifiques ou au moyen de types et de quantit6s d'engins spdcifiques;
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b. Des limitations de la capture des poissons basdes sur la zone, les esplces, la taille,
le nombre, le poids, le sexe, la prise occasionnelle, la biomasse totale ou tout autre
facteur;

c. Des limitations du nombre et des types de bateaux pouvant etre utilises pour la Oeche
et/ou du nombre de jours oti chaque bateau ou la flottille complete peuvent 8tre
utilises pour la pche dans une zone designee situee A l'interieur de la zone de
conservation des pcheries ou pour une pecherie specifique;

d. Des exigences relatives aux types d'engins de pche pouvant ou ne pouvant pas8tre
employds, et

e. Des exigences visant A faciliter la mise en oeuvre de ces conditions et restrictions, y
compris l'utilisation d'dquipements de localisation et de detection appropries.
4. Le gouvemement des Etats-Unis notifie en temps utile A la Communaute les

mesures prvues par le present article.
Article IV. Lors de la d6termination de la fraction excedentaire pouvant etre mise

A la disposition des bateaux des Etats membres de la Communaute et des bateaux d'autres
pays, le gouvernement des Etats-Unis favorise l'utilisation optimale des ressources compte
tenu, entre autres, de la p8che traditionnelle eventuelle, des contributions A la recherche
piscicole et t l'identification des stocks, de la cooperation anterieure en matitre d'exe-
cution, de la cooperation anterieure en ce qui concerne la conservation et la gestion des
ressources de peche prdsentant un interet commun et de la ndcessite de reduire t un
minimum les perturbations economiques dans le cas oct des navires ont habituellement
pehe des ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent actuellement un droit
de gestion.

Article V. La Communaute prend toute mesure n6cessaire en vue d'assurer
I. Que les nationaux et les navires des Etats membres de la Communaut6 s'abstiennent

de pecher des ressources marines vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent une
competence de gestion en matire de peche, sauf si lesdits nationaux et navires y
sont autorises en vertu du present accord;

2. Que tous les navires ainsi autorises respectent les dispositions des permis ddlivres
en vertu du pr6sent accord et les lois en vigueur aux Etats-Unis, et

3. Que la fraction totale mentionnee A I'article III, paragraphe 2, d, du present accord
ne soit pas depassee pour quelque pecherie que ce soit.

Article VI. La Communaut6 peut demander au gouvemement des Etats-Unis la
d6livrance d'un permis pour chaque bateau de p~che d'un Etat membre de la Communaut6
qui souhaite pecher dans la zone de conservation des pcheries conform6ment au pr6sent
accord. Cette demande doit etre formul6e et trait6e conform6ment A I'annexe I du pr6sent
accord qui fait partie int6grante dudit accord. Le gouvemement des Etats-Unis peut exiger
le versement de droits raisonnables pour ces permis.

Article VII. La Communaut6 prend les mesures appropri6es en vue d'assurer que
les nationaux et les navires des Etats membres de la Communaut6 s'abstiennent de
harceler, de chasser, de capturer ou de tuer ou de tenter de harceler, de chasser, de
capturer ou de tuer tout mammifere marin A I'interieur de la zone de conservation des
plcheries des Etats-Unis, sauf disposition contraire dans le cadre d'un accord international
concemant les mammiferes marins auquel les Etats-Unis sont parties, ou conform6ment
A une autorisation specifique ou A des mesures de contr6le concemant la prise occasionnelle
de mammiferes matins arr~t6es par le gouvemement des Etats-Unis.

Article VIII. La Communaute prend les mesures approprides en vue d'assurer que,
lors du deroulement des peches conform6ment au pr6sent accord :
1. Le permis accorde A chaque bateau des Etats membres de la Communautd soit affichd

visiblement dans la timonerie de ce bateau;
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2. Un dquipement de localisation et de d6tection appropri6, tel que spcifi par le
gouvernement des Etats-Unis, soit install et entretenu en dtat de marche sur chacun
de ces bateaux;

3. Des observateurs d6signds par les Etats-Unis soient autorisds A monter A bord, sur
demande, de ces bateaux de pche et se voient accorder le rang dquivalant A celui
d'officier de marine durant leur s6jour sur ce navire, et qu'en outre le gouvernement
des Etats-Unis soit remboursd des frais rdsultant de l'intervention de ces observateurs;

4. Des agents habilit6s A recevoir et rdpondre A tout acte de proc6dure d6livrd aux Etats-
Unis en ce qui concerne le propri6taire ou l'exploitant d'un navire pour tout motif
1i au d6roulement des activitds de p~che visdes dans le pr6sent accord soient nomm6s
et maintenus en exercice, et

5. Les ressortissants des Etats-Unis obtiennent, conform~ment aux dispositions en vi-
gueur aux Etats-Unis, une indemnisation rapide et ad6quate pour toute perte ou tout
dommage occasionn6 A leurs bateaux de pche, 6quipements ou prises par un bateau
de p8che de l'un des Etats membres de la Communautd.
Article IX. 1. La Communaut6 prend les mesures n6cessaires pour assurer que

tout navire de l'un des Etats membres de la Communaut6 autoris6 pAcher en vertu du
present accord et que tout autre navire de pOche des Etats membres de la Communautd
effectuant la p&khe de ressources marines vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent
une compltence de gestion en matire de pche permettent et facilitent la mont6e A bord
et l'inspection de tels navires par tout fonctionnaire des Etats-Unis charg6 de fonctions
d'exccution dflment mandatd et cooprent A la mise en oeuvre de toute action d'exdcution
pouvant etre entreprise en vertu de la 1gislation amdricaine.

2. Dans le cas oi une action d'exdcution est entreprise par les autorit6s du gou-
vernement des Etats-Unis en vertu du present accord A 1'6gard de navires de pche de
l'un des Etats membres de la Communaut6, le gouvemement des Etats-Unis notifie
immdiatement A la Communautd et A l'Etat membre concem6, par la voie diplomatique,
les faits et les mesures prises.

Article X. La Communaut6 s'engage A renforcer la coop6ration existante avec les
Etats-Unis en ce qui concerne la recherche scientifique n6cessaire A la gestion et A la
conservation des ressources marines vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent une
comletence de gestion en mati~re de pche, y compris la compilation des meilleures
informations scientifiques disponibles requises pour la gestion et la conservation des
ressources prdsentant un int6r~t mutuel. Les organes comptents des deux parties arretent
les dispositions n6cessaires pour faciliter cette cooperation, A savoir 1'6change d'infor-
mations et de chercheurs, l'organisation r6gulire de r6unions de chercheurs en vue
d'd1aborer des programmes de recherche et d'examiner les progr~s accomplis, ainsi que
la mise en place et la gestion d'un syst~me uniformisd de collecte et de classement de
donndes statistiques et biologiques appropri6es, conform6ment aux procddures pr6vues A
I'annexe II, qui fait partie int6grante du prdsent accord.

Article XI. 1. Les parties conviennent que tout accord de pche bilatdral existant
entre les Etats-Unis et tout Etat membre de la Communaut6 restera en vigueur et ne sera
pas affect6 par les dispositions du present accord.

2. Aux fins de la conservation des espces anadromes d'origine amdricaine, la
Communaut6 consultera les Etats-Unis, conform6ment A 'article XII du prdsent accord,
au sujet de la gestion de ces espces dans les zones de pche des Etats membres auxquelles
la politique commune de la pche de la Communaut6 est applicable.

Article XII. 1. Le gouvernement des Etats-Unis et la Communautd engageront
des consultations bilatrales en ce qui concerne l'application du prdsent accord et le
ddveloppement de la coopdration future dans les pcheries d'intrt commun, y compris
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la mise en place d'organisations multilatdrales se consacrant A la collecte et A l'analyse
de donn6es scientifiques relatives A ces p~cheries.

2. Tout conflit au sujet de l'interprdtation ou de l'application du present accord
fera l'objet de consultations entre les parties.

Article XIII. Le gouvernement des Etats-Unis s'engage A permettre aux bateaux
de pche des Etats membres de la Communaut6, autoris6s A exercer leur activitd en vertu
du prdsent accord, d'acc6der aux ports conformdment A la l6gislation des Etats-Unis pour
y acqu6rir les appAts, les foumitures et les 6quipements qui leur sont n6cessaires, y
effectuer des r6parations et y changer d'dquipage ou pour tout autre motif autorisd.

Article XIV. Si le gouvemement des Etats-Unis fait savoir A la Communaut6 que
ses ressortissants ou ses navires souhaitent exercer une activit6 de pdche dans la zone de
pche d'un Etat membre de la Communaut6 A laquelle la politique commune de la peche
est applicable, la Communautd est disposde A leur assurer l'acc~s conform6ment aux
dispositions de la politique commune de la p~che et dans des conditions qui ne soient
pas plus restrictives que celles 6tablies en vertu du pr6sent accord.

Article XV. Les dispositions du pr6sent accord n'affectent nine prdjugent en aucune
mani~re les points de vue des deux parties en ce qui conceme les questions relatives au
droit de la mer, aux fins autres que celles ayant trait A la conservation et A la gestion des
p~cheries au sens du pr6sent accord.

Article XVI. 1. Les parties se notifient l'accomplissement des proc6dures requises
par leur l'dgislation interne pour l'entrde en vigueur du prdsent accord. Le pr6sent accord
entrera en vigueur A la date de la demire de ces notifications et restera applicable jusqu'au
ler juillet 1984, sauf prorogation par voie d'dchange de notes entre les parties. Nonobstant
les dispositions qui prdcdent, chaque partie peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent
accord moyennant un prdavis de douze mois.

2. Le pr6sent accord sera rdexamind par les deux parties deux ans apr~s son entr6e
en vigueur ou dans le cas de la conclusion d'un trait6 multilat6ral r6sultant de la Troisi~me
conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA E IL GOVERNO
DEGLI STATI UNITI D'AMERICA RELATIVO ALLA PESCA AL
LARGO DELLE COSTE DEGLI STATI UNITI

Il Govemo degli Stati Uniti d'America e la ComunitA Economica Europea (qui di
seguito denominata «ComunitA>),

Considerando il loro comune interesse per la gestione razionale, la conservazione e
l'utilizzazione ottimale delle riserve di pesca al largo delle coste degli Stati Uniti;

Riconoscendo l'autoritA di gestione degli Stati Uniti in materia di risorse di pesca,
quale 6 definito nella legge del 1976 sulla conservazione e sulla gestione delle risorse di
pesca (Fishery Conservation and Management Act);

Viste le discussioni svoltesi nell'ambito della terza conferenza delle Nazioni Unite
sul diritto del mare, in materia di risorse di pesca; e

Desiderosi di istituire ragionevoli norme e condizioni per quanto riguarda le risorse
di pesca di comune interesse sulla quale gli Stati Uniti esercitano l'autoritA di gestione;

Hanno convenuto quanto segue:
Articolo I. II presente accordo mira a garantire un'efficace conservazione,

un'utilizzazione ottimale ed una gestione razionale delle risorse di pesca di comune
interesse al largo delle coste degli Stati Uniti, nonch6 definire il comune riconoscimento
dei principi e delle procedure in conformitA dei quali pub essere esercitata da pane dei
cittadini e delle navi degli Stati membri della ComunitA la pesca delle risorse vive sulle
quali gli Stati Uniti esercitano l'autoritA di gestione a norma della loro legislazione.

Articolo H. A norma del presente accordo i termini sotto indicati hanno il seguente
significato:

I. <Risorse vive di pesca sulle quali gli Stati Uniti esercitano l'autoritA di gestione :
tutti i pesci compresi nella zona di conservazione delle risorse di pesca degli Stati Uniti,
eccettuate le specie altamente migratorie definite nel paragrafo 7 del presente articolo,
tutte le specie di pesci anadromi che si riproducono in acqua dolce o negli estuari dei
fiumi degli Stati Uniti e che migrano negli oceani, nonch6 tutte le risorse vive della
piattaforma continentale degli Stati Uniti;

2. «Pesci : tutti i pesci, i molluschi, i crostacei e le altre forme di vita vegetale
ed animale marina, esclusi i mammiferi marini, gli uccelli e le specie altamente migratorie;

3. «Risorse di pesca :

a. una o piti riserve di pesci che possono essere considerate un'unitA per motivi di
conservazione e di gestione e che sono identificate in base a caratteristiche geogra-
fiche, scientifiche, tecniche, ricreative ed economiche; e

b. la pesca di queste riserve;
4. «<Zona di conservazione delle risorse di pesca>>: una zona contigua al mare

territoriale degli Stati Uniti, il cui confine con il mare libero 6 costituito da una linea
tracciata in modo che ciascun punto di essa disti 200 miglia marine della linea base dalla
quale viene misurata la larghezza del mare territoriale degli Stati Uniti;

5. <«Pesca>>:

a. cattura, presa o raccolta di pesci;
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b. tentativo di cattura, di presa o di raccolta di pesci;
c. qualsiasi altra attivitA che conduca prevedibilmente alla cattura, alla presa o alla

raccolta di pesci; oppure
d. qualsiasi operazione effettuata in mare direttamente a supporto o in preparazione di

una delle attivitA descritte nei precedenti paragrafi da a a c, purch questo termine
non comprenda un'attivitA di ricerca scientifica condotta da una nave per la ricerca
scientifica;
6. «Nave da pesca : qualsiasi nave, battello, bastimento o altra imbarcazione

impiegato, o. attrezzato, o del tipo normalmente usato per le seguenti attivitk:

a. pesca; oppure
b. aiuto o assistenza in mare ad una o piii imbarcazioni nell'espletamento di qualsiasi

attivitt relativa alla pesca, compresi la preparazione, ii rifomimento, l'immagazzi-
namento, la refrigerazione, il trasporto o la trasformazione;

7. «Specie altamente migratorieo: le specie di tonno che, nel corso del loro ciclo
vitale, si riproducono e migrano su grandi distanze nelle acque dell'oceano; e

8. «Mammiferi marini : qualsiasi mammifero morfologicamente adattato
all'ambiente marino, comprese le lontre marine e taluni animali appartenenti agli ordini
dei sirenidi, dei pinnipedi e dei cetacei, o animali viventi essenzialmente in ambiente
marino, quali gli orsi polari.

Articolo 111. 1. I1 Governo degli Stati Uniti i disposto a permettere 'accesso alle
navi da pesca degli Stati membri della ComunitA Europea per raccogliere, in conformitA
dei termini e delle condizioni che saranno definiti nelle licenze rilasciate a norma
dell'articolo VI, una quota della porzione delle catture totali ammesse per determinate
risorse di pesca che non venga raccolta dalle navi degli Stati Uniti.

2. Fatti salvi gli eventuali adeguamenti resi necessari da circostanze imprevedibili
che influiscano sulle riserve, il Governo degli Stati Uniti stabilisce ogni anno quanto
segue:
a. il totale delle catture ammesse per ciascuna risorsa di pesca, sulla base dei migliori

dati scientifici a disposizione, tenendo conto dell'interdipendenza delle riserve, dei
criteri internazionalmente accettati e di tutti gli altri fattori pertinenti;

b. la capacitA di raccolta delle navi da pesca degli Stati Uniti nei confronti di ciascuna
risorsa di pesca;

c. la quota del totale delle catture ammesse per una specifica risorsa di pesca che, su
base annuale, non venga raccolta dalle navi da pesca degli Stati Uniti; e

d. l'assegnazione di tale quota che pub essere messa a disposizione delle navi da pesca
abilitate degli Stati membri della ComunitA.

3. Nell'attuazione del paragrafo 2, d, del presente articolo, gli Stati Uniti deter-
minano ogni anno le misure necessarie per evitare un eccesso di catture pur ottenendo,
su base continua, un rendimento ottimale per ciascuna risorsa di pesca. Tali misure
possono comprendere, tra l'altro, quanto segue:

a. designazione di zone e di periodi nei quali la pesca 6 permessa, limitata o effettuata
soltanto da tipi determinati di navi da pesca o con tipi e quantitA determinate di
attrezzature da pesca;

b. limitazione delle catture di pesci in funzione di zone, specie, pezzature, numero,
peso, sesso, catture accidentali, biomassa totale o altri fattori;

c. limitazioni del numero e dei tipi delle navi da pesca che possono svolgere attivitO di
pesca, e/o del numero di giorni in cui ciascuna nave o l'intera flottiglia pub effettuare
attivitA di pesca in un'area designata all'interno della zona di conservazione o per
una specifica risorsa di pesca;
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d. prescrizione riguardo ai tipi di attrezzatura che possono essere o non possono essere
utilizzati; e

e. norme per facilitare l'applicazione di queste condizioni e restrizioni, compresa l'uti-
lizzazione di un equipaggiamento adeguato di localizzazione e di individuazione.
4. Il Governo degli Stati Uniti notifica periodicamente alla ComunitA le misure di

cui al presente articolo.
Articolo IV. Nella determinazione della quota di eccedenza che pub essere messa

a disposizione delle navi degli Stati membri della ComunitA e di altri paesi, il Governo
degli Stati Uniti persegue l'obiettivo della utilizzazione ottimale, tenendo conto tra l'altro
delle eventuali attivitA di pesca tradizionali, dei contributi alla ricerca sulle risorse di
pesca ed all'identificazione delle riserve, della precedente cooperazione in materia di
esecuzione, della precedente cooperazione per la conservazione e la gestione delle risorse
ittiche di comune interesse, e della necessitA di minimizzare le perturbazioni economiche
che potrebbe derivare a coloro i quali hanno abitualmente pescato risorse ittiche sulle
quali gli Stati Uniti esercitano ora I'autoritA di gestione.

Articolo V. La ComunitA prende tutte le misure necessarie per assicurare che:
1. i cittadini e le navi degli Stati membri della ComunitA si astengano dall'esercitare la

pesca di risorse ittiche sulle quali gli Stati Uniti esercitano l'autoritA di gestione, se
non nei casi sono a cib autorizzati a norma del presente accordo;

2. le navi autorizzate si conformino alle disposizioni delle licenze rilasciate a norma
del presente accordo ed alla legislazione vigente negli Stati Uniti; e

3. il totale delle assegnazioni di cui all'articolo III, paragrafo 2, d, del presente accordo,
non venga superato per alcuna risorsa di pesca.

Articolo VI. La ComunitA pub presentare al Governo degli Stati Uniti una domanda
di licenza per ogni nave da pesca di uno Stato membro della ComunitA che voglia esercitare
la pesca nella zona di conservazione delle risorse di pesca a norma del presente accordo.
La suddetta domanda deve essere formulata ed elaborata in conformitA con l'Allegato I,
che costituisce parte integrante del presente accordo. Per siffatte licenze il Governo degli
Stati Uniti pub esigere il pagamento di tasse ragionevoli.

Articolo VII. La ComunitA prende adeguate misure per assicurare che i cittadini e
le navi degli Stati membri della ComunitA si astengano dal molestare, cacciare, catturare
o uccidere, o dal tentare di molestare, cacciare, catturare od uccidere, qualsivoglia mam-
mifero marino che si trovi nella zona di conservazione delle risorse della pesca degli Stati
Uniti, a meno che venga diversamente disposto in un accordo internazionale che riguardi
i mammiferi marini del quale gli Stati Uniti siano parte contraente, oppure in conformitA
con un'autorizzazione specifica, e con i relativi controlli inerenti alla cattura casuale di
mammiferi marini, stabiliti dal Governo degli Stati Uniti.

Articolo VIII. La ComunitA prende adeguate misure per assicurare che
nell'espletamento dell'attivitA della pesca a norma del presente accordo:

1. la licenza accordata a ciascuna nave degli Stati membri della ComunitA venga esposta,
in modo da risultare ben visibile, nella cabina di comando della nave;

2. su ciascuna di siffatte navi venga installato e mantenuto in efficienza l'opportuno
equipaggiamento di localizzazione e di identificazione previsto dal Governo degli
Stati Uniti;

3. osservatori designati dagli Stati Uniti vengano ammessi, su richiesta, a bordo di
ciascuna di siffatte navi e venga loro concesso il grado equivalente a quello di ufficiale
di marina mentre si trova a bordo di detta nave e che inoltre il Governo degli Stati
Uniti venga rimborsato delle spese derivanti dall'impiego di detti osservatori;

4. vengano nominati e conservati in esercizio all'interno degli Stati Uniti dei funzionari
autorizzati a ricevere e rispondere a qualsiasi atto procedurale emesso negli Stati
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Uniti contro il proprietario o l'utilizzatore di una nave per ogni controversia che
possa sorgere durante 1'espletamento dell'attivitA di pesca a norma del presente
accordo;

5. venga dato ai cittadini degli Stati Uniti un pronto ed adeguato risarcimento per
qualsiasi perdita o danno alle loro navi da pesca, ai loro attrezzi da pesca o alle loro
catture causate da qualsiasi nave da pesca degli Stati membri della ComunitA, in
conformitA con la prassi vigente negli Stati Uniti.

Articolo IX. 1. La comunitA prende le misure necessarie per assicurareche le
navi da pesca degli Stati membri della ComunitA autorizzate ad esercitare la pesca a
norma del presente accordo, nonch qualsiasi altra nave da pesca degli Stati membri della
ComunitA che intraprenda la pesca delle risorse ittiche sulle quali gli Stati Uniti esercitano
un diritto di gestione consenta e faciliti la salita a bordo e l'ispezione di tali navi da parte
di qualsiasi funzionario debitamente autorizzato dagli Stati Uniti; essa coopera nell'azione
di esecuzione che intrapresa a norma della legislazione degli Stati Uniti.

2. Nei casi di azioni di esecuzione intraprese dalle autoritA del Governo degli Stati
Uniti, a norma del presente accordo, nei confronti di navi da pesca di uno Stato membro
della ComunitA, il Governo degli Stati Uniti notifica immediatamente alla ComunitA ed
allo Stato membro interessato, attraverso i canali diplomatici, il fatto avvenuto e le misure
prese.

Articolo X. La ComunitA si impegna a rafforzare l'attuale cooperazione con il
Governo degli Stati Uniti nella condotta della ricerca scientifica necessaria per la gestione
e per la conservazione delle risorse ittiche sulle quali gli Stati Uniti esercitano l'autoritA
di gestione, compresa la compilazione delle migliori informazioni scientifiche a dispo-
sizione necessarie per la gestione e la conservazione delle riserve di comune interesse. I
competenti organismi delle due parti concludono gli accordi che possono essere necessari
per facilitare la cooperazione, compreso lo scambio di informazioni e di scienziati, riunioni
programmate secondo una cadenza regolare tra scienziati per la preparazione di piani di
ricerca e per l'esame della situazione, nonch l'applicazione e la gestione di un sistema
unificato per la raccolta e l'archiviazione dei relativi dati statistici e biologici, in conformitA
con le procedure di cui all'Allegato II, che costituisce pane integrante del presente
accordo.

Articolo XI. 1. Le parti convengono che qualsiasi accordo bilaterale esistente in
materia di pesca tra gli Stati Uniti e qualsiasi Stato membro della Comuniti rimane in
vigore e non pregiudicato dal presente accordo.

2. Al fine della conservazione delle specie anadrome di origine americana, la
ComunitA si consulteri con gli Stati Uniti, in conformitA con l'articolo XII del presente
accordo, quanto alla gestione di siffatte specie all'interno delle zone di pesca dei suoi
Stati membri, a cui si applica la politica comune in materia di pesca della ComunitA.

Articolo XII. 1. Il Governo degli Stati Uniti e la ComunitA avviano consultazioni
bilaterali per l'attuazione del presente accordo e lo sviluppo di una ulteriore cooperazione
nel settore della pesca di comune interesse, compresa l'istituzione di idonee organizzazioni
multilaterali per la raccolta e l'analisi di dati scientifici riguardanti le risorse di pesca.

2. In caso di controversia sull'interpretazione o sull'applicazione del presente ac-
cordo, detta controversia sari oggetto di consultazioni tra le parti.

Articolo XIII. Il Governo degli Stati Uniti si impegna a consentire alle navi da
pesca degli Stati membri della ComunitA, autorizzate a pescare a norma del presente
accordo, di entrare nei suoi porti, in conformitA con le leggi degli Stati Uniti, per
acquistarvi esche, effettuare approvvigionamenti, equipaggiamenti o riparazioni, cambiare
l'equipaggio o per tutti gli altri scopi che possono essere autorizzati.

Articolo XIV. Qualora il Govemo degli Stati Uniti informasse la ComunitA che i
suoi cittadini e le sue navi da pesca intendono esercitare la pesca nella zona di pesca di
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uno Stato membro della ComunitA alla quale si applica la politica comune in materia di
pesca, la Comunith intenzionata a consentire l'accesso, in conformitA con le disposizioni
della propria politica comune in materia di pesca ed a condizioni non pi6 restrittive di
quelle fissate in conformitA del presente accordo.

Articolo XV. Nessun elemento contenuto nel presente accordo deve influenzare o
pregiudicare comunque le opinioni dell'una o dell'altra parte per quanto riguarda qualsiasi
problema relativo al diritto del mare, per finalitA diverse da quelle della conservazione e
della gestione delle risorse della pesca come disposto dal presente accordo.

Articolo XVI. 1. Ciascuna parte notifica all'altra I'espletamento delle procedure
richieste dalla propria legislazione interna per l'entrata in vigore del presente accordo.
L'accordo entra in vigore alla data dell'ultima delle suddette notifiche e resta in vigore
fino al 1 luglio 1984, a meno che non venga prorogato mediante uno scambio di note
tra le parti. Salvo restando quanto sopra, ciascuna delle due pati pub porre termine al
presente accordo in qualsiasi momento dopo averne data la notifica con un anno di anticipo.

2. I1 presente accordo sottoposto a revisione delle due pati due anni dopo la sua
entrata in vigore o a seguito della conclusione di un trattato multilaterale risultante dalla
terza conferenza delle Nazioni Unite sul diritto del mare.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NEtRLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEEN-
SCHAP EN DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN
AMERIKA INZAKE DE VISSERIJ VOOR DE KUST VAN DE VER-
ENIGDE STATEN

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Europese Economische
Gemeenschap (hiema to noemen de Gemeenschap),

Gezien hun gemeenschappelijk belang de visbestanden voor de kust van de Verenigde
Staten rationeel te beheren, in stand te houden en optimaal te benutten;

Erkennende de bevoegdheid van de Verenigde Staten inzake het visserijbeheer als
neergelegd in de United States Fishery Conservation and Management Act van 1976;

Gezien de besprekingen met betrekking tot de visserij tijdens de Derde Conferentie
van de Verenigde Naties betreffende het zeerecht; en

Wensende redelijke voorwaarden vast te stellen met betrekking tot visserij van
wederzijds belang ten aanzien waarvan de Verenigde Staten de bevoegdheid inzake het
visserijbeheer uitoefent;

Zijn als volgt overeengekomen:
Artikel I. Deze overeenkomst heeft ten doel een doeltreffende instandhouding,

optimale benutting en rationeel beheer van de visserij van wederzijds belang voor de
kusten van de Verenigde Staten te verzekeren en een gemeenschappelijke afspraak tot
stand te brengen over de beginselen en procedures op grond waarvan de visserij mag
worden uitgeoefend door onderdanen en schepen van de Lid-Staten van de Gemeenschap
ten aanzien van de levende natuurlijke rijkdommen waarover de Verenigde Staten de in
de wetgeving van dat land neergelegde bevoegdheid inzake het visserijbeheer uitoefent.

Artikel 11. In de zin van deze overeenkomst betekent de uitdrukking:
1. ,,Levende natuurlijke rijkdommen waarover de Verenigde Staten de bevoegd-

heid inzake het visserijbeheer uitoefenen": alle vis in de zone van de Verenigde Staten
voor de instandhouding van de visstand, behalve de in lid 7 van dit artikel genoemde
soorten die zich veelvuldig verplaatsen, alle anadrome vissoorten die kuit schieten in zoet
water of riviermonden van de Verenigde Staten en naar de oceaan trekken en alle levende
natuurlijke rijkdommen van het tot de Verenigde Staten behorende continentale plat;

2. ,,Vis": alle vinvis, weekdieren, schaaldieren en andere vormen van dierlijk of
plantaardig zeeleven, andere dan zeezoogdieren, vogels en zich veelvuldig verplaatsende
soorten;

3. ,,Soort visserij":
a. een of meer visbestanden die als een eenheid kunnen worden behandeld met het oog

op de instandhouding en het beheer en die worden geidentificeerd aan de hand van
geografische, wetenschappelijke, technische, recreatieve en economische kenmerken;
en

b. het vissen om dergelijke visbestanden te vangen;
4. ,,Zone voor het instandhouden van de visstand": een zone grenzend aan de

territoriale zee van de Verenigde Staten, waarvan de grens aan de zeezijde een lijn is die
zodanig wordt getrokken dat elk punt daarvan 200 zeemijlen ligt van de basis van waaruit
de breedte van de territoriale wateren van de Verenigde Staten wordt gemeten;
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5. ,,Vissen":

a. het vangen of oogsten van vis;
b. een poging tot het vangen of oogsten van vis;
c. elke andere activiteit waarvan redelijkerwijze kan worden verwacht dat zij tot het

vangen of oogsten van vis zal leiden; of
d. alle handelingen op zee die rechtstreeks zijn gericht op het ondersteunen of voor-

bereiden van enige activiteit als sub a tot en met sub c omschreven; deze term omvat
echter geen wetenschappelijk onderzoek door een voor wetenschappelijk onderzoek
uitgerust vaartuig;

6. ,,Vissersvaartuig": elk vaartuig, elke boot, elk schip of ander vaartuig dat wordt
gebruikt voor, is uitgerust om te worden gebruikt voor, of van een type is dat gewoonlijk
wordt gebruikt voor

a. het vissen; of
b. het helpen of bijstaan van een of meer schepen op zee bij het uitoefenen van enige

activiteit met betrekking tot het vissen, daaronder begrepen bereiding, bevoorrading,
opslag, koeling, vervoer of verwerking;
7. ,,Soorten die zich veelvuldig verplaatsen": tonijnsoorten die, in de loop van

hun levenscyclus, kuit schieten en zich over grote afstanden in de oceaan verplaatsen;
en

8. ,,Zeezoogdieren": elk zoogdier dat morfologisch aan het zeemilieu is aangepast,
met inbegrip van zee-otters en leden van de soorten Sirenia, Pinnipedia en Cetacea, of
dat vooral in of bij de zee leeft, zoals ijsberen.

Artikel I1. 1. De Regering van de Verenigde Staten is bereid vissersvaartuigen
van de Lid-Staten van de Gemeenschap toe te staan, in overeenstemming met de voor-
waarden die zullen worden vastgesteld in de op grond van artikel VI afgegeven vergun-
ningen, een toegewezen deel te vangen van dat gedeelte van de totale toelaatbare vangst
voor een bepaalde soort visserij, dat niet door vissersvaartuigen van de Verenigde Staten
zal worden gevangen.

2. De Regering van de Verenigde Staten zal elk jaar, onder voorbehoud van wijzi-
gingen die door onvoorziene omstandigheden met betrekking tot de visbestanden nood-
zakelijk mochten wordern, het volgende vaststellen:
a. de totale toelaatbare vangst voor elke soort visserij op grond van de beste beschikbare

wetenschappelijke gegevens, waarbij zij rekening houdt met de onderlinge afhan-
kelijkheid van de visbestanden, internationaal aanvaarde criteria en alle verdere van
belang zijnde factoren;

b. de vangstcapaciteit van de vissersvaartuigen van de Verenigde Staten met betrekking
tot elke soort visserij;

c. het gedeelte van de totale toelaatbare vangst voor een speciale soort visserij dat, op
jaarbasis, niet door vissersvaartuigen van de Verenigde Staten zal worden gevangen;
en

d. het toegewezen deel van dat gedeelte dat beschikbaar kan worden gesteld aan vis-
sersvaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap, die daarvoor in aanmerking
komen.

3. Ter uitvoering van lid 2, sub d, van dit artikel stellen de Verenigde Staten elk
jaar de maatregelen vast die nodig zijn om overbevissing te voorkomen en waarbij tevens,
op duurzame grondslag, een optimale opbrengst uit iedere soort visserij wordt verkregen.
Deze maatregelen kunnen onder andere inhouden:
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a. aangewezen gebieden en perioden waarin vissen wordt toegestaan, beperkt of slechts
plaatsvindt met nauwkeurig aangegeven typen vissersvaartuigen of nauwkeurig aan-
gegeven soorten en hoeveelheden vistuig;

b. beperkingen van de visvangst naar gebieden, vissoorten, maten, aantal, gewicht,
geslacht, incidentele vangst, totale biomassa of andere factoren;

c. beperkingen van aantal en typen vissersvaartuigen die mogen vissen en/of het aantal
dagen tijdens welke een schip of de volledige vloot mag vissen in een aangewezen
gebied binnen de zone voor het in stand houden van de visstand of met het oog op
een nauwkeurig aangegeven soort visserij;

d. eisen met betrekking tot de soorten vistuig die al dan niet mogen worden gebruikt;
en

e. voorschriften om het doen naleven van deze voorwaarden en beperkingen te ver-
gemakkelijken, met inbegrip van het aanwezig zijn van uitrusting voor positiebepaling
en identificatie.
4. De Regering van de Verenigde Staten stelt de Gemeenschap te gelegener tijd

in kennis van de krachtens dit artikel vastgestelde maatregelen.
Artikel IV. Bij het vaststellen van het gedeelte van het overschot dat beschikbaar

kan worden gesteld voor schepen van de Lid-Staten van de Gemeenschap en schepen
van andere landen zal de Regering van de Verenigde Staten de doelstelling van optimale
benutting bevorderen, daarbij onder andere rekening houdende met eventuele traditionele
visserij, bijdragen aan visserijonderzoek en opsporen van visbestanden, voorafgaande
samenwerking bij tenuitvoerlegging, voorafgaande samenwerking met betrekking tot in-
standhouding en beheer van de visbestanden van gemeenschappelijk belang en de nood-
zaak economische ontwrichting tot een minimum te beperken in gevallen waarin schepen
gewoonlijk gevist hebben naar levende natuurlijke rijkdommen waarover de Verenigde
Staten thans de bevoegdheid inzake het visserijbeheer uitoefenen.

Artikel V. De Gemeenschap neemt alle maatregelen die nodig zijn om te verzekeren:
1. dat onderdanen en schepen van de Lid-Staten van de Gemeenschap zich onthouden

van vissen naar levende natuurlijke rijkdommen waarover de Verenigde Staten de
bevoegdheid inzake het visserijbeheer uitoefenen, behoudens ingeval van machtiging
op grond van deze overeenkomst;

2. dat alle aldus gemachtigde schepen zich houden aan de bepalingen van de op grond
van deze overeenkomst afgegeven vergunningen en van de van toepassing zijnde
wetten van de Verenigde Staten; en

3. dat het totale toegewezen deel bedoeld in artikel III, lid 2, sub d, van deze over-
eenkomst voor geen enkele soort visserij wordt overschreden.
Artikel VI. De Gemeenschap kan bij de Regering van de Verenigde Staten een

aanvraag voor een vergunning indienen voor elk vissersvaartuig van een Lid-Staat van
de Gemeenschap dat op grond van deze overeenkomst wil vissen in de zone voor het
instandhouden van de visstand. Deze aanvraag wordt opgesteld en behandeld overeen-
komstig bijlage I die een integrerend bestanddeel van deze overeenkomst vormt. De
Regering van de Verenigde Staten kan voor deze vergunningen betaling van een redelijke
vergoeding vragen.

Artikel VII. De Gemeenschap neemt passende maatregelen om te verzekeren dat
onderdanen en schepen van de Lid-Staten van de Gemeenschap zich onthouden van het
bestoken, jagen, vangen of doden, of het pogen te bestoken, jagen, vangen of doden van
enig zeezoogdier binnen de tot de Verenigde Staten behorende zone voor het instand-
houden van de visstand, behoudens eventuele andersluidende bepalingen van een inter-
nationale overeenkomst met betrekking tot zeezoogdieren waarbij de Verenigde Staten
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partij is, dan wel ingevolge door de Regering van de Verenigde Staten ingestelde bijzon-
dere machtiging voor en toezicht op het incidenteel vangen van zeezoogdieren.

Artikel VIII. De Gemeenschap neemt passende maatregelen om te verzekeren dat
bij de soorten visserij krachtens deze overeenkomst:
1. de vergunning voor elk schip van een Lid-Staat van de Gemeenschap in de stuurhut

van dat schip op in het oog vallende wijze is aangebracht;
2. de nodige uitrusting voor positiebepalingen en identificatie, als door de regering van

de Verenigde Staten bepaald, in elk van die schepen is geinstalleerd en bedrijfsklaar
wordt gehouden;

3. aangewezen waarnemers van de Verenigde Staten op verzoek aan boord worden
toegelaten van elk vissersvaartuig en hun aan boord van deze schepen een rang
overeenkomstig met die van scheepsofficier wordt verleend en, voorts, aan de Re-
gering van de Verenigde Staten de kosten verbonden aan het inschakelen van waar-
nemers wordt vergoed;

4. contactpersonen in de Verenigde Staten worden aangesteld en gehandhaafd die ge-
machtigd zijn in de Verenigde Staten in rechte op te treden ten aanzien van een
scheepseigenaar of exploitant in alle zaken die voortvloeien uit het verrichten van
visserijactiviteiten volgens deze overeenkomst; en

5. onmiddellijk een redelijke vergoeding wordt gegeven aan burgers van de Verenigde
Staten voor elk verlies van of schade aan hun vissersvaartuigen, vistuigen of vangst
veroorzaakt door een vissersvaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap, als
vastgesteld volgens de in de Verenigde Staten geldende procedures.

Artikel IX. I. De Gemeenschap stelt maatregelen vast die nodig zijn om te ver-
zekeren dat elk schip van een Lid-Staat van de Gemeenschap dat op grond van deze
overeenkomst gemachtigd is te vissen, en elk ander vissersvaartuig van een Lid-Staat van
de Gemeenschap dat het vissen naar levende natuurlijke rijkdommen beoefent die onder
bevoegdheid inzake het visserijbeheer van de Verenigde Staten vallen, toestemming geeft
tot en behulpzaam is bij het aan boord gaan en inspecteren van dit schip door een naar
behoren gemachtigd ambtenaar van de Verenigde Staten die met het toezicht op de
naleving is belast, en werkt mee bij alle maatregelen ter naleving die ingevolge de wetten
van de Verenigde Staten getroffen kunnen worden.

2. Ingeval maatregelen ter naleving door de autoriteiten van de Regering van de
Verenigde Staten op grond van deze overeenkomst met betrekking tot vissersvaartuigen
van een Lid-Staat van de Gemeenschap worden genomen, brengt de Regering van de
Verenigde Staten dit feit en de ondernomen stappen langs diplomatieke weg onverwijid
ter kennis van de Gemeenschap en van de betrokken Lid-Staat.

Artikel X. De Gemeenschap verplicht zich ertoe de bestaande samenwerking met
de Regering van de Verenigde Staten te versterken ten aanzien van het uitvoeren van het
wetenschappelijk onderzoek dat nodig is voor beheer en behoud van de levende natuurlijke
rijkdommen die onder de bevoegdheid inzake het visserijbeheer van de Verenigde Staten
vallen, met inbegrip van het vergaren van de best beschikbare wetenschappelijke gegevens
noodzakelijk voor het beheer en behoud van visbestanden van gemeenschappelijk belang.
De bevoegde organisaties van beide partijen zullen de nodige regelingen treffen om deze
samenwerking te vergemakkelijken, met inbegrip van het uitwisselen van gegevens en
wetenschappelijk onderzoekers, regelmatige ontmoetingen tussen wetenschappelijk on-
derzoekers om plannen voor onderzoek uit te werken en de vorderingen na te gaan en
het toepassen en in stand houden van een gestandardiseerd stelsel voor bet verzamelen
en archiveren van van belang zijnde statistische en biologische gegevens overeenkomstig
de procedures van bijlage II die een integrerend bestanddeel van deze overeenkomst
vormt.
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ArtikelXI. 1. De partijen komen overeen dat bestaande bilaterale overeenkomsten
inzake visserij tussen de Verenigde Staten en een Lid-Staat van de Gemeenschap van
kracht blijven en dat deze overeenkomst daaraan geen afbreuk doet.

2. In het belang van het behoud van anadrome vissoorten van oorsprong uit de
Verenigde Staten zal de Gemeenschap ingevolge artikel XII van deze overeenkomst met
de Verenigde Staten overleg plegen over het beheer van deze vissoorten in de visserijzones
van de Lid-Staten waarop het gemeenschappelijke visserijbeleid van de Gemeenschap
van toepassing is.

Artikel XII. 1. De Regering van de Verenigde Staten en de Gemeenschap plegen
bilateraal overleg over de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst en de ontwikkeling
van een verdere samenwerking met betrekking tot de soorten visserij van wederzijds
belang, waaronder de oprichting van passende multilaterale organisaties voor het ver-
zamelen en analyseren van wetenschappelijke gegevens met betrekking tot deze soorten
visserij.

2. Over eventuele meningsverschillen met betrekking tot de interpretatie of de
toepassing van deze overeenkomst vindt tussen de partijen overleg plaats.

Artikel XIII. De Regering van de Verenigde Staten verbindt zich ertoe vissers-
vaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap, die op grond van deze overeenkomst
mogen vissen, toestemming te verlenen met inachtneming van de wetgeving van de
Verenigde Staten, havens binnen te lopen met het oog op het kopen van aas, voorraden
of uitrusting, of het verrichten van reparaties, het vervangen van bemanningen of voor
andere doeleinden waarvoor toestemming kan worden verleend.

Artikel XIV. Indien de Regering van de Verenigde Staten de Gemeenschap me-
dedeelt dat zijn onderdanen en vaartuigen wensen te vissen in de visserijzone van een
Lid-Staat van de Gemeenschap waarop het gemeenschappelijk visserijbeleid van toe-
passing is, is de Gemeenschap bereid toegang te verlenen overeenkomstig de bepalingen
van haar gemeenschappelijk visserijbeleid en volgens voorwaarden die niet beperkender
zijn dan die welke overeenkomstig deze overeenkomst zijn vastgesteld.

Artikel XV. Geen enkele bepaling van deze overeenkomst is van invloed op of doet
afbreuk aan de standpunten van de partijen, op welke wijze dan ook, die betrekking
hebben op ongeacht welk vraagstuk in verband met het zeerecht voor andere doeleinden
dan de instandhouding en het beheer van de soorten visserij overeenkomstig deze
overeenkomst.

ArtikelXVI. 1. Elk van de partijen geeft de andere partij kennis van de voltooiing
van de overeenkomstig haar binnenlandse wetgeving vereiste procedures voor de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst. De overeenkomst treedt in werking op de datum
waarop de laatste van deze kennisgevingen plaatsvindt en blijft van kracht tot I juli 1984,
tenzij zij door middel van een notawisseling tussen de partijen wordt verlengd. Onver-
minderd het voorgaande kan iedere partij deze overeenkomst te allen tijde opzeggen met
inachtneming van een opzegtermijn van 6n jaar.

2. Deze overeenkomst wordt door beide partijen herzien twee jaar na haar inwer-
kingtreding of bij sluiting van een multilateraal verdrag naar aanleiding van de Derde
Conferentie van de Verenigde Naties over het Zeerecht.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede, som er behorigt bemyndigede hertil,
underskrevet denne Overenskomst.

UDFAERDIGET i Washington den 15. februar 1977 i to eksemplarer pA dansk, engelsk,
fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, siledes at alle tekster har lige gyldighed.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Washington am 15. Februar 1977 in zwei Urschriften, jede in din-
ischer, deutscher, englischer, franz6sischer, italienischer und niederlindischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Washington, the 15th day of February, 1977, in duplicate, in the Danish,
Dutch, English, French, German and Italian languages, each of these texts being equally
authentic.

EN FOI DE QUOi, les soussignds, dfiment habilitds A cet effet, ont signd le prdsent
Accord.

FAIT A Washington, le 15c jour du mois de f6vrier 1977, en double exemplaire, dans
les langues allemande, anglaise, danoise, franqaise, italienne et n6erlandaise, tous ces
textes faisant 6galement foi.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente a ci6 autorizzati, hanno firmato il presente
Accordo.

FATTO a Washington, il giorno 15 febbraio 1977, in duplice copia, nelle lingue
danese, francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ognuno dei testi egualmente
autentico.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Washington, de 15 februari 1977, in tweevoud in de Deense, Duitse,
Engelse, Franse, Italiaanse, en Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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For Regeringen for Amerikas Forenede Stater:
Fir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
Per il Governo degli Stati Uniti d'America:
Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

[Signed - SigneqI

For Radet for de Europeiske Felleskaber:
Fdr den Rat der Europiiischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communautds europ6ennes
Per il Consiglio delle ComunitA Europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Signe]2

[Signed - Signe]3

Signed by Frederick Irving_- Signd par Frederick Irving.
2 Signed by Bridges - Signt par Bridges.

Signed by Jean Pierre Leng - Signd par Jean Pierre Leng
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG I

FREMGANGSMiDE VED ANS0GNING OM OG UDSTEDELSE AF TILLADELSER

Folgende fremgangsmide skal gaclde for ansogning om og udstedelse af irlige tilladelser, der
bemyndiger fartojer fra Fellesskabets medlemsstater til at drive fiskeri efter levende rigdomskilder,
over hvilke De forenede Stater har fiskeriregulerende myndighed:

1. Fellesskabet kan til De forenede Staters regering indgive ansogning for hvert fiskefartoj
fra en af Fae'lesskabets medlemsstater, som 0nsker at drive fiskeri i henhold til denne aftale. Sfdanne
ansogninger skal ske pfi formularer, som leveres af De forenede Staters regering til dette formfil.

2. I enhver ansogning skal anfores:

a. navn pi og kendingsmerke for eller anden identifikation af hvert fiskefart0j, for hvilket der
ansoges om tilladelse, samt navn og adresse pfi dettes ejer og bruger;

b. tonnage, kapacitet, fart, forarbejdningsudstyr, type og mengde af fiskeredskaber og alle andre
oplysninger, der mftte 0nskes vedrorende fartojets fiskeri;

c. en noje angivelse af hvert fiskeri som hvert fart0j onsker at udove;
d. den fiskemangde eller fangsttonnage efter art, som hvert fartoj forventes at fiske i den tid,

hvor en sidan tilladelse er gyldig;
e. i hvilket havomride, og i hvilken seson eller periode dette fiskeri vii blive foretaget;
f. alle andre relevante oplysninger, der mitte blive onsket.

3. De forenede Staters regering behandler hver ansogning og fastlagger de nodvendige
betingelser og restriktioner for reguleringen og beskyttelsen af fiskeriet, og hvilket gebyr der vii
blive forlangt. De forenede Staters regering underretter Fellesskabet om disse afgorelser.

4. Fellesskalet underretter derpA De forenede Staters regering om dets akcept eller afvisning
af disse betingelser og restriktioner, og i tilfaide af afvisning dets indsigelser herimod.

5. Efter Facllesskabets akcept af betingelserne og restriktioneme og betaling af ethvert gebyr
godkender De forenede Staters regering ansogningen og udsteder en tilladelse for hvert fartoj fra
en af FaTllesskabets medlemsstater, og dette fartoj er derpA bemyndiget til at fiske i overensstemmelse
med denne aftale og pAi de i tilladelsen fastsatte betingelser og vilkfr. En sfidan tilladelse udstedes
for et bestemt fart0j og kan ikke overdrages.

6. Sfifremt Fwllesskabet giver De forenede Stater meddelelse om dets indsigelser mod be-
stemte betingelser og restriktioner, kan de to parter konsultere hinanden heroin, og Faellesskabet
kan derpA indgive en fomyet ans0gning.

7. Fremgangsmiden i dette bilag kan efter aftale Tndres gennem udveksling af noter mellem
de to parter.

BILAG II

INDSAMLING AF DATA OG KRAV OM AFLGGELSE AF RAPPORT FOR S! VIDT ANGAR FART0JER
I FAELLESSKABETS MEDLEMSSTATER

Den nedenfor beskrevne fremgangsmAde vedrorende aflaggelse af rapport skal betragtes som
et bidrag til det stigende behov, der er for at fastsli storrelsen af de forskellige bestande. Der kan
imidlertid efterhAnden opstf specifikke behov, som gor det nodvendigt, at der foretages en aendring
af standardprocedurerne, eller at der tilvejebringes yderligere data til brug for swrlige unders0gelser.
Desuden vii fiskerimonstret andre sig. Disse aspekter gor det n0dvendigt, at fremgangsmiden ved
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aflggelse af rapport er tilstrekkeligt fleksibel til at kunne tilpasses de nodvendige aendringer. Det
betyder ogsA, at der mi findes frem til en -eller anden mAde, hvorpi de grundlxggende data kan
arkiveres, siledes at det pA et senere tidspunkt vii vaere muligt at gengive disse i en anden form
end den nedenfor beskrevne.

Der skal afigges rapport til direktoren for Northeast Fisheries Center, National Marine Fish-
eries Service, Woods Hole, Massachusetts, om samtlige nedenfor beskrevne data med hensyn til
Atlanterhavet.

I. Krav om statistiske oplysninger i forbindelse med fiskeri i Atlanterhavet:

- Fangst og indsats: Tre mineder efter udlobet af hvert kvartal skal hvert fartoj for det foregAende
kvartal fremlegge statistikker for fangstindsats i to-ugers perioder inden for kvadratiske om-
rider pi 30 x 30 minutter. Disse statistiske data om samtlige fiskearter og typen af de anvendte
fangstredskaber gives ved anvendelse af formularen Statlant 21 B for kvadratiske omrfder pA
30 x 30 minutter for to-ugers perioder eller pA magnetbfind, EDB-kort eller udskrifter.

De oplysninger, der findes i fartojets logbog, skal stA til rfdighed for udvalgte, specifikke
fxlles undersogelser med henblik pA at vurdere bestandenes storrelse. Indsamlingen af prover, der
omhandles nermere under nedenstfende pkt. 2, skal ogsi registreres i logbogen.

2. Fremgangsmfide for videnskabelige prover i forbindelse med fiskeri i Atlanterhavet:

a. Prover, der udtrykker forholdet mellem lxngde og alder

1) Der udtages separate prover for hver type fangstredskaber (f.eks. bundtrawl, flydetrawl,
not) i forbindelse med hvert vandlag (f.eks. ved bunden, i det mellemste vandlag) for
hver mined, hvor der fiskes i kvadratiske omr.der pA 30 x 30 minutter, i det omrAde,
der dekkes af aftalen. Der udtages en prove for hver 1 000 t eller del deraf inden for de
ovennavnte kategorier.

2) Data, der skal registreres ved hver prove:

- Fartojets klassificering
- Fiskemetode, f.eks. flydetrawling
- Trawlets specifikke type herunder reference til dets konstruktion eller den faktiske

miltegning
- Mengden af arteme i trawltrakket
- Samlet vegt af fiskene
- Tidspunkt i dognet for trzkket
- Dato
- Bredde- og 1Tngdegrad for det sted, hvor trackket fandt sted.

3) Fremgangsmide ved proveudtagning

a) Arter, for hvilke der foretages fangstsortering

i) Fra et enkelt nettrek udtages fire tilfweldige aliquoter, hver pa ca. 50 fisk. (Med
hensyn til arter, af hvilke der er under 200 fisk i et enkelt trawltrek, samles
prover fra flere trawltrxk, indtil der er udtaget ca. 200 fisk).

ii) Langden af hver fisk fra snuden til haledelingspunktet miles, idet der afrundes
til naermeste cm undtagen for silds vedkommende, hvor man miler den samlede
lengde rundet ned til nermeste hele cm. Sfremt der anvendes andre mflesys-
temer, skal der gives tilstr.Tkkelige oplysninger med hensyn til omregning.

iii) Der udtages en underprove af en fisk fra hvert interval af dn centimeter og skel
og 0resten fjernes efter behov. Ved konsmodne individer registreres konnet.

b) Arter, for hvilke der ikke foretages fangstsortering

i) Fra et enkelt trawltrwek udtages to tilfeldige aliquoter, hver pA ca. 30 kg.

ii) Der foretages sortering efter de enkelte arter (i forbindelse med ,,river herring"
betyder dette sortering i ,,alewife" (Alosa pseudoharengus) og ,,blueback" (A.
aestivalis).
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iii) Lengden af hver fisk fra snuden til haledelingspunktet miles, idet der afrundes
til nwrmeste hele cm undtagen for silds vedkommende, hvor man mfiler den
samlede lwngde rundet ned til nwrmeste hele cm. S:fremt der anvendes andre
mflesystemer, skal der gives tilstrwkkelige oplysninger med hensyn til
omregning.

iv) Der udtages en underprove af en fisk fra hvert interval af dn centimeter, og skel
og 0resten fjernes efter behov. Ved k0nsmodne individer registreres k0nnet.

b. Lwngde-/vwgtprover

Individer fra en prove af hver af de vigtigste fiskearter, (f.eks. forventet Arlig fangst pf
500 t eller derover i det omride, der er dwekket af aftalen) pr. division af Den internationale
kommission for fiskeriet i det nordvestlige Atlanterhav (ICNAF) pr. maned, vejes i gram og
miles i millimeter. Hver prove skal bests af 10 fisk pr. interval af dn centimeter inden for den
anvendte langdeskala, og den kan om n0dvendigt samles af mindre prover, der er udtaget fra
fier fangster fordelt over flere dage. For sm5 fisks vedkommende, hvor vejningen af enkelte
fisk foretaget til havs ikke er n0jagtig, vejes et passende antal fisk af ensartet lxngde sammen.
Ved k0nsmodne individer registreres k0nnet.

3. De forenede Stater vil efter behov fastsxtte krav om dataindsamling og afliggelse af
rapport i forbindelse med fiskeri i andre omrAder end Atlanterhavet.

4. FremgangsmAden i dette bilag kan efter aftale wendres gennem udveksling af noter mellem
de to parter.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG I

ANTRAGS- UND GENEHMIGUNGSVERFAHREN

Nachstehende Verfahren regeln die Beantragung und Erteilung jihrlicher Genehmigungen, mit
denen Fischereifahrzeuge von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft ermachtigt werden, lebende Mee-
resschiitze zu fischen, fiber welche die Vereinigten Staaten die Bewirtschaftungsbefugnis ausidben:

1. Die Gemeinschaft kann bei der Regierung der Vereinigten Staaten fur jedes Fischerei-
fahrzeug eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft, das im Rahmen dieses Abkommens das Fischen
zu betreiben wiinscht, einen Antrag stellen. Dieser Antrag ist auf Vordrucken einzureichen, die
von der Regierung der Vereinigten Staaten zu diesem Zweck ausgegeben werden.

2. Die Antrhge miissen enthalten:

a) Name und Registriemummer oder anderes Kennzeichen des Fischereifahrzeugs, fir das um
eine Genebmigung nachgesucht wird, sowie Name und Anschrift des Schiffseigners und
-betreibers;

b) Tonnage, Kapazitiit, Geschwindigkeit, Verarbeitungsanlagen, Art und Anzahl der Fanggerdte
und andere gegebenenfalls verlangte Angaben zur Fangausristung des Schiffes;

c) Angabe jeder Fischerei, in der das Fischereifahrzeug titig werden will;
d) die whirend der Geltungsdauer dieser Genehmigung von dem jeweiligen Schiff geplante Fang-

menge bzw. -tonnage, unterteilt nach Arten;
e) das Meeresgebiet, in dem die Fangtditigkeit ausgeijbt werden soil, und die Jahreszeit;
J andere gegebenenfalls verlangte Angaben dieser Art.

3. Die Regierung der Vereinigten Staaten pridft jeden Antrag und legt etwa notwendige
Bedingungen und Beschrinkungen fir die Bewirtschaftung und Erhaltung der Fischerei sowie die
Gebiihr fest, die dafir erhoben wird. Die Regierung der Vereinigten Staaten unterrichtet die Ge-
meinschaft fiber diese Bestimmungen.

4. Die Gemeinschaft teilt daraufhin der Regierung der Vereinigten Staaten mit, ob sie diese
Bedingungen und Beschrinkungen annimmt oder ablehnt; im Falle einer Ablehnung teilt sie ihre
Einwande mit.

5. Erklirt sich die Gemeinschaft mit den Bedingungen und Beschrinkungen sowie der Ent-
richtung von Gebijhren einverstanden, so wird der Antrag von der Regierung der Vereinigten Staaten
angenommen und eine Genehmigung ffr jedes einzelne Fischereifahrzeug eines Mitgliedstaates der
Gemeinschaft erteilt, das daraufhin gemtss diesem Abkommen und den Bedingungen der Geneh-
migung eine Fangtitigkeit ausdiben darf. Die Genehmigungen werden ffor jedes Fischereifahrzeug
einzeln ausgestellt und sind nicht fibertragbar.

6. Teilt die Gemeinschaft den Vereinigten Staaten mit, dass sie mit bestimmten Bedingungen
und Beschrinkungen nicht einverstanden ist, so k6nnen hierfiber Beratungen zwischen den beiden
Parteien stattfinden; im Anschluss daran kann die Gemeinschaft einen gedinderten Antrag stellen.

7. Die in diesem Anhang festgelegten Verfahren k6nnen durch Notenwechsel zwischen den
beiden Parteien einvernehmlich geindert werden.

ANHANG II

VORSCHRIFTEN UBER DATENERFASSUNG UND -UBERMITTLUNG FOR
FiSCHEREIFAHRZEUGE DER MITGLIEDSTAATEN DER GEMEINSCHAFT

Das nachstehend beschriebene Datenilbermittlungsverfahren wird im Hinblick auf die stdndigen
Erfordemisse der Bestandsermittlung eingefohrt. Von Zeit zu Zeit k6nnen sich jedoch besondere
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Bedurfnisse ergeben, die eine Anpassung der ublichen Verfahren oder zusitzliche Daten fir be-
sondere Untersuchungen notwendig machen. Zudem wird sich auch die Aufteilung der Fischerei
indem. Aus diesen Grunden mizssen die Meldeverfahren so geschmeidig sein, dass erforderliche
Anpassungen vorgenommen werden k6nnen. Dies bedeutet auch, dass eine Form der Registrierung
der Grunddaten entwickelt werden muss, und zwar so, dass eine Wiederauffindung zu einem spiteren
Zeitpunkt in einem anderen als dem nachstehend angegebenen Format m6glich ist.

Alle nachstehend beschriebenen Daten ffir den Atlantikraum sind dem Direktor des Northeast
Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts, zu ubermittein.

I. Vorschriften fiur statistische Informationen iber die Fischerei im Atlantik:

Fangvolumen und FangtAtigkeit: Drei Monate nach Abschluss eines jeden Vierteljahres werden
fuir das vorausgehende Vierteljahr je Fischereifahrzeug Statistiken Ober Fangvolumen/Fang-
tditigkeit ftir Zeitraume von jeweils zwei Wochen ffir statistische Quadrate von 30 Minuten
ubermittelt. Die Uebermittlung dieser Daten erfolgt auf Statlant 21 B-Vordrucken jeweils fur
einen Zeitraum von zwei Wochen und fOr ein 30-Minuten-Quadrat oder auf Magnetb~indem,
Lochkarten oder Computerausdrucken ffir alle Fischarten und alle Arten von Fangger~it.

Die Logbucheintragungen der Fahrzeuge milssen fOr gezielte und spezifische gemeinsame
Ermittlungsuntersuchungen verfiigbar sein. Die Entnahme von Proben nach dem unter Nummer 2
beschriebenen Verfahren ist auch ins Logbuch einzutragen.

2. Verfahren fOr wissenschaftliche Proben fOr die Atlantikfischerei:

a) Sichproben Ober die Zusammensetzung des Fangs nach Ldnge und Alter

(1) Die Probeentnahme erfolgt gesondert fir jede Kombination von Fangger-t (z.B. Grund-
schleppnetz, pelagisches Schleppnetz, Sacknetz) und Wasserschicht (z.B. Grundschicht,
Mittelschicht) fuir jeden Monat der Fangtatigkeit nach 30-Minuten-Quadraten ftir den
gesamten im Abkommen erfassten Raum. FOr jeweils 1000 t oder einen Teil davon wird
fir die obengenannten Kategorien eine Stichprobe entnommen.

(2) FOr jede Stichprobe sind folgende Angaben aufzunehmen:

- Fahrzeugklasse

- Fangmethode: z.B. pelagisch

- Spezifische Art des Netzes einschliesslich Hinweis auf seine Konstruktion oder
massstibliche Zeichnung

- Maschenweite

- Tonnage der Arten aus dem Netzzug, von denen Proben entnommen wurden

- Gesamtgewicht der Fische, von denen Proben entnommen wurden
- Tageszeit des Fischzuges

- Datum

- Geographische Breite und Linge des Fangortes.

(3) Probenahmeverfahren

a) Arten, bei denen der Fang sortiert wird

i) Aus dem Fang von nur einem Netz werden an beliebigen Stellen 4 aliquote
Proben von etwa je 50 Fischen entnommen. (Bei Arten, von denen weniger als
200 Fische im Fang eines Netzes sind, sind Proben aus dem Fang so vieler
Netze zu entnehmen, bis die entnommene Gesamtmenge etwa 200 Fische
betrfigt.)

ii) Die Fische sind in Langsrichtung vom Kopf bis zur Schwanzflossengabelung
auf den cm genau zu messen, ausgenommen Heringe, bei denen die Gesamtlinge
auf den nuchstniedrigen cm genau zu messen ist. Wo andere Messsysteme fiblich
sind, sind entsprechende Umrechnungen anzugeben.
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iii) Aus jeder cm-Gruppe ist ein Fisch als Teilprobe zu entnehmen, von welchem
die Schuppen bzw. Geh6rsteine zu entfernen sind. Bei ausgewachsenen Tieren
ist das Geschlecht zu bestimmen.

b) Arten, bei denen der Fang nicht sortiert wird

i) Je Fang sind an 2 beliebigen Stellen aliquote Proben von etwa je 30 kg zu
entnehmen.

ii) Die Fische werden nach Arten sortiert (im Fall des ,Flussherings" Sortierung
nach Grossaugenhering [Alosa pseudoharengus] und Blaurijckiger Alse [A.
aestivalis]).

iii) Die Fische sind in LAngsrichtung vom Kopf bis zur Schwanzflossengabelung
auf den cm genau zu messen, ausgenommen Heringe, bei denen die Gesamtlange
auf den nachstniedrigen cm genau zu messen ist. Wo andere Messsysteme ublich
sind, sind entsprechende Umrechnungen anzugeben.

iv) Aus jeder cm-Gruppe ist ein Fisch als Teilprobe zu entnehmen, von welchem
die Schuppen bzw. Gehorsteine zu entfernen sind. Bei ausgewachsenen Tieren
ist das Geschlecht zu bestimmen.

b) Probenahme nach Linge und Gewicht

Einzeltiere einer Probe jeder Hauptfischart (z.B. von Arten, von denen im Gebiet des
Abkommens ein jiirlicher Fang von 500 oder mehr Tonnen zu erwarten ist) je Bereich der
Intemationalen Kommission ftir die Fischerei im Nordwestatlantik (ICNAF) pro Monat sind
auf Gramm genau zu wiegen und auf Millimeter genau zu messen. Jede Probe muss 10 Fische
je cm-Lingenklasse enthalten und kann notwendigenfalls aus kleineren Proben, die aus ver-
schiedenen Fingen und von verschiedenen Tagen stammen, zusammengesetzt werden. Bei
kleinen Fischen, ffir die das Einzelgewicht auf See nicht genau ermittelt werden kann, kann
eine Anzahl Fische derselben Lngenklasse zusammen gewogen werden. Bei ausgewachsenen
Tieren ist das Geschlecht zu bestimmen.

3. Fur die Fischerei in anderen Gebieten als dem Atlantik werden die Vereinigten Staaten
die Vorschriften fur Datenerfassung und -ijbermittlung nach Bedarf bekanntgeben.

4. Die in diesem Anhang aufgeftihrten Verfahren k6nnen durch Notenaustausch zwischen
den beiden Parteien einvemehmlich geandert werden.
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing vessels of Member States of the Community to engage in fishing for living resources
over which the United States exercises fishery management authority:

1. The Community may submit an application to the Government of the United States for
each fishing vessel of a Member State of the Community that wishes to engage in fishing pursuant
to this Agreement. Such application shall be made on forms provided by the Government of the
United States for that purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which a permit
is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear, and
such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during the time
such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be
conducted;

f. such other relevant information as may be requested.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine what
conditions and restrictions related to fishery management and conservation may be needed, and
what fee will be required. The Government of the United States shall inform the Community of
such determinations.

4. The Community shall thereupon notify the Government of the United States of its ac-
ceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of its
objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Community and the payment
of any fees, the Government of the United States shall approve the application and issue a permit
for each fishing vessel of a Member State of the Community, which fishing vessel shall thereupon
be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in
the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Community notifies the United States of its objections to specific conditions
and restrictions, the two Parties may consult with respect thereto and the Community may thereupon
submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Parties.

ANNEX II

DATA COLLECTION AND REPORTING REQUIREMENTS

FOR VESSELS OF MEMBER STATES OF THE COMMUNITY

The reporting procedure described below is designed to contribute to continuing needs for
assessment of the status of stocks. However, specific needs may develop from time to time which
require a change in standard procedures, or additional data for special studies. Also, the pattern
of fisheries will change. These aspects require that the procedures for reporting must be flexible
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enough to accommodate necessary changes. It also implies that some form of archiving of the basic
data be developed so that retrieval at a later date in a different format from that specified below
is possible.

All data described below for the Atlantic area shall be reported to the Director, Northeast
Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts.

1. Statistical Information Requirements for Atlantic Fisheries:

- Catch and Effort: Three months after the close of each quarter, catch-effort statistics for
biweekly time periods for 30-minute square areas will be reported by vessel for the previous
quarter. These will be reported using biweekly 30-minute square Statlant 21 B Forms or
magnetic tape, computer cards or printouts for all species and gear types.

Vessel logbook data is to be available for selected, specific joint assessment studies. The
collection of samples, specified in 2 below, should also be annotated in the logbook.

2. Procedures for Scientific Samples From Atlantic Fisheries:
a. Length-age composition samples

(1) Samples will be taken separately for each gear type (e.g., bottom trawl, pelagic trawl,
purse seine) and water layer (e.g., on the bottom, midwater level) combination every
month for which fishing is pursued by 30-minute square areas throughout the agreement
region. One sample will be taken for every 1,000 tons or fraction thereof within the
above categories.

(2) Data to be recorded for each sample:
- Vessel classification
- Method of fishing; e.g., pelagic
- Specific type of trawl, including reference to its construction or actual scale drawing
- Mesh sizes
- Tonnage of the species sampled in the trawl haul
- Total weight of the fish sampled
- Time of day of haul
- Date
- Latitude and longitude of haul

(3) Sampling procedures
(a) Species for which the catch is sorted

(i) From a single net haul take 4 random aliquots of approximately 50 fish each.
(For species with less than 200 fish in a single trawl haul accumulate samples
over trawl hauls until approximately 200 fish are taken.)

(ii) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the
measurement will be the total length to the nearest cm below. Where other
measurement systems are used, appropriate conversion information must be
supplied.

(iii) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and
otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

(b) Species for which catch is not sorted

(i) From a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos each.
(ii) Sort to individual species (for "'river herring" this means sorting to alewife

Alosa pseudoharengus and blueback A. aestivalis).
(iii) Measure fork length for each fish to nearest cm except for herring where the

measurement will be the total length to the nearest cm below. Where other
measurement systems are used, appropriate conversion information must be
supplied.
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(iv) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and
otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

b. Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., expected yearly catch

in the area of agreement of 500 or more tons), per International Commission for the Northwest
Atlantic Fisheries (ICNAF) Division per month, will be weighed in grams and measured in
millimeters. Each sample will contain 10 fish per centimeter interval for the length range of
fish and may be accumulated if necessary from small samples taken over several catches and
days. With small fish, where weighing at sea of individuals is not accurate, appropriate numbers
of fish of the same length class shall be weighed in aggregate. Sex shall be recorded for mature
individuals.

3. Applicable data collection and reporting requirements for fisheries in areas other than the
Atlantic will be provided as necessary by the United States.

4. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Parties.
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ANNEXE I

PROCIDURES DE DEMANDE ET DE DtLIVRANCE DES PERMIS

Les procedures d~finies ci-dessous sont applicables A la demande et A la ddlivrance des permis
annuels autorisant les bateaux des Etats membres de la Communautd A pcher les ressources marines
vivantes sur lesquelles les Etats-Unis exercent une competence de gestion en matire de pche :

I. La Communautd peut introduire une demande de permis aupr6s du gouvemement des
Etats-Unis pour tout bateau d'un Etat membre qui souhaite exercer une activitd de pche en vertu
du present accord. Cette demande doit etre dtablie sur les formules foumies A cet effet par le
gouvemement des Etats-Unis.

2. Les demandes doivent mentionner

a. Le nom, le numdro d'immatriculation ou toute autre identification du bateau de pche pour
lequel le permis est demandd, ainsi que les nom et adresse de son propri6taire et de son
exploitant;

b. Le tonnage, la capacitd et la vitesse du bateau, ses installations de transformation, la nature
et la quantitd de ses engins de pche ou toute autre information pouvant etre demand6e au
sujet de ses caractdristiques en matire de pche;

c. L'indication des pcheries dans lesquelles le navire ddsire pcher;

d. Les quantit6s de poissons ou le tonnage des prises, ventils par especes, envisagds pour le
bateau au cours de la pdriode pour laquelle le permis est ddlivrd;

e. La zone de l'oc6an dans laquelle et la saison ou la pdriode au cours desquelles l'activitd de
pche sera exerc6e;

f. Toute autre information qui pourrait etre demandde.

3. Le gouvemement des Etats-Unis examine chacune de ces demandes, d6termine les con-
ditions et restrictions n6cessaires en mati~e d'exploitation et de conservation des pecheries et fixe
les droits A acquitter. II informe la Communautd de ces d6cisions.

4. La Communautd notifie au gouvernement des Etats-Unis qu'elle accepte ou refuse les
conditions et restrictions impos6es et, dans le cas de refus, iui fait part de ses objections.

5. En cas d'acceptation par la Communaut6 des conditions et restrictions et de paiement des
droits dventuels, le gouvemement des Etats-Unis donne son agrdment A la demande et ddlivre un
permis pour le bateau de I'Etat membre de la Communautd. ledit bateau 6tant alors autoris6 A
exercer son activit6.de pche conform6ment au prdsent accord et aux conditions fix6es dans le
permis. Ce permis est d61ivr pour un bateau d~termind et ne peut etre c~d&.

6. Si la Communautd notifie aux Etats-Unis des objections A certaines conditions ou restric-
tions, les deux parties peuvent se consulter sur ce point et la Communaut6 peut ensuite introduire
le cas dch~ant une demande rdvis6e.

7. Les procdures d6finies dans la prdsente annexe peuvent Etre modifides par voie d'dchange
de notes entre les deux parties.

ANNEXE II

DISPOSITIONS APPLICABLES EN MATItRE DE COLLECTE ET DE COMMUNICATION
DES INFORMATIONS AUX BATEAUX DES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTt

La procddure de communication des informations d~finie ci-dessous a pour objet de r~pondre
au besoin constant de d6termination de I'dtat des stocks. I est possible cependant que des besoins
spcifiques apparaissent pdriodiquement et n6cessitent une modification de la proc6dure normale
ou la foumiture d'informations compldmentaires pour la r6alisation d'dtudes particulires. En outre,
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des changements peuvent se produire au niveau de la structure des pOcheries. Ces diffdrents 6l6ments
exigent que les procedures de communication des informations soient suffisamment souples pour
permettre les modifications ndcessaires. Ils impliquent 6galement que les informations de base
soient conservdes de faqon telle qu'il soit possible de les retrouver ult6rieurement sous une forme
diff6rente de celle prdcis6e ci-dessous.

Toutes les informations se rapportant A ia zone Atlantique qui sont 6numdrdes ci-apres doivent
etre communiqu6es au Director, Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service,
Woods Hole, Massachusetts.

I. Informations statistiques exig6es pour les pecheries de I'Atlantique

- Prises et effort de peche : des statistiques en matire de prises et d'effort de peche, dtablies
par quinzaine et par zone carrde de 30 minutes, seront communiqu6es pour chaque bateau,
trois mois apr~s la fin de chaque trimestre, pour le trimestre prdcddent. Ces informations sont
communiqu6es bihebdomadairement pour des zones carrdes de 30 minutes, sur formule Statlant
21 B, bande magn6tique, carte perforde ou listage d'ordinateur, et ce pour les diff6rentes
espces de poisson et les diffdrents types d'engins.

Ls informations portes dans le journal de bord doivent pouvoir etre mises A disposition pour
l'6tablissement d'dtudes communes spcifiques. Les conclusions des prdlvements d'dchantillons,
effectuds conform6ment aux r gles expos6es sous 2, doivent figurer dgalement dans le journal de
bord.

2. Modalit6s de pr&1 vement des dchantillons scientifiques dans les pecheries de l'Atlantique

a. Echantillons pr6lev6s selon le crit~re longueur-ige

1) Des dchantillons s6pards sont prdlevds par combinaison de type d'engin (par exemple,.
chalut de fond, chalut p6lagique, senne A coulisse) et niveau (par exemple, au fond, A
profondeur moyenne) pour chaque mois au cours duquel la peche est exerc6e et par zones
carr6es de 30 minutes de ia r6gion faisant l'objet de l'accord. Un dchantillon est prd1evd
par tranches de mille tonnes ou fractions de cette quantitd, obtenues pour les cat6gories
prdcis6es ci-dessus.

2) Informations A recueillir pour chaque dchantillon

- Classification du bateau

- Mode de p6che : par exemple chalut pdlagique

- Type de chalut, notamment ses caractdristiques de construction ou dessin A l'dchelle

- Dimensions des mailles

- Tonnage des espoces pour lesquelles un dchantillon est pr6levd du chalut

- Poids total du poisson faisant l'objet d'un dchantillonnage

- Heure de la prise

- Date

- Latitude et longitude du lieu de prise.

3) Proc&lures de pr6l vement des dchantillons

a) Espces pour lesquelles la prise fait l'objet d'un triage

i) Dans un seul coup de filet, prdlever au hasard quatre 6chantillons d'approxi-
mativement 50 poissons chacun (en ce qui concerne les espces pour lesquelles
il y a moins de 200 poissons dans un seul coup de filet, accumuler les dchantillons
sur plusieurs coups de filet jusqu'A ce que 200 poissons environ soient pris);

ii) Mesurer chaque poisson en partant de la partie ant6rieure de la tete jusqu'A la
fourche de la nageoire caudale au centim~tre le plus proche, sauf dans le cas
des harengs pour lesquels la mesure sera faite sur la longueur totale au centimtre
inf~rieur. Lorsque d'autres syst~mes de mesure sont utilisds, les renseignements
approprids doivent etre fournis pour permettre la conversion;
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iii) Prlever un sous-dchantillon de chaque spdcimen de longueur diffdrente pour
chaque cart d'un centimetre et retirer, le cas dchdant, les dcailles et les otolithes.
Noter le sexe des individus ayant atteint leur plein ddveloppement.

b) Espxces pour lesquelles la prise ne fait pas l'objet d'un triage

i) Dans un seul coup de filet, prdlever au hasard deux 6chantillons d'approxima-
tivement 30 kg chacun;

ii) Trier les diffdrentes espces (dans le cas du «river herringo, ceci signifie qu'il
faut trier le gasparot ou losa pseudoharengus et le blueback A. aestivalis);

iii) Mesurer chaque poisson en partant de la partie antdrieure de la t6te jusqu'A la
fourche de la nageoire caudale au centimetre le plus proche, sauf dans le cas
des harengs pour lesquels la mesure sera faite sur la longueur totale au centimetre
infdieur. Lorsque d'autres syst~mes de mesure sont utilis~s, les renseignements
appropri~s doivent etre fournis pour permettre la conversion;

iv) Prlever un sous-6chantillon de chaque spcimen de longueur diffdrente pour
chaque 6cart d'un centimetre et retirer, le cas dch~ant, les 6cailles et les otolithes.
Noter le sexe des individus ayant atteint leur plein d6veloppement.

b. Echantillons pr61ev~s selon le critre longueur-poids

Les individus d'un 6chantillon de chaque espce principale de poisson (par exemple, prise
annuelle de 500 tonnes ou plus prdvue dans la zone faisant l'objet de l'accord), prdlevd
mensuellement par division ICNAF (International Commission for the Northwest Atlantic
Fisheries), seront pesds au gramme pros et mesur6s au millim~tre pr~s. Chaque dchantillon
contiendra 10 poissons de chaque longueur, pour chaque dcart d'un centimetre, et sera complktd
si n6cessaire par de petits 6chantillons prdlev6s sur plusieurs prises et sur plusieurs jours. Dans
le cas des poissons de petite taille, lorsque la pes6e en mer ne permet pas la pr6cision n6cessaire,
les poissons de chaque cat6gorie de longueur seront pes6s ensemble en nombre suffisant. II
sera pris note du sexe des individus ayant atteint leur plein ddveloppement.

3. Les dispositions applicables A la collecte et A la communication des informations en ce
qui concerne les p~cheries autres que celles de l'Atlantique seront communiqu6es par les Etats-
Unis en tant que de besoin.

4. Les procedures prdvues dans la pr6sente annexe peuvent dtre modifides d'un commun
accord par voie d'6change de notes entre les deux parties.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO I

PROCEDURE RELATIVE ALLA DOMANDA ED AL RILASCIO DELLE LICENZE

Le seguenti procedure si applicano alla domanda ed al rilascio di licenze annuali autorizzanti
le navi degli Stati membri della ComunitA ad esercitare la pesca delle risorse ittiche sulle quali gli
Stati Uniti esercitano l'autoritA di gestione.

1. La ComunitA pub presentare al Govemo degli Stati Uniti una domanda per ogni nave da
pesca di uno Stato membro della ComunitA che desideri esercitare la pesca in conformitA del
presente accordo. La domanda 6 presentata su appositi moduli forniti a tal fine dal Govemo degli
Stati Uniti.

2. Le domande devono precisare:
a. il nome ed il numero di immatricolazione o altro mezzo di identificazione di ogni nave da

pesca per la quale si richiede una licenza, unitamente al nome ed indirizzo del proprietario o
dell'utilizzatore;

b. il tonnellaggio, ia capienza, la velocitA, le attrezzature di lavorazione, il tipo e la quantitA dei
dispositivi da pesca, ed ogni altra informazione che possa essere richiesta relativamente alle
caratteristiche della nave;

c. l'indicazione di ogni fondale di pesca nel quale le singole navi desiderano pescare;
d. il quantitativo di pesce o il tonnellaggio di cattura per specie, previsto per ogni nave per il

periodo di validitA della licenza;
e. la zona dell'oceano e la stagione o il periodo dell'anno nel corso del quale si eserciterebbe la

pesca;
f. ogni altra informazione che possa essere richiesta al riguardo.

3. It Governo degli Stati Uniti esamina ogni domanda, stabilisce le eventuali condizioni e
restrizioni connesse alia gestione ed ala conservazione delle risorse di pesca e la tassa da richiedere.
Il Govemo degli Stati Uniti comunica tali decisioni alla ComunitA.

4. La ComunitA notifica quindi a] Governo degli Stati Uniti la propria accettazione o il rifiuto
di tali condizioni e restrizioni e, nel caso di un rifiuto, le proprie obiezioni.

5. Dopo accettazione da parte della ComunitA delle condizioni e delle restrizioni e dopo il
pagamento delle eventuali tasse, ii Governo degli Stati Uniti significa t'accoglimento della domanda
e rilascia la iicenza per ogni nave di uno Stato membro della ComunitA, la quale sarA quindi
autorizzata a pescare in conformitA di questo accordo e dei termini e delle condizioni stabilite nella
licenza. Tali licenze sono rilasciate per una nave determinata e non sono trasferibili.

6. Qualora la ComunitA notifichi agli Stati Uniti le proprie obiezioni a condizioni e restrizioni
specifiche, le due parti possono consultarsi in merito e la ComunitA pub quindi presentare una
domanda riveduta.

7. Le procedure descritte nel presente allegato possono essere modificate di comune accordo
mediante scambio di note tra le due parti.

ALLEGATO II

NORME PER LA RACCOLTA E LA COMUNICAZIONE DEI DATI RELATIVI
ALLE NAVI DEGLI STATI MEMBRI DELLA COMUNITA

La procedura di comunicazione descritta qui di seguito risponde alia costante necessitA di
determinare to stato delle risorse. Tuttavia, possono di tanto in tanto emergere necessitA specifiche
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che richiedono un mutamento nelle procedure tipo ovvero la fomitura di ulteriori dati per studi
particolari. Anche la configurazione delle risorse di pesca puo subire mutamenti. Tali aspetti
presuppongono che le procedure di comunicazione siano sufficientemente flessibili per consentire
i mutamenti necessari. Cio implica inoltre che venga sviluppata qualche forma di archiviazione dei
dati fondamentali in modo tale da rendere possibile un reperimento di questi ultimi in un secondo
tempo anche in un formato diverso da quello specificato piti avanti.

Tutti i dati esposti di seguito relativi all'area atlantica sono comunicati al Director, Northeast
Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts.

1. Dati statistici richiesti per la pesca nell'Atlantico:

- Catture e sforzo di pesca : tre mesi dopo la chiusura di ciascun trimestre ogni nave trasmetterA
le statistiche delle catture e dello sforzo di pesca relative al trimestre precedente, per periodi bi-
settimanali e per zone quadrate di 30 minuti. A tal fine si ricorrerbi ai formulari Statlant 21 B
bisettimanali per zone quadrate di 30 minuti ovvero a nastri magnetici oppure a schede o
prospetti elaborati elettronicamente per tutte le specie e dispositivi da pesca.

I dati del giornale di bordo del natante devono essere disponibili per studi selezionati e specifici
di valutazione comune. Anche la raccolta dei campioni specificati nel seguente punto 2 dovrebbe
essere registrata nel giornale di bordo.

2. Procedure per prelievo scientifico di campioni della risorsa di pesca dell'Atlantico
a. Campioni lunghezza-etA

1) Verranno prelevati separatamente campioni per ogni tipo di attrezzatura da pesca (ad
esempio rete strascico, bentonica, pelagica, con la senna) in combinazione con il livello
d'acqua (ad esempio sul fondo, a mezz'acqua) per ogni mese in cui si effettua ia pesca
ripartendo in zone quadrate di 30 minuti tutta la regione interessata dall'accordo. VerrA
prelevato un campione per ogni 1000 t o frazioni di essa nell'ambito delle categorie che
precedono.

2) Dati da registrare per ciascun campione
- Classificazione della nave
- Metodo di pesca : ad esempio pelagica
- Tipo specifico di rete, compresi dati riferentisi alla sua costruzione o disegno su scala

effettiva
- Dimensioni delle maglie
- Tonnellaggio delle specie prelevate dal pescato
- Peso totale del pesce soggetto a campionamento
- Ora e giorno della cattura
- Data
- Latitudine e longitudine del luogo di cattura.

3) Procedure di oampionamento
a) Specie la cui cattura 6 selezionata

i) da ogni retata prendere a caso quattro campioni di circa 50 pesci ciascuna. (Per
specie che comportano meno di 200 pesci in ogni singola retata accumulare
campioni fino a raggiungere la quota di 200 pesci circa);

ii) misurare ogni pesce partendo dalla parte anteriore della testa fino alla forcella
della pinna cantale con approssimazione al centimetro pifi vicino, salvo per le
aringhe per le quali verrA misurata la lunghezza totale con approssimazione al
centimetro inferiore. Quando si ricorra ad altri sistemi di misura, si deve fornire
un'adeguata informazione sul metodo di conversione;

iii) prendere un sottocampione di un pesce per ciascuna categoria centimetrica ed
eliminare, ove necessario, squame e statoliti. Registrare il sesso degli individui
adulti.
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b) Specie la cui cattura non 6 selezionata
i) da ogni retata prendere a caso due campioni di circa 30 kg ciascuna;

ii) smistare le singole specie (per l'aringa di flume cio comporta la distinzione tra
avannotti di Alosa pseudoharengus e blueback A. aestivalis);

iii) misurare ogni pesce partendo dalla parte anteriore della testa fino alla forcella
della pinna cantale con approssimazione al centimetro inferiore, salvo per le
aringhe per le quali verrA misurata la lunghezza totale con approssimazione al
centimetro inferiore. Quando si ricorra ad altri sistemi di misura si deve fornire
una adeguata informazione sul metodo di conversione;

iv) prendere un sottocampione di un pesce per ciascuna categoria centimetrica ed
eliminare, ove necessario, squame e statoliti. Registrare il sesso degli individui
adulti.

b. Campioni lunghezza-peso
Individui di un campione per ciascuna specie principale di pesci (per esempio, cattura

annuale prevista nella zona concordata di 500 o pifi t), per divisione ICNAF (International
Commission for the Northwest Atlantic Fisheries), una volta al mese saranno misurati in
millimetri e pesati in grammi. Ogni campione conterri 10 pesci per categoria centimetrica per
ordine di lunghezza dei pesci e pub essere se necessario il risultato di un cumulo di piccoli
campioni effettuati durante varie catture in giorni diversi. Per i pesci piccoli quando la pesatura
in mare non 6 precisa, si dovrA pesare complessivamente un adeguato numero di pesci della
stessa categoria di lunghezza. I1 sesso degli individui adulti deve essere registrato.
3. Gli Stati Uniti forniranno, ove necessario, le norme da applicarsi per quanto concerne la

raccolta e la comunicazione di dati in merito ad aree diverse da quella atlantica.
4. Le procedure descritte nel presente allegato possono essere modificate mediante un accordo

raggiunto attraverso uno scambio di note tra le due parti.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

BIJLAGE I

PROCEDURES VOOR HET AANVRAGEN EN VERLENEN VAN VERGUNNINGEN

Het aanvragen en verlenen van jaarlijkse vergunningen waarbij vaartuigen uit Lid-Staten van
de Gemeenschap worden gemachtigd te vissen naar levende natuurlijke rijkdommen waarover de
Verenigde Staten de bevoegdheid inzake het visserijbeheer uitoefenen, geschiedt volgens de hiema
volgende procedures:

I. De Gemeenschap kan voor elk vissersvaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap
dat op grond van deze overeenkomst wenst te vissen, bij de Regering van de Verenigde Staten een
aanvraag indienen. Een dergelijke aanvraag dient te geschieden op door de Regering van de
Verenigde Staten voor dit doel beschikbaar gestelde formulieren.

2. Elke aanvraag dient te vermelden:

a. de naam en het officiele nummer of enige andere identificatie van het vissersvaartuig waarvoor
een vergunning wordt aangevraagd, alsmede de naam en het adres van de eigenaar en exploitant
ervan;

b. de tonnage, capaciteit, snelheid, uitrusting voor de verwerking van vis, type en hoeveelheid
vistuig en alle verdere inlichtingen betreffende de visserijkenmerken van het vaartuig, waar
eventueel om verzocht wordt;

c. een nauwkeurige aanduiding van iedere soort visserij waarin ieder vaartuig wenst te vissen;
d. de hoeveelheid vis of het vangsttonnage naar soort dat ieder vaartuig voomemens is te vangen

tijdens de geldigheidsduur van een dergelijke vergunning;
e. het gedeelte van de oceaan, en het seizoen of de periode waarin deze visserijactiviteit zal

worden uitgeoefend;
f. alle andere inlichtingen waar eventueel om verzocht wordt.

3. De Regering van de Verenigde Staten onderzoekt elke aanvraag en stelt de voorwaarden
en beperkingen vast die in het kader van het beheer en behoud van de visbestanden eventueel
noodzakelijk zijn, en bepaalt de verschuldigde vergoeding. De Regering van de Verenigde Staten
stelt de Gemeenschap in kennis van de vastgestelde bepalingen.

4. Vervolgens deelt de Gemeenschap de Regering van de Verenigde Staten mede of zij deze
voorwaarden en beperkingen aanvaardt of verwerpt en, in het laatste geval, welke haar bezwaren
zijn.

5. Nadat de Gemeenschap deze voorwaarden en beperkingen heeft aanvaard en de eventuele
vergoedingen heeft betaald, keurt de Regering van de Verenigde Staten de aanvraag goed en geeft
voor elk vissersvaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap een vergunning af, waardoor dit
vissersvaartuig wordt gemachtigd, in overeenstemming met deze overeenkomst en de in de ver-
gunning gestelde voorvaarden, te vissen. Dergelijke vergunningen worden voor een bepaald vaar-
tuig afgegeven en mogen niet worden overgedragen.

6. Indien de Gemeenschap haar bezwaren tegen bepaalde voorwaarden en beperkingen aan
de Verenigde Staten kenbaar maakt, kunnen de partijen hierover in overleg treden en kan de
Gemeenschap een herziene aanvraag indienen.

7. De in deze bijlage neergelegde procedures kunnen door een overeenkomst middels no-
tawisseling tussen de Partijen worden gewijzigd.

B1JLAGE II

VEREISTEN INZAKE HET VERZAMELEN EN RAPPORTEREN VAN GEGEVENS VOOR SCHEPEN

VAN EEN LID-STAAT VAN DE GEMEENSCHAP

De hiema omschreven procedure voor bet rapporteren van gegevens is bedoeld om bij te
dragen aan de voortdurende noodzaak tot schatting van de visbestanden. Er kunnen zich van tijd
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tot tijd evenwel bijzondere behoeften voordoen die een wijziging van de standaardprocedures,
alsmede aanvullende gegevens voor speciale studies, noodzakelijk maken. Ook zal het visserijpa-
troon veranderen. Daarom moeten de procedures voor het rapporteren van gegevens soepel genoeg
zijn om met de nodige veranderingen rekening te houden. Het brengt tevens mee dat van de
basisgegevens in enigerlei vorm een archief wordt aangelegd, zodat deze gegevens op een later
tijdstip in een andere dan de hier beneden aangegeven vorm kunnen worden teruggevonden.

Alle hieronder omschreven gegevens voor het Atlantische gebied moeten worden gerapporteerd
aan de Director, Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole,
Massachusetts.

I. Vereiste statistische inlichtingen over de Atlantische visserijzones:

- Vangst en inspanning: drie maanden na het verstrijken van elk kwartaal moeten visserij-
inspanningsstatistieken voor tijdvakken van twee weken voor gebieden van 30 geografische
minuten in het vierkant per schip worden gerapporteerd over het voorafgaande kwartaal. Deze
statistieken moeten worden ingediend op voor een tijdvak van twee weken en een gebied van
30 geografische minuten in het vierkant bestemde Statlant 21 B formulieren of op magneetband,
ponskaarten of printouts, voor alle vissoorten en vistuigtypen.

Logboekgegevens van het schip moeten beschikbaar zijn voor bepaalde specifieke gezamenlijke
ramingen. Het nemen van steekproeven zoals sub 2. omschreven, moet tevens in het logboek
worden aangetekend.

2. Procedures voor wetenschappelijke steekproeven in de Atlantische visserijzones:

a. Steekproeven betreffende de samenstelling naar lengteleeftijd

1) Steekproeven moeten afzonderlijk worden genomen voor elke combinatie van vistuigtypen
(bijvoorbeeld grondtreil, pelagisch treilnet, zaknet) en waterlaag (bijvoorbeeld bodem,
middenlaag) in elke maand dat wordt gevist, per gebied van 30 geografische minuten in
het vierkant in het gehele gebied dat onder de overeenkomst valt. Er moet een steekproef
worden genomen voor elke 1.000 ton of fractie daarvan binnen bovengenoemde
categoriecn.

2) Gegevens die voor elke steekproef moeten worden opgetekend:

- Scheepscategorie
- Vismethode : bijvoorbeeld pelagisch

- Specifiek treiltype, met verwijzing naar de bouw of met tekening op schaal

- Maaswijdte

- In tonnen uitgedrukt gewicht van de bemonsterde vissoorten die in de trek aanwezig
zijn

- Totaalgewicht van de bemonsterde vis

- Uur van de dag waarop de trak plaatsvond

- Datum

- Geografische breedte en lengte van de plaats van de trek.

3) Bemonsteringsprocedures

a) Vissoorten die worden uitgesorteerd

i) neem uit d6n enkele trek 4 willekeurige delen van elk ongeveer 50 vissen (voeg
voor vissoorten met minder dan 200 stuks in 66n enkele trek de steekproeven
van verschillende trekken samen tot ongeveer 200 stuks zijn verkregen);

ii) meet de ,,vorklengte" (lengte van het vooreinde van de kop tot de vork van de
staartvin) voor elke vis afgerond op de dichtst bij gelegen centimeter, met
uitzondering van haring waarvoor de maat wordt gevormd door de totale lengte,
op de centimeter naar beneden afgerond. Indien andere meetpraktijken worden
aangewend, dienen passende omrekeningsgegevens te worden verstrekt;
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iii) neem een submonster van 6n vis uit elke centimeter-categorie en verwijder,
zoals gebruikelijk, schubben en otolieten. Vermeld het geslacht van volwassen
exemplaren.

b) Vissoorten die niet worden uitgesorteerd
i) neem uit ddn enkele trek twee willekeurige delen van elk ongeveer 30 kilo;

ii) sorteer de afzonderlijke vissoorten uit (voor ,,zoet-water-haring" betekent dit
dat wordt gesorteerd naar alewife Alosa pseudoharengus en blueback Alosa
aestivalis (meivis));

iii) meet de ,,vorklengte" (lengte van het vooreinde van de kop tot de vork van de
staartvin) voor elke vis afgerond op de dichtst bij gelegen centimeter, met
uitzondering van haring waarvoor de maat wordt gevormd door de totale lengte,
op de centimeter naar beneden afgerond. Indien andere meetpraktijken worden
aangewend dienen passende omrekeningsgegevens te worden verstrekt;

iv) neem een submonster van ddn vis uit elke centimeter-categorie en verwijder,
zoals gebruikelijk, schubben en otolieten. Vermeld het geslacht van volwassen
exemplaren.

b. Steekproeven op lengte-gewicht
Exemplaren uit 66n steekproef van elk der voomaamste vissoorten (bijvoorbeeld te ver-

wachten jaarlijkse vangst in het gebied dat onder de overeenkomst valt van 500 ton of meer)
per zone van de International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF) per
maand, moeten worden gewogen in grammen en gemeten in millimeters. ledere steekproef
dient tien vissen per centimeter-categorie te omvatten voor het lengtebereik van de betrokken
vis en deze mogen zonodig worden bijeengevoegd uit kleinere monsters die zijn genomen uit
verschillende vangsten op verschillende dagen. Bij kleine vis, waarbij het wegen op zee van
afzonderlijke exemplaren niet nauwkeurig is, moet een passend aantal vissen van dezelfde
lengteklasse gezamenlijk worden gewogen. Het geslacht moet worden opgetekend voor vol-
wassen exemplaren.
3. Toe te passen vereisten inzake het verzamelen en het rapporteren van gegevens voor de

visserij in andere gebieden dan de Atlantische Oceaan zullen zonodig door de Verenigde Staten
worden medegedeeld.

4. De in deze bijlage neergelegde procedures kunnen door een overeenkomst middels nota-
wisseling tussen de partijen worden gewijzigd.
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AGREEMENT1 ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EX-
CHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION (USNRC) AND THE OSTERREICHISCHE
STUDIENGESELLSCHAFT FOR ATOMENERGIE (SGAE) IN THE
USNRC PBF RESEARCH PROGRAM COVERING A FOUR-YEAR
PERIOD

The Contracting Parties
-Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the Osterreichische Studiengesellschaft fiur Atomenergie (SGAE)

(a) have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety research, and
(b) have as a mutual objective improving and thus ensuring the safety of reactors on

an international basis, and
(c) have as a mutual objective the achievement of full reciprocity in the exchange of

technical information in the field of reactor safety research, and
(d) recognize that their respective countries are member nations of the International

Energy Agency which encourages cooperative programs on reactor safety research,
and

(e) have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC-funded
Power Burst Facility (PBF) research program at the Idaho National Engineering
Laboratory, which is owned by the United States Government and operated under
contractual arrangement between the EG&G, Inc., and the U.S. Energy Research
and Development Administration (USERDA),
Have agreed as follows:

Article I. PROGRAM COOPERATION

The USNRC and the SGAE, in accordance with the provisions of this Agreement
and subject to applicable laws and regulations in force in their respective countries, will
join together for cooperative research in the USNRC PBF program as described in Ap-
pendix A.

Article H1. SCOPE OF AGREEMENT

A. Scope of Responsibility - USNRC
1. The USNRC agrees to provide the necessary personnel, materials, equipment,

and services for the performance of the PBF research program described in Appendix A,
or as amended, subject to the availability of funds.

2. The USNRC agrees to permit the SGAE to assign one mutually agreed upon
technical expert to the PBF program for participation in the conduct and analysis of
program experiments.

3. In addition, the USNRC agrees to permit the SGAE to assign one technical
expert as a consultant to the PBF Program Review Group, which will periodically review
the status of the present program and of future program plans.

Came into force on 3 March 1977 by signature. in accordance with article VI (A).
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4. The USNRC agrees to grant the SGAE and its assignees access to all experi-
mental data and results of analyses generated by the PBF program during the period of
this Agreement.

5. The USNRC agrees to provide the SGAE access to operational computer codes
and data developed to analyze experimental data generated by the PBF program. Access
to proprietary codes and data will not be provided except by written authorization of the
owner.
B. Scope of Responsibility - SGAE

1. The SGAE, as a contribution for the technical benefits received by participation
in the USNRC PBF research program and receipt of information under this Agreement,
agrees to pay into a specified U.S. Government account the amount of sixty-one thousand
dollars annually for the period of this Agreement, the initial payment to be made within
a month after execution of the Agreement, with subsequent payments on each of the
remaining anniversary dates of the execution of the Agreement.

2. It is further understood that in the event appropriate SGAE-sponsored reactor
safety research programs become available for exchange with the USNRC program in-
cluded in this Agreement, the Parties may, upon mutual agreement, arrange for substitution
of technical benefits in kind for all or part of the financial contribution by SGAE.

3. The SGAE agrees to grant the USNRC and its assignees access to all results
obtained from SGAE's analyses of PBF experimental data during the period of this
Agreement.

4. The SGAE agrees to provide the USNRC access to operational codes and data
developed to analyze experimental data generated under the PBF program. Access to
proprietary codes and data will not be provided except by written authorization of the
owner.

5. The SGAE agrees to bear the total costs of transportation, living expenses and
any other costs arising from its participation under this Agreement, and the transport and
related costs for apparatus and other equipment furnished by the SGAE.

Article III. PATENTS

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period
of, or in the course of or under, this Agreement for SGAE participation in the USNRC
PBF research program, the USNRC on behalf of the United States Government, as
recipient party, and the SGAE, as assigning party, hereby agree that:
1. if made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its contractors

while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:

(a) the recipient party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention, discovery, patent application or patent in its own country and in third
countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the
assigning party, with the right to grant sublicenses, under any such invention,
discovery, patent application or patent for use in the production or utilization
of special nuclear material or atomic energy; and

(b) the assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention, discovery, patent application, or patent in its own country, subject
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient party, with
the right to grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent
application or patent, for use in the production or utilization of special nuclear
material or atomic energy;

2. if made or conceived other than by personnel in paragraph 1 above and while in
attendance at meetings or when employing information which has been communicated
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under this exchange agreement by one party or its contractors to the other party or
its contractors, the party making the invention shall acquire all right, title, and interest
in and to any such invention, discovery, patent application or patent in all countries,
subject to the grant to the other party of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable
license, with the right to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery,
patent application, or patent in all countries, for use in the production or utilization
of special nuclear material or atomic energy.
B. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other party

with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant to sub-
paragraphs A(1) and A(2) above.

C. Each party will assume the responsibility to pay awards or compensation re-
quired to be paid to its nationals according to the laws of its country.

Article IV. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION
AND USE OF RESULTS OF PROGRAM

A. Both parties agree that, pending the grant by the transmitting party of approval
to publish, information developed or transmitted under this Agreement will be freely
available to governmental authorities and organizations cooperating with the parties. Such
information, except as noted below in paragraphs B and C, may, as required by the
administrative procedure in its own country, also be made available to the public by either
party through customary channels and in accordance with the normal procedures of the
parties.

B. It is recognized by both parties that in the process of exchanging information,
or in the process of other cooperation, the parties may provide to each other "industrial
property of a proprietary nature." Such property, including trade secrets, inventions,
patent information, and know-how, made available hereunder and which bears a restrictive
designation shall be respected by the receiving party and shall not be used for commercial
purposes or made public without the consent of the transmitting party. Such property is
defined as:
(a) of a type customarily held in confidence by commercial firms;
(b) not generally known or publicly available from other sources;
(c) not having been made available previously by the transmitting party or others without

an agreement concerning its confidentiality; and
(d) not already in the possession of the receiving party or its contractors.

C. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as depned above,
may be necessary for the conduct of a specific cooperative project or may be included
in an exchange of information, such property shall be used only in the furtherance of
nuclear safety programs in the receiving country. Its dissemination will, unless otherwise
mutually agreed, be limited as follows:

(a) to persons within or employed by the receiving party, and to other concerned
government agencies of the receiving party, and

(b) to prime or subcontractors of the receiving party for use only within the country of
the receiving party and within the framework of its contract(s) with the respective
party engaged in work relating to the subject matter of the information so dissem-
inated, and

(c) on an as-needed, case-by-case basis, to organizations licensed by the receiving party
to construct or operate nuclear production or utilization facilities, provided that such
information is used only within the terms of the license and in work relating to the
subject matter of the information so disseminated, and
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(d) to contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such infor-
mation, for use only in work within the scope of the license,

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs (b), (c)
and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

D. The application or use of any information exchanged or transferred between
the parties under this Agreement shall be the responsibility of the party receiving the
information, and the transmitting party does not warrant the suitability of the information
for any particular use or application.

Article V. DISPUTES

Any dispute between the USNRC and the SGAE concerning the application or
interpretation of this Agreement that is not settled through consultation shall be submitted
to the jurisdiction of the United States Federal courts. This Agreement shall be construed
in accordance with the internal federal law applicable in the appropriate United States
Courts, to agreements to which the Government of the United States is a party.

Article VI. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement shall enter into force upon signature of the parties and shall

remain in force for a period of 4 years.
B. Either party may withdraw from the present Agreement after providing the other

party written notice 6 months prior to its intended date of withdrawal.
C. The SGAE may at its option participate in a continuation of the USNRC PBF

program beyond the 4-year period of this Agreement under mutually acceptable terms
and conditions.

D. If the USNRC PBF technical program is substantially increased by mutual
agreement, the USNRC and SGAE agree to consider equitable adjustments in the SGAE
contribution.

E. If the PBF research program is substantially reduced or eliminated, equitable
work determined by the USNRC and SGAE to be of equivalent programmatic interest
will be substituted as may be mutually agreed.

For the United States Nuclear Regulatory For the Osterreichische Studiengesell-
Commission: schaft fur Atomenergie:

By: LEE V. GoSSICK By: H. GROMM
Title: Executive Director for Operations Title: Scientific Managing Director
Date: February 25, 1977 Date: March 3, 1977

By: W. BADERLE
Title: Administrative Managing Director
Date: March 3, 1977

APPENDIX A

THE POWER BURST FACILITY (PBF)
IDAHO FALLS. USA

The Facility:
The Power Burst Facility is a water cooled ajhd moderated reactor contained in an open top

steel vessel. The PBF is operated for the Energy Research and Development Administration (ERDA)
and the Nuclear Regulatory Commission (NRC) by the EG&G Idaho. Inc. (EG&G).
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The present reactor core is designed for both steady state operation (to 40 MW) and pulsed
mode operation (to 1500 MWsec). A new reactor core interchangeable with the original core should
be available sometime after late 1977. The new core is designed for steady state operation for
testing large assemblies (clusters) of low enrichment irradiated or unirradiated fuel elements at high
power densities.

Table 1 describes the general facility characteristics and compares the test capabilities of the
first and second PBF cores.

The PBF currently operates on a two shift basis, but 3 or 4 shift operation during the next
few years is probable. At present, reactor tests are scheduled at 7 day to 30 day intervals, with 7
to 16 tests scheduled per 8-month operating year. Four months are allowed each year for reactor
certification and maintenance.

The Test Train:
Fuel elements and fuel element assemblies to be tested, one to 25 fuel rods in the first core

and one to 64 rods in the second core, are fitted into a test train, together with necessary test
instrumentation. The assembled test train is then fitted into a heavy walled vertical pressurizable
cylindrical metal tube (the IPT) mounted concentric to the vertical axis of the reactor core and the
containing vessel.

The in-pile tube head has six openings, permitting the active use of up to 100 pairs of
instrumentation test leads. Typical test instrumentation includes inlet and/or exit flow meters (up
to 5 per test), absolute and differential pressure transducers for monitoring fluid and fuel element
plenum pressures, surface and internal thermocouples for monitoring fuel, clad, plenum and coolant
temperatures, ultrasonic thermometers, linear variable differential transformer (deflection indicators)
radiation flux monitor wires and foils and self-powered neutron detectors. Suitable instrumentation,
signal conditioning equipment and data accumulation and reduction equipment and services
are available.

The Program:
The program for the four-year period, June 1975-June 1979 encompasses tests in each of

the following areas: (a) Power-cooling mismatch (PCM), 9 reactor tests (FY76, early FY77),
(b) Irradiation effects, 14 reactor tests (FY76, FY77), (c) Loss of Coolant Accident (LOCA), 11
to 18 reactor tests (late FY77, 78, 79), (d) Inlet Flow Blockage, 5 reactor tests (late FY77, 78),
(e) Reactivity Initiated Accident (RIA), 7 to 18 reactor tests (FY77-79), (f) Gap Conductance and
PCM Parameters, 17 to 23 reactor tests (FY76-79).

This program is subject to continuous review and selective modification as test results are
evaluated and further behavior demonstration and model verification needs are identified. The
overall PBF test program is based on balanced support of the following Fuel Behavior Branch,
RES:RSR, NRC objectives:

1. In-reactor study of fuel properties
2. In-reactor study of fuel rod and fuel rod assembly properties
3. In-reactor study of fuel rod and fuel rod assembly behavior under accident conditions
4. Support of fuel element behavior model development
5. Support of fuel element behavior model evaluation

The several PBF test series are described in the Small Cluster Program Requirements Section
of the WRSR Fuel Behavior Program Description prepared by the Systems Safety Research Division,
EG&G Idaho, Inc. The test series descriptions may be summarized as follows:

(a) Power-Cooling Mismatch Tests: These tests will study CHF and post-CHF fuel behavior of
single rods (4 at a time) and 9 rod clusters under a variety of power and cooling conditions.
Coolant flow, stored energy, and test termination temperatures will be measured.

(b) Irradiation Effects Tests: These tests will study the effects of irradiation and burnup of the
thermal-mechanical properties of cladding materials and single fuel rods and the behavior of
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fuel rods at high power ratings. Post CHF cladding deformation will be one of the dependent
test variables measured.

(c) Loss of Coolant Tests: These tests will study fuel rod behavior, e.g., clad deformation and
oxidation of multiple rod assemblies, under PWR loss of coolant conditions. Results will be
correlated with ex-reactor tests. Parameters to be varied include irradiation history and cold
internal pressures. Test loop modifications will provide heatup and blowdown capability late
in the 4-year test period.

(d) Inlet Flow Blockage Tests: These tests will study fuel rod behavior, e.g., clad temperature
profiles of multiple rod assemblies under inlet flow blockage conditions. Blockages of 80%
and greater will be investigated. Test loop modifications will be required for these tests.

(e) Reactivity Initiated Accident Tests: These tests will study irradiated and unirradiated fuel rod
behavior under rod drop and rod ejection conditions. Independent rod tests, cluster tests and
model development/evaluation tests will be performed. The effects of irradiation, cluster size,
coolant flow, and initial power level will be studied.

(f) Gap Conductance and PCM Parameter Tests: These tests will study gap conductance and fuel
rod behavior of irradiated and unirradiated rods. Parameters to be varied include irradiation
history, gap size, fill gas and pressure and pellet densities. Power oscillation (transfer function
technique) and intergral k-dt methods will be compared.

Table 1. PBF TEST CAPABILITIES

Test Space Size
Diameter .....................

Active length ...............
Test Coolant Flow Rate ........
Coolant Pressure .................
Coolant Temperature ............
Test Power Density (max) .....

Test Power Rate of Change
Steady State .................

Pulse Mode .................

Core J*

15.5 cm

91 cm
0-3000 I/min.
0.3-15.6 MPa (154 atm, std)
Ambient-3430 C (6500)
a) 18 kw/ft in a 16 rod array of

highly enriched 17 x 17 type
PWR fuel rods

b) 18 kw/ft in a 25 rod array of
highly enriched BWR-6 type fuel
rods

100%/min power increase
15%/sec power decrease
Periods as short as 1.3 msec-
natural burst (to 1500 mw sec
sloped burst)

Core 2*

21.6 cm target
15.5 cm minimum
91 cm (nominal)
0-3000 1/min
0.3-15.6 MPa (154 atm, std)
Ambient-343*C (650°F)
a) 21 kw/ft in a 36 rod array

irradiated (to 40,000 MWD/M)
17 x 17 type PWR fuel rods
maximum initial enrichment
3.1 w/o 235 U.

b) 21 kw/ft in a 25 rod array
irradiated (to 40,000 MWD/M)
BWR-6 type fuel rods with
maximum initial enrichment
2.0 w/o 235U.

100%/min power increase
15%/sec power decrease

ADMINISTRATIVE UNDERSTANDINGS BETWEEN THE USNRC AND THE SGAE

An Agreement between the SGAE and the USNRC on SGAE participation in the USNRC-
funded PBF reactor safety research program has been negotiated. This bilateral Agreement will be
within the framework of an IEA multilateral cooperative agreement for the PBF program upon
negotiation of the IEA multilateral agreement.
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The coordinators of each party of the bilateral Agreement have arrived at the following
administrative understandings of the details of the SGAE participation in the PBF program:

1. Under special circumstances the SGAE may wish to send one or more technical experts
for a short period of time to review or investigate particular technical problems related to the
experiments or analysis of results of the PBF program. Short term visits by SGAE-sponsored experts
may be arranged by mutual agreement with USNRC on a case-by-case basis. The USNRC will,
to the best of its ability and within the constraints of available manpower and minimum interference
with the program, make available to the visiting experts various data and documents (excluding
proprietary information) relevant to the technical problems in question.

2. The Agreement indicates the type of program information, documents, data, computer
codes, etc. that are to be made available by each party to the other. Information which may be
withheld includes that dealing with organizational, budgetary, personnel or management-related
matters.

3. The SGAE will endeavor to select as technical expert for assignment to the PBF program
an individual who can contribute positively to the program. Such an expert, assigned for an extended
period, will be considered a visiting scientist (nonsalaried) within the program and be expected to
participate in the conduct of the program experimentation and analysis as directed. The SGAE
expert will be assigned to a mutually agreed upon position within the organizational structure of
the PBF project.

4. Both parties will have access to all reports written by the assigned SGAE expert deriving
from his participation in the PBF project.

5. Administrative details concerning such questions as security, indemnity and liability re-
lated to the assignment of an SGAE expert to the PBF project will be covered in a Personnel
Assignment Agreement signed between the USNRC PBF Program Contractor and the SGAE or
SGAE contractor organization of the assigned individual.

For the United States Osterreichische Studiengesellschaft
Nuclear Regulatory Commission: fir Atomenergie:

By: SAUL LEVINE By: WALTER BINNER
Title: Director of Nuclear Regulatory Title: Deputy Managing Director

Research
Date: February 11, 1977 Date: March 3, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA COMMISSION DE RItGLEMENTATION NU-
CLEAIRE DES ITATS-UNIS (USNRC) ET LE BUREAU AUTRI-
CHIEN D'ETUDE DE L'INERGIE ATOMIQUE (SGAE) RELATIF AU
PROGRAMME QUADRIENNAL DE RECHERCHE DE LA PBF DE
L'USNRC

Les Parties contractantes,
Considdrant que la Commission de r6glementation nucldaire des Etats-Unis (ci-apr~s

d6nomm6e c<USNRC>>) et le Bureau autrichien d'dtude de 1'6nergie nucldaire (ci-apr~s
ddnomm6 le <eSGAE),
a) Ont mutuellement int6rdt A coopdrer A la recherche en mati~re de s6curit6 des

rdacteurs,
b) Ont pour objectif commun d'amdliorer et donc d'assurer la sdcuritd des rdacteurs sur

le plan international,
c) Ont pour objectif commun d'assurer la totale r~ciprocit6 des 6changes d'informations

techniques dans le domaine de la recherche sur la sdcuritd des r6acteurs,
d) Reconnaissent que leurs pays respectifs sont membres de l'Agence internationale de

l'6nergie, qui encourage I'organisation de programmes de coopdration en mati~re
d'6tudes sur la s6curit6 des r6acteurs, et

e) Ont fait part de leur intention de participer en coopdration au programme de recherche
de la Power Burst Facility (PBF) - financ6 par I'USNRC - mend A l'Idaho Na-
tional Engineering Laboratory (Laboratoire national d'ing6nierie de l'Idaho), qui est
la propridtd du Gouvernement des Etats-Unis et qui fonctionne selon des accords
contractuels conclus entre I'EG&G, Inc., et l'Administration des Etats-Unis pour la
recherche-d6veloppement en matire d'6nergie (ci-apr~s ddnommde <USERDA ),
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. COOPtRATION DANS LES PROGRAMMES

L'USNRC et le SGAE, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous
r6serve des lois et des r~glements applicables dans leurs pays respectifs, s'associeront
pour entreprendre en coop6ration des recherches dans le programme de la PBF de
I'USNRC, tel qu'il est d~crit dans l'appendice A.

Article II. PORTIIE DE L'AcCORD

A. Etendue des responsabilit6s - USNRC
1. L'USNRC accepte de fournir le personnel, le matdriel, l'6quipement et les

services ncessaires pour que le programme de recherche PBF puisse etre exdcut6 tel
qu'il est d6crit dans I'appendice A ou sous sa forme modifide, sous rdserve de la dis-
ponibilit de fonds.

2. L'USNRC accepte de permettre au SGAE d'affecter au programme PBF un
expert technique accept6 par les deux Parties qui participera A la conduite et A l'analyse
des expriences dans le cadre dudit programme.

Entr en vigueur le 3 mars 1977 par la signature. conformdment A I'anicle VI. paragraphe A.
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3. En outre, l'USNRC accepte de permettre au SGAE d'affecter un expert technique
qui servira de consultant au groupe d'examen du programme PBF, qui examinera p6-
riodiquement l'dtat d'avancement du programme actuel et la planification des programmes
futurs.

4. L'USNRC accepte d'accorder au SGAE et aux personnes qu'il aura ddsigndes
l'acc~s A toutes les donnes d'exp6rience et A tous les r6sultats d'analyses obtenus dans
le cadre du programme PBF au cours de la p6riode couverte par le pr6sent Accord.

5. L'USNRC accepte d'accorder au SGAE l'acc~s aux codes de calculs opra-
tionnels et aux donndes conques pour analyser les donndes d'exp6rience obtenues dans
le cadre du programme PBF, dtant entendu que les codes et donnes ne relevant pas du
domaine public ne pourront 8tre communiques que sur autorisation 6crite de leur
propri6taire.

B. Etendue des responsabilit6s - SGAE

1. Du fait des avantages techniques qu'il tire de sa participation au programme de
recherche PBF de I'USNRC et des informations qu'il reqoit en vertu du pr6sent Accord,
le SGAE accepte de verser A un compte sp6cifi6 du Gouvernement des Etats-Unis la
somme annuelle de soixante et un mille dollars pendant la p6riode couverte par le prdsent
Accord, le paiement initial devant etre effectu6 dans un d6lai d'un mois apr~s la signature
dudit Accord, chaque paiement ult6rieur 6tant dfi A intervalles d'un an apr~s la signature
du present Accord.

2. I1 est entendu en outre qu'au cas oii des programmes appropri6s de recherche
sur la sdcurit6 des r6acteurs entrepris sous l'6gide du SGAE seraient disponibles et
pourraient 8tre 6chang6s avec le programme de I'USNRC pr6vu par le pr6sent Accord,
les Parties pourront, d'un commun accord, remplacer tout ou partie de la contribution
financi~re du SGAE par des avantages techniques en nature.

3. Le SGAE accepte d'accorder A I'USNRC et aux personnes qu'elle aura d6sign6es
l'acc~s A tous les r6sultats obtenus dans le cadre des analyses que le SGAE aura faites
des donn6es d'exp6rience recueillies dans le cadre du programme PBF pendant la priode
couverte par le pr6sent Accord.

4. Le SGAE accepte d'accorder A I'USNRC l'acc~s aux codes de calculs op6ra-
tionnels et aux donnes conques pour analyser les donndes d'expdrience obtenues du
programme PBF, 6tant entendu que les codes et donn6es ne relevant pas du domaine
public ne pourront 8tre communiques que sur l'autorisation 6crite de leur propridtaire.

5. Le SGAE accepte de prendre en charge la totalit6 des frais de transport, les
frais de subsistance et toutes les autres d6penses dues A sa participation au programme
PBF en vertu du pr6sent Accord, et les frais de transport et les d6penses connexes pour
les appareils et autres 6quipements qu'il fournit.

Article III. BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le cadre
du prdsent Accord, pendant la p6riode qu'il couvre et lors de son ex6cution, relatif A la
participation du SGAE au programme PBF de I'USNRC (I'USNRC dtant au nom du
Gouvernement des Etats-Unis la Partie b~n6ficiaire, et le SGAE la Partie c6dante), les
deux Parties conviennent de ce qui suit :
1. Si ladite invention ou d6couverte a W conque ou faite par le personnel d'une Partie

(la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il dtait affect6
aupr~s de I'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tout droit, titre de propri6t6 et int6r~t sur ladite invention,

d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre pays et dans
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les pays tiers, sous r6serve de l'octroi A la Partie proc6dant aux affectations
d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irrdvocable, accompagn6e
du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention,
d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de
l'utilisation de mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'dnergie atomique;

b) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tout droit, titre de propri6t6 et
intdrt sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet
dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie h6te d'une licence
exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit
d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, d6-
couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de
l'utilisation de mati~res nucldaires sp6ciales ou d'dnergie atomique.

2. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 conque ou faite par du personnel autre que
celui qui est visd au paragraphe 1 ci-dessus au cours de r6unions ou lors de l'emploi
de renseignements communiqu6s dans le cadre du pr6sent arrangement d'6change
par une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou ses entrepreneurs, la Partie
auteur de l'invention acquerra tout droit, titre de propridtd et int6ret sur ladite in-
vention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans tous les pays, sous
r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevance, non exclusive
et irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui
conceme ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet dans tous
les pays, aux fins de la production ou de l'utilisation de mati~res nucl6aires sp~ciales
ou d'dnergie atomique.

B. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A l'encontre des res-
sortissants du pays de l'autre Partie en ce qui conceme l'octroi de toute licence ou licence
subsidiaire relative A toute invention en application des alin6as 1 et 2 du paragraphe A
ci-dessus.

C. Chaque Partie sera responsable du versement des indemnit6s ou des r6parations
devant 8tre pay6es A ses ressortissants conform6ment A la l6gislation de son pays.

Article IV. ECHANGE D'INFORMATIONS SCIENTIFIQUES

ET UTILISATION DES RfSULTATS DU PROGRAMME

A. Les deux Parties conviennent qu'en attendant que la Partie qui aura transmis
les informations donne son autorisation de les publier, les informations d6couvertes ou
transmises dans le cadre du pr6sent Accord seront librement mises A la disposition des
autorit6s gouvernementales et des organisations coopdrant avec les Parties. Ces infor-
mations, sous r6serve des dispositions des paragraphes B et C ci-dessus, pourront 6gale-
ment, selon ce qu'exigeront les procddures administratives en vigueur dans leur propre
pays, 8tre mises A la disposition du public par l'une ou l'autre des Parties par les voies
usuelles et conformment aux proc6dures normales des Parties.

B. I1 est reconnu par les deux Parties qu'au cours de l'6change d'informations, ou
au cours d'autres formes de coop6ration, chacune des Parties peut foumir A l'autre des

616ments de propri6td industrielle . Ladite propri6td, notanment les secrets commer-
ciaux, les inventions, les informations sur des brevets, et le savoir-faire, communiqude
dans le cadre du pr6sent Accord et A laquelle est attach6e une d6signation restrictive, doit
8tre respect6e par la Partie destinataire et ne doit pas dtre utilisde des fins commerciales,
ou rendue publique sans le consentement de ]a Partie qui la transmet. Cette propri6td est
d6finie par les caract~ristiques suivantes :
a) Elle est d'un type habituellement gard6 confidentiel par les entreprises commerciales;
b) Elle n'est g6n6ralement pas connue ou ne peut pas 6tre obtenue publiquement aupr~s

d'autres sources;
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c) Elle n'a pas td communiqude prdc6demment par la Partie qui transmet ou par d'autres
Parties sans un accord relatif A son caract~re confidentiel;

d) Elle n'est pas d6jAt en la possession de la Partie destinataire ou de ses entrepreneurs.

C. Reconnaissant que les <<616ments de propri6td industrielle >, au sens d6fini ci-
dessus, peuvent 8tre n6cessaires A la conduite d'un projet particulier en coopdration ou
peuvent 8tre inclus dans un 6change d'informations, cette propri6t6 ne doit 6tre utilis6e
que pour 1'ex6cution des programmes de sdcurit6 des rdacteurs nucl6aires dans le pays
destinataire. Sa diffusion, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, d'un commun
accord, est limitde :

a) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employ6es par elle et aux autres
organismes publics intdressds de la Partie destinataire;

b) Aux entrepreneurs et aux sous-traitants de la Partie destinataire pour 8tre utilis6e
uniquement sur le territoire de la Partie destinataire et dans le cadre des contrats
qu'ils ont conclus avec la Partie intdress6e ex6cutant des travaux lids au domaine de
l'information ainsi diffus6e;

c) En cas de besoin, sur la base des circonstances propres A chaque cas particulier, aux
organisations autoris6es par la Partie destinataire A construire ou At opdrer des ins-
tallations de production ou d'utilisation d'6nergie nucldaire, 6tant entendu que ces
informations ne devront 6tre utilisdes que conform6ment aux dispositions de la licence
et pour des travaux lis au sujet des informations ainsi diffus6es; et

d) Aux entrepreneurs des organisations autoris6es vis~es At l'alinda c ayant requ de
telles informations, exclusivement pour des travaux couverts par les dispositions de
la licence.

I1 est entendu en outre que les informations communiqu6es A toute personne conform6ment
aux dispositions des alin6as b, c et d ci-dessus le seront At titre confidentiel.

D. L'application ou l'utilisation de toute information 6chang6e ou transf6rde entre
les Parties en vertu du pr6sent Accord incombe A la Partie qui reqoit ces informations,
et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces informations sont adapt6es A une
utilisation ou Al une application particuliire quelle qu'elle soit.

Article V. DIFFfRENDS

Tout diff6rend pouvant s'61ever entre I'USNRC et le SGAE concernant l'application
ou l'interpr6tation du pr6sent Accord qui ne sera pas r6gl par voie de consultations sera
soumis A la juridiction des tribunaux f6d6raux des Etats-Unis. Le pr6sent Accord sera
interprtd conform6ment At la 1dgislation f6d6rale interne applicable par les tribunaux
comp6tents des Etats-Unis aux accords auxquels le Gouvemement des Etats-Unis est
partie.

Article VI. DISPOSITIONS FINALES

A. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature et le demeurera pendant
une dur6e de quatre ans.

B. L'une ou l'autre des Parties peut se retirer du prdsent Accord en notifiant A
l'autre, moyennant prdavis dcrit de six mois, son intention de s'en retirer.

C. Le SGAE peut, Al son gr6, participer At la poursuite du programme de recherche
PBF de I'USNRC au-delA de la pdriode de quatre ans couverte par le pr6sent Accord, t
des clauses et conditions mutuellement acceptables.

D. Au cas oia le programme technique PBF de I'USNRC serait consid6rablement
61argi par accord mutuel, I'USNRC et le SGAE s'engagent t 6tudier les ajustements
6quitables t apporter A la contribution du SGAE.
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E. Si le programme de recherche PBF est substantiellement rdduit ou 61imin6, une
quantit6 dquitable de travaux jug6s par I'USNRC et le SGAE comme pr6sentant un int6r~t
dquivalent pour le programme pourra lui Etre substitude, selon ce qui sera convenu d'un
commun accord.

Pour la Commission de reglementation Pour le Bureau autrichien d'6tude
nuclaire des Etats-Unis de l'dnergie atomique:

Par: LEE V. GOSSICK Par: H. GROMM
Titre : Directeur ex6cutif charg6 des Titre : Directeur g6n6ral scientifique

operations
Date : 25 f6vrier 1977 Date : 3 mars 1977

Par: W. BADERLE
Titre : Directeur g6n6ral administratif
Date : 3 mars 1977

APPENDICE A

L'INSTALLATION POUR L'tTUDE DES PANNES DE COMBUSTIBLE
(PBF) D'IDAHO FALLS (ETATS-UNIS D'AMARIQUE)

L'installation:
L'installation PBF est constitude par un r~acteur moddr6 et refroidi A I'eau et placd dans une

cuve en acier sans couvercle. L'installation est g&6e par l'EG&G Idaho, Inc. (EG&G) pour le
compte de l'Administration pour la recherche-ddveloppement dnergdtique (ERDA) et la Commission
de la r6glementation nucl6aire (NRC).

Le ccrur du rdacteur est conqu pour fonctionner tant en r6gime permanent (jusqu'A 40 MW)
qu'en r6gime puls6 (jusqu'A 1 500 MWsec). Un nouveau cceur interchangeable avec le coeur initial
devrait etre disponible vers la fin de 1977. Conqu pour fonctionner en rngime permanent, le nouveau
cceur servira A faire des essais sur de grands assemblages (grappes) d'dlments combustibles peu
enrichis, irradids ou non, A fortes puissances volumiques.

Le tableau I d6crit les caractdristiques g6ndrales de l'installation et compare les capacit6s du
premier et du second ccrur, en mati~re d'essais.

L'installation fonctionne actuellement selon un syst~me A deux quarts, mais un syst~me A trois
ou quatre quarts sera probablement utilis6 dans les prochaines anndes. Actuellement, les essais
sont prdvus A des intervalles de 7 A 30 jours, un total de 7 A 16 essais dtant pr6vu pendant les huit
mois de l'ann6e oil fonctionne l'installation. Chaque anne, quatre mois sont consacrds A la cer-
tification et A I'entretien du rdacteur.

L'ensemble d'essais :
Les 016ments combustibles et les assemblages combustibles A tester, un A 25 barres de com-

bustible dans le premier cceur et un A 64 dans le second, sont mont6s dans un ensemble d'essais
avec les appareils n6cessaires. L'ensemble d'essais est plac6 dans un tube m6tallique cylindrique
vertical A parois 6paisses pouvant 6tre mis sous pression (IPT) mont6 de telle faqon que son axe
coincide avec l'axe vertical du cceur du r6acteur et de la cuve.
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La partie superieure du tube dans le r6acteur a six ouvertures permettant d'utiliser activement
jusqu'A 100 paires de conducteurs de mesures d'essai. Les instruments generalement utilisds pour
les essais comprennent notamment des debitmetres A l'entrre et/ou A la sortie (jusqu'A 5 par essai),
des capteurs de pression absolue et differentielle pour contr6ler les pressions du fluide et du plenum
(chambre d'expansion) des 616ments combustibles, des thermocouples de surface et intemes pour
contrrler les temperatures du combustible, de sa gaine, du plenum et du refrigerant, des thermo-
metres ultrasoniques, des transformateurs differentiels variables lineaires (indicateurs de deviation),
des fils et feuilles de contr6le des flux de rayonnement et des detecteurs de neutrons autogenerateurs.
Des instruments adequats, du matdriel de conditionnement du signal et du materiel et des services
d'accumulation et de reduction des donnees sont 6galement disponibles.

Le programme :
Le programme pour la periode de quatre ans allant de juin 1975 A juin 1979 comprend des

essais dans chacun des domaines suivants : a) desequilibre du systeme de refroidissement (PCM),
9 essais de reacteur (exercice 1976, debut de l'exercice 1977); b) effets d'irradiation, 14 essais de
reacteur (exercices 1976 et 1977); c) accident de perte de refrigerant (LOCA), 11 A 18 essais de
reacteur (fin de l'exercice 1977, exercices 1978 et 1979); d) blocage du debit d'entree, 5 essais de
rracteur (fin de l'exercice 1977, exercice 1978); e) accident dO A la reactivit6 (RIA), 7 A 18 essais
de reacteur (exercices 1977-1979); f) chute de conductance et parametres de desequilibre du systeme
de refroidissement (PCM), 17 A 23 essais de reacteur (exercices 1976-1979).

Ce programme fera constamment l'objet d'un examen continu et d'une modification selective
au fur et A mesure que les resultats des essais seront 6values et que de nouveaux besoins en matiere
de demonstration du comportement et de verification des modeles seront identifies. L'ensemble du
programme d'essais de l'installation (PBF) est bas6 sur un appui 6quilibre des objectifs ci-apres et
du secteur du comportement des combustibles RES:RSR de la NRC:

1. Etude en rdacteur des proprietes du combustible
2. Etude en rdacteur des proprietes des barres de combustibles et de leur assemblage

3. Etude en reacteur du comportement des barres de combustibles et de leur assemblage en cas
d'accident

4. Appui pour la mise au point de modeles de comportement des 616ments combustibles
5. Appui pour l'evaluation des modeles de comportement des 616ments combustibles

Les diverses s6ries d'essais effectues A l'installation sont decrites dans le chapitre sur les
normes applicables aux programmes relatifs aux petites grappes du descriptif du programme sur le
comportement du combustible des r6acteurs de type WRSR 6tabli par la Division de la recherche
sur la securit6 des systemes, de I'EG&G Idaho, Inc. Ces series d'essais peuvent etre r6sumees
comme suit :

a) Essais sur le desequilibre entre la production de chaleur et i'extraction de chaleur par le
r6frig6rant : ces essais serviront A 6tudier le comportement du combustible dans la phase de
flux de chaleur critique et apres cette phase dans le cas de barres isol6es (4 h la fois) et dans
le cas de grappes de 9 barres dans diverses conditions de puissance et de refroidissement. On
mesurera le d6bit de refrig6rant, l'6nergie emmagasin6e et les temp6ratures en fin d'essai.

b) Essais sur les effets d'irradiation : ces essais auront pour objet l'etude des effets de l'irradiation
et de la combustion sur les propriet6s thermiques et m6caniques des materiaux de gainage et
des barres de combustible isol6es et l'6tude du comportement des barres de combustible en
regime de puissance 6lev6e. On mesurera, entre autres variables connexes, des essais de la
deformation des gaines apres la phase de flux de chaleur critique.

c) Essais sur la perte de refrigerant : ces essais serviront A etudier le comportement des barres de
combustible, par exemple la deformation des gaines et l'oxydation des assemblages de barres
multiples dans les cas de perte de refrigerant dans un reacteur h eau sous pression. Les resultats
seront mis en parallele avec ceux des essais hors reacteur. Parni les parametres que l'on fera
varier figureront notamment la phase d'irradiation et les pressions internes froides. Les mo-
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difications des boucles d'essai permettront de disposer d'une capacitd de chauffe et de dd-
compression dans la demire partie de la pdriode d'essai de quatre ans.

d) Essais sur le blocage des debits d'entr~e : ces essais serviront A 6tudier le comportement des
barres de combustible, par exemple les profils de temperature des gaines des assemblages de
barres multiples dans des conditions de blocage du debit d'entrde. Les obstructions de 80 p. 100
et plus seront 6tudides. Ces essais ncessiteront des modifications des boucles d'essai.

e) Essais relatifs A des accidents dus & la rdactivitd (RIA) : ces essais serviront A 6tudier le
comportement des barres de combustibles irradits et non irradids dans les cas de chute ou
d'djection de barres. On effectuera des essais de barres indtpendantes, des essais de grappes
et des essais de mise au point et d'dvaluation modules. Les effets de l'irradiation, les dimensions
des grappes, le debit de r~frigtrant et le niveau initial de puissance seront 6tudits.

f) Essais relatifs A la chute de conductance et aux paramtres de ddsdquilibre du syst~me de
refroidissement : ces essais serviront & 6tudier la conductance de l'intervalle et le comportement
des barres de combustibles irradides et non irradides. Parmi les paramtres que l'on fera varier
figurent la phase d'irradiation, la dimension de l'intervalle, le gaz de remplissage, la pression
et les densitts des pastilles. On comparera les mtthodes d'oscillation de la puissance (techniques
de la fonction de transfert) et la m~thode k-dt inttgrale.

Tableau 1. ESSAIS POUVANT tTRE EFFECTUIS A LA PBF

Dimensions de l'espace rt-
servd aux essais

Diam tre ..............

Longueur active ........
Ddbit du rdfrigtrant lors des

essais ...................
Pression du rdfrigdrant .......
Temperature du rdfrigdrant ...

Puissance volumique pour les
tests (max) ..............

Rythme de modification de la
puissance lors des essais

Etat stationnaire ........

Mode pulsd ............

Cwur 1*

15,5 cm

911 cm

Ccrur 2*

21,6 cm (cible)
15,5 cm (minimum)
91 cm (nominal)

0 A 3000 1/min
0,3 A 15,6 MPa (154 atm, std)
Temperature ambiante 4 343 °C
(650 "F)

a) 18 kw/ft dans une rangde de 16
banes hautement enrichies de
combustible pour rdacteur PWR
de type 17 x 17

b) 18 kw/ft dans une rangde de 25
barres hautement enrichies de
combustible de type BWR-6

Augmentation de puissance de
100 p. 100 par minute

Baisse de puissance de 15 p. 100
par seconde
Pdriode ne d~passant pas 1,3 msec
-bouffte naturelle (bouffte amor-
tie jusqu'A 1500 MWsec)

0 A 3000 1/min
0,3 h 15,6 MPa (154 atm, std)
Temprature ambiante h 343 'C
(650 -F)

a) 21 kw/ft dans une rangde de 36
barres irradides (jusqu'A 40 000
MWD/M) de combustible pour
PWR de type 17 x 17 avec des
enrichissements initiaux maxi-
maux de 3,1 w/o 235U.

b) 21 kw/ft dans une rangde de 25
barres irradites (jusqu'A 40 000
MWD/M) de combustible de
type BWR-6 avec des enri-
chissements initiaux maximaux
de 2,0 w/o 235U.

Augmentation de puissance de
100 p. 100 par minute
Baisse de puissance de 15 p. 100
par seconde

Vol. 1087. 1-16650



282 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Traltis 1978

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS ENTRE L'USNRC ET LE SGAE

Un Accord a dtd n6gocid entre le SGAE et I'USNRC sur la participation du SGAE au pro-
gramme de recherche sur la s6curit6 des rdacteurs PBF financ6 par I'USNRC. Cet Accord bilateral
s'inscrira dans le cadre d'un accord multilat6ral de coop6ration de l'Agence intemationale de
l'6nergie lorsqu'un tel accord sera n6gocid pour le programme PBF.

Les coordonnateurs de chacune des Parties A l'Accord bilatdral sont parvenus aux arrangements
administratifs suivants qui r~gissent dans le d6tail la participation du SGAE au programme PBF :

1. Dans certaines circonstances particuli res, le SGAE peut souhaiter envoyer un ou plusieurs
experts techniques pour une breve pirode afin qu'ils 6tudient ou examinent des probl~mes tech-
niques particuliers concemant les exp6riences rdalisdes ou l'analyse des r6sultats obtenus dans le
cadre du programme PBF. De braves visites d'experts envoyds par le SGAE peuvent 6tre arrangdes
par accord mutuel avec I'USNRC dans chaque cas particulier. L'USNRC, dans les limites de ses
moyens et compte tenu des limitations concernant le personnel disponible ainsi que de la ndcessitd
d'entraver le moins possible la raisation du programme, fournira aux experts effectuant de telles
visites des donn6es et documents (A l'exclusion d'informations faisant l'objet d'un droit de propri6td)
concernant le probl~me technique en question.

2. L'Accord 6nonce les types d'informations relatives au programme, de documents, de
donn6es, de codes d'ordinateurs, etc., que chacune des Parties doit foumir A l'autre. Les autres
renseignements dont la communication n'est pas prescrite comprennent les renseignements con-
cemant des questions d'organisation budg~taire, de personnel ou de gestion.

3. Le SGAE s'efforcera de choisir, en tant qu'expert technique devant 8tre affect au pro-
gramme, une personne pouvant apporter une contribution positive A ce dernier. Cet expert, affect6
au programme pendant une pdriode prolongde, sera consid6rd comme un scientifique en visite (non
r6mun6rd) dans le cadre du programme et sera cens6 participer aux analyses et aux experiences du
programme selon les instructions qu'il recevra. L'expert du SGAE sera affect6 A un poste mu-
tuellement convenu de l'organigramme du projet PBF.

4. Les deux Parties auront acc~s A tous les rapports que l'expert affectd par le SGAE r6digera
en raison de sa participation au programme PBF.

5. Les arrangements administratifs de d6tails concemant des questions telles que la s6curitd,
l'indemnisation et la responsabilit6 li~es A l'affectation d'un expert du SGAE au programme PBF
feront l'objet d'un accord d'affectation du personnel signd entre l'entrepreneur de I'USNRC chargd
du programme PBF et le SGAE ou rorganisme d6signd par le SGAE.

Pour la Commission de r6glementation Pour le Bureau autrichien d'dtude
nucl~aire des Etats-Unis: de I'dnergie atomique:

Par: SAUL LEVINE Par: WALTER BINNER

Titre : Directeur de la recherche et de la r6- Titre : Directeur g6ndral adjoint
glementation nucldaires

Date : le 11 fAvrier 1977 Date : le 3 mars 1977
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in textiles: consultations on market disruption.
Prague, 22 and 28 March 1977

Authentic texts: Czech and .English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TCHICOSLOVAQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles : consultations en cas de desorganisation du
marche. Prague, 22 et 28 mars 1977

Textes authentiques : tcheque et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC RELATING TO TRADE IN TEXTILES: CON-
SULTATIONS ON MARKET DISRUPTION

I

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

FEDERALNi MINISTERSTVO ZAHRANICNiCH

d=1.: 86.055/77-6

FederInf ministerstvo zahranidnfch v6cf projevuje tictu velvyslanectvf Spojen2ch
stftfi americk~ch a s odvoldnfm na jedninf, jei se v t6to v6ci uskutednila mezi ob6ma
stranami mi dest sdd1it, ie vldda (teskoslovenskd socialistick6 republiky souhlasf s tim,
aby vzdjemn9 obchod s textilem mezi (teskoslovenskou socialistickou republikou a Spo-
jen2mi stity americk~mi se uskutedihoval na zdklad6 ndsledujiciho Ujedndnf:

1) Platnost Dohody o obchodu s bavlndn~mi textiliemi mezi C-eskoslovenskou socialistickou
republikou a Spojen~mi stAty americk mi, podepsand dne 29. srpna 1969 v dopln6ndm zn6nf, bude
ukondena vstupem v platnost tohoto Ujednd.nf.

2) Ceskoslovenskd socialisticki republika a Spojend stdty americkd budou pokraovat ve
vzAjemndm obchodu s bavln6n~m a vlndn~m textilem, textilem z um619ch vhtken a oddvy.

V pfipad6, le by se vyvoz t6chto v~robkfi z Iteskoslovensk socialistick6 republiky do Spo-
jen'ch stdtt) americk~ch rozgf'ril do t6 mfry, le by zpusoboval nebo hrozil zptisobit narugenf trhu
Spojenqch stdtfj americk~ch tak, jak je to definovdno v Dohod6 o mezindrodnim obchodu s textilem,
podepsand dne 20. prsince 1973 v Zenev6, vidda Spojench stdt6 americk9ch mute po2dat o
konzultace s vhidou Ceskoslovenskd socialistickd republiky. Vidda Ceskoslovensk6 socialistickd
republiky odpovf na tuto lidost do 30 dni a v prub6hu dalfich 60 dnf se zfidastnf konzultaci (pokud
nebude dohodnuto jinak) za dMelem dosalenf brzkdho fegenf za oboustrann6 v~hodn~ch podmfnek
ne m6nd pffzniv~ch, nei stanovf Dohoda o mezindrodnim obchodu s textilem ze dne 20. prosince
1973.

Federlnf ministerstvo zahranidnfch v6cf navrhuje, bude-li vidda Spojen2ch stdfit
americk9ch souhlasit s ustanovenfmi t6to-n6ty, aby tato n6ta a odpov6d velvyslanectvf
k tomuto didelu tvofly dohodu t6chto dvou vAd, kterd vstoupf v platnost dnem odpov6di
n6tou velvyslanectvf.

Federdilnf ministerstvo zahranidnfch v6cf pouifvd t6to pflefitosti, aby znovu ujistilo
velvyslanectvf Spojen2ch stdtu americk2ch svou nejhlubgf dictou.

Praha, 22 bfezna 1977.

Velvyslanectvf Spojen~ch stdtui americk~ch
Praha

I Came into force on 28 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Czech Federal Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.: 86.055/77--6

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and, with reference to negotiations held between both
sides in this matter, has the honour to advise that the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic agrees that the mutual trade in textiles between the Czechoslovak
Socialist Republic and the United States of America be carried out on the basis of the
following Understanding:

1) The validity of the Agreement on Trade in Cotton Textiles between the Czechoslovak
Socialist Republic and the United States of America, signed on 29 August 1969, 3 as amended, 4

shall be terminated upon entry into force of this Understanding.
2) The Czechoslovak Socialist Republic and the United States of America will continue in

their mutual trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and apparel products.
Should the export of these products from the Czechoslovak Socialist Republic to the United

States of America develop in such a manner so as to cause or threaten to cause in the United States
of America problems of market disruption as defined in the Arrangement Regarding International
Trade in Textiles signed on 20 December 19735 in Geneva, the Government of the United States
of America may request consultations with the Government of the Czechoslovak Socialist Republic.
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall respond to such a request within 30
days and within the next 60 days it shall take part in consultations (unless otherwise agreed) in
order to arrive at an early solution on mutually advantageous terms on the basis not less favourable
than that provided by the Arrangement Regarding International Trade in Textiles of 20 December
1973.

The Federal Ministry of Foreign Affairs proposes that if the Government of the
United States of America agrees to the provisions of this Note, this Note and the Embassy's
reply to that effect constitute an agreement of the two Governments, which will enter
into force on the date of the Embassy's Note in reply.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurance of its highest consideration.

Prague, March 22, 1977.

Embassy of the United States of America
Prague

II

No. 53

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique.
I United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 217.
4 Ibid., vol. 792, p. 402; and vol. 916, p. 306.
SIbid., vol. 930, p. 166.
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acknowledge receipt of the Ministry's diplomatic note No. 86.055/77-6, dated March
22, 1977, concerning the mutual trade in textiles between the Czechoslovak Socialist
Republic and the United States of America.

The Government of the United States of America agrees to the provisions of the
note and further agrees that this note in reply constitutes an agreement of our two
governments which enters into effect on the date of this note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic
the assurances of its highest consideration.

Prague, March 28, 1977.

Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHE-
COSLOVAQUE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES:
CONSULTATIONS EN CAS DE DESORGANISATION DU MARCHt

I

Le Ministdre fidral des affaires 6trangdres de Tchdcoslovaquie d I'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE FIDIRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 86.055n7-6

Le Ministare f~dral des affaires ltrangres prdsente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique et, se r6fdrant aux ndgociations engagdes entre les deux Parties,
a l'honneur de i'informer que le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque
convient que le commerce r6ciproque des textiles entre la R6publique socialiste tch6co-
slovaque et les Etats-Unis d'Amdrique sera rdgi par l'accord suivant :

1) L'Accord relatif au commerce des textiles de coton entre la Rdpublique socialiste de
Tchdcoslovaquie et les Etats-Unis d'Amdrique conclu le 29 aofit 19692, tel qu'amendd3 , est abrogd
A la date de I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

2) La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et les Etats-Unis d'Am~rique poursuivront leurs
6changes rciproques de textiles de coton, de laine et de fibres artificielles et d'articles d'habillement.

Si les exportations de ces produits de la RApublique socialiste tchcoslovaque A destination
des Etats-Unis d'Amdrique 6voluent de mani~re A poser, ou menacer de poser, aux Etats-Unis
d'Amdrique des problmes de ddsorganisation du march6, selon la d6finition de l'Arrangement
concernant le commerce international des textiles signd le 20 d6cembre 19734/A Gen~ve, le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Amdique peut demander A consulter le Gouvemement de la Rdpublique
socialiste tch6coslovaque. Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque rdpondra
A cette demande dans les 30 jours et, dans les 60 jours suivants, engagera des consultations (sauf
convention contraire entre les deux Parties) en vue de parvenir rapidement A une solution mu-
tuellement satisfaisante, qui ne sera pas moins favorable que celle que pr6voit l'Arrangement
concemant le commerce international des textiles du 20 d6cembre 1973.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis d'Amd-
rique, le Ministare f6d6ral des affaires 6trang~res propose que la prdsente note et la
r6ponse de confirmation de l'Ambassade constituent un accord entre les deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de l'Ambassade.

Le Minist~re f6ddral des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Prague, le 22 mars 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Prague

I Entrd en vigueur le 28 mars 1977, date de la note de rdponse, confornnment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 723, p. 217.
3 Ibid., vol. 792, p. 402; et vol. 916, p. 306.
4 Ibid., vol. 930, p. 167.
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II

No 53

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
f~dral des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste tch~coslovaque et a I'honneur
d'accuser reception de la note diplomatique du Ministre no 86.055/77-6, dat6e du
22 mars 1977, relative aux dchanges de textiles entre la R6publique socialiste tch~co-
s ovaque et les Etats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique accepte les dispositions expos6es dans
cette note et convient qu'elle constitue, avec sa propre rdponse, un accord entre les deux
gouvernements qui entre en vigueur A la date de la prdsente note.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Prague, le 28 mars 1977.
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TONGA

Exchange of notes constituting an agreement relating to ex-
tradition: continued application to Tonga of the United
States-United Kingdom Treaty of December 22, 1931.
Signed at Nuku'alofa on 14 March 1977 and at Wel-
lington on 13 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

TONGA

Echange de notes constituant un accord relatif a l'extradi-
tion : maintien en vigueur i l'e'gard des Tonga du Traite
du 22 decembre 1931 entre les Etats-Unis et le Royaume-
Uni. Signe a Nukualofa le 14 mars 1977 et i Wellington
le 13 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ,tats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TONGA RELATING TO
EXTRADITION: CONTINUED APPLICATION TO TONGA OF THE
UNITED STATES-UNITED KINGDOM TREATY OF DECEMBER 22,
19312

I

PRIME MINISTER'S OFFICE

NUKU'ALOFA, TONGA

14th March 1977

ORG. 9/9/1.

Sir,
I have the honour to refer to the declaration made on 18th June 1970 to the Secretary-

General of the United Nations, in which it was stated that the Government of Tonga,
conscious of the desirability of maintaining existing legal relationships, and conscious of
its obligations under international law to honour its treaty commitments, acknowledged
that many treaty rights and obligations of the Kingdom of Tonga, for which the United
Kingdom was responsible as the Protecting Power, would be inherited upon withdrawal
of that Power's protection, by virtue of customary international law: but that since it is
likely that in virtue of customary international law certain treaties might have lapsed at
the date of the withdrawal of the aforesaid protection, it seemed essential that each treaty
should be subjected to legal examination; and that it was proposed that after this ex-
amination would have been completed, to indicate which, if any, of the treaties which
might have lapsed by customary international law the Government of Tonga might wish
to treat as having lapsed.

The Government of Tonga has examined the extradition treaty entered into between
the Government of the United Kingdom and the Government of the United States of
America signed at London on December 22, 1931 and extended to Tonga on August 1,
1966. 3

I have the honour to inform you that it is the desire of the Government of Tonga
that the above treaty should be regarded as in force between our respective countries,
and as continuing to regulate extradition arrangements between them pending any new
treaty which might be concluded.

I have the honour to suggest that your Government's reply in the above sense and
this Note should be considered by our respective Governments as constituting an Agree-
ment to that effect.

I Came into force on 13 April 1977 by the exchange of the said notes.

2 League of Nations. Treaty Series. vol. CLXIII, p. 59; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty

Series. see references in General Index No. 9; see also United Nations, Treaty Series. vol. 588, p. 137.
United Nations. Treaty Series. vol. 588, p. 137.
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Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
H. R. H. PRINCE TU'IPELEHAKE

Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador of the United States
of America

Wellington
New Zealand

II
The American Ambassador to the Tongan Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs

Wellington, April 13, 1977

No. 01

Your Royal Highness:
I have the honor to refer to Your Royal Highness' letter of March 14, 1977, regarding

the continuation in force between the United States of America and the Kingdom of
Tonga of the Extradition Treaty signed by the United States and the United Kingdom on
December 22, 1931. The Government of the United States of America agrees that the
above-mentioned treaty shall be considered as continuing in force between our two
Governments. Accordingly, your letter and the present note in reply shall constitute the
formal agreement between the two Governments in this matter.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest consideration.

ARMISTEAD I. SELDON, Jr.

His Royal Highness Prince Tu'ipelehake
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Nuku'alofa, Tonga
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LES TONGA RELATIF A L'EXTRADI-
TION: MAINTIEN EN VIGUEUR A L'EGARD DES TONGA DU
TRAITE DU 22 DECEMBRE 19312 ENTRE LES ETATS-UNIS ET LE
ROYAUME-UNI

BUREAU DU PREMIER MINISTRE
NUKUALOFA, TONGA

Le 14 mars 1977

ORG. 9/9/1.

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la d6claration adressde le 18 juin 1970 au Secr6taire

g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, dans laquelle il 6tait dit que le Gouvernement
du Royaume des Tonga, conscient de l'int6ret de maintenir les relations juridiques exis-
tantes et de l'obligation que lui fait le droit international de respecter ses engagements
conventionnels, reconnaissant qu'en vertu du droit international coutumier de nombreux
droits et obligations conventionnels du Gouvernement du Royaume-Uni, en ce qui con-
cernait les Tonga dont il 6tait la puissance protectrice, 6taient d6volus aux Tonga lors-
qu'elles avaient acc6d6 A l'inddpendance; 6tant donn6 toutefois qu'en vertu du droit
international coutumier certains trait6s 6taient probablement devenus caducs A la date de
l'accession A l'inddpendance, le Gouvemement des Tonga estimait essentiel de soumettre
chaque trait6 A un examen juridique et se proposait, une fois cet examen termin6, d'in-
diquer, le cas 6chdant, quels trait6s ainsi devenus caducs il souhaitait considdrer comme
tels.

Le Gouvernement des Tonga a examin6 le Trait6 d'extradition conclu entre le
Royaume-Uni et les Etats-Unis d'Amdrique le 22 d6cembre 1931, et 6tendu aux Tonga
le ler aofit 19663.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Tonga souhaite que ledit
Trait6 soit considdrd comme en vigueur entre nos pays respectifs et comme continuant A
r6gler la procddure en matire d'extradition, en attendant tout nouveau trait6 qui pourrait
8tre conclu.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1977 par I'6change desdites notes.

2 Soci6td des Nations, Recueil des Trait's, vol. CLXIII, p. 59; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recuei des Traits

de la Soci~te des Nations, voir les r~fdrences donndes dans 'Index gdnnral no 9; voir aussi le Recueil des Trait's des Nations
Unies, vol. 588, p. 137.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 588, p. 137.
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Je propose que la rdponse de votre gouvemement dans ce sens et la prdsente note
soient considdrdes par nos gouvemements respectifs comme constituant un accord A cet
effet.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
S. A. S. le Prince TU'IPELEHAKE

Premier Ministre
et Ministre des relations extdrieures

Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

Wellington
Nouvelle-Zalande

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Premier Ministre
et Ministre des relations exterieures des Tonga

Wellington, le 13 avril 1977

N, 01

Altesse,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la lettre de Votre Altesse S6r6nissime en date du

14 mars 1977 concemant le maintien en vigueur, entre les Etats-Unis d'Am6rique et les
Tonga, du Trait6 d'extradition sign6 par les Etats-Unis et le Royaume-Uni le 22 d6cembre
1931. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique convient que le Traitd susmentionn6
demeurera en vigueur entre nos deux gouvernements. En cons6quence, votre lettre et la
pr~sente r6ponse constituent un accord formel A cet effet entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

ARMISTEAD I. SELDON

S. A. S. le Prince Tu'ipelehake
Premier Ministre et Ministre des relations extdrieures
Nukualofa, Tonga
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at
Beirut on 25 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBAN

Accord relatif a la vente de produits agricoles. Signe a Bey-
routh le 25 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Ftats-Unis d'Am6rique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEBANON FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Lebanon,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Republic of Lebanon (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketing of the exporting
country in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understanding that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations
and their acceptance by the Government of the importing country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

I Came into force on 21 June 1977, the date of receipt by the United States Government of the communication of the
approval of the Agreement by the competent authorities of the Government of Lebanon, in accordance with part III (A).
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than the presentation of vessel for loading, the Government of the importing
country, or the purchasers authorized by it, shall open a letter of credit, in United States
dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government, if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article I1
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial
payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II,
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section
103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency
Use Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
to the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e)
and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against: (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to
the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the
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combined payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified
in Part II, no requests for payment will be made by the Government of the exporting
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the
exporting country under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-

ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs),- less any portion of the Initial Payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery
of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery,
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on the same anniversary of such date of last delivery, any
such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due
on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on
the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the

first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate-specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two governments.
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2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country, but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures, the budget sector
in which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of

principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting

country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments,
used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, used for
the purposes set forth in Part II of this agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-

ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
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the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country, paid for with the resources of the importing country, will
equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the
usual marketing table set forth in Part II during each import period specified in the
table and during each subsequent comparable period in which commodities financed
under this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries, or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II of this agreement
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form, and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help
measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government

of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in Part II, Item I, of this agreement and for any subsequent comparable period during
which commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the
commodity and quantity received, and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A,
2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
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commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in
the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier.

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country; and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the country,
or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country, and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:
1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency;

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in subsection 103 (L) of the Act.

PART 1n. PARTICULAR PROVISIONS

The Government of the United States of America and the Government of Lebanon
have agreed to the sales of agricultural commodities specified below:

Item I. COMMODITY TABLE
Appro unate Matimua Export

Supply Perod Mxrtnmu Quantry Market Value
Comrmoditr (U S Fiscal Year) Metrt Tons) (Milhons of Dollars)

Wheat/Wheat Flour ................... 1977 50,000 5.5
Rice ................................ 1977 5,000 1.7

TOTAL 7.2
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Item 11. PAYMENT TERMS, DOLLAR CREDIT

A. Initial payment-5 percent
B. Currency use payment-10 percent for Section 104 (A) purposes
C. Number of installment payments-19
D. Amount of each installment payment-Approximately equal annual amounts
E. Due date of first installment-Two years after date of last delivery of com-

modities in each calendar year
F. Initial interest rate-2 percent
G. Continuing interest rate-3 percent

Item III. USUAL MARKETING TABLE
Usual Marketing

Import Period Requirements
Commoditv (U S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/Wheat Flour (on a grain equivalent basis) 1977 None
Rice .......................................... 1977 N one

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall begin on the date when the agreement is
signed and continue through U.S. fiscal year 1977 or any subsequent U.S. fiscal year
during which commodities financed under this agredment are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III, A (4), of the agreement, the commodities
which may not be exported are for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name); for rice-rice
in the form of paddy, brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES
A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress, including rehabilitation/reconstruction in
poor rural areas, and on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small farm agriculture.

B. The Government of Lebanon agrees to:
1. give high priority to rehabilitation/reconstruction of the agricultural sector by putting

farmland back into production, by restoring rural farm housing, by restoring damaged
agricultural research farms and by repairing and expanding water and irrigation
systems;

2. rebuild and develop grain handling equipment, rebuild silos and other storage and
preservation facilities; and to rehabilitate the livestock and poultry sectors;

3. give emphasis to the agricultural education and training sectors in rural areas, and
to reequip them for normal functioning.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT, INCLUDING REHABILITATION AND RECONSTRUC-
TION, PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY
ARE TO BE USED.

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in Item V of the agreement and for the following development sector: agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development, including the reconstruction and rehabilitation, of their
country.
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PART iii. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-
nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon the date of receipt by the United States
Government of the communication of the approval of the agreement by the competent
authorities of the Government of Lebanon.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Beirut, in duplicate, this twenty-fifth day of April 1977.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
RICHARD B. PARKER

Ambassador

For the Government
of Lebanon:

[Signed]
SAIM AL Hoss

President of the Council of Ministers
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT LIBANAIS RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement libanais,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm~s le «pays exportateur>,) et la Rd-
publique libanaise (ci-apr~s ddnomm6e le «pays importateuro) et avec d'autres nations
amies de telle mani~re que les marchds habituels du pays exportateur pour ces produits
ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux ha-
bituels avec les pays amis;

Tenant compte de 1importance que revetent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs problmes li6s
A la production alimentaire et A I'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en d6ve-
loppement, bi encourager ces pays A am61iorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'am6liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
rdduire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es;

Ddsirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s ddnommde la <doi,>), et les
mesures que les deux gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser l'application des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtN1RALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits

agricoles A des acheteurs agrdds par le Gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc6es dans le prdsent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6rds dans la deuxi~me
partie du pr6serit Accord sera subordonn6 :
1. A la d61ivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A I'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

Entrd en vigueur le 21 juin 1977, date A laquelle les autontds competentes du Gouvernement libanais ont informT le
Gouvemement des Etats-Urns de P'approbation du prdsent Accord, conformnment A la section A de la troisi~me partic.
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C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront 8tre prdsentdes dans
les 90 jours de l'entrde en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantitds additionnelles pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous rdserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorisd aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation sp6cifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit6s de ce produit vendues conformdment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantitd maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxi~me partie du prdsent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime diffdrentiel est r6put6 6gal A la diff6rence, telle qu'elle
aura 6t6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diffdrentiel pris en charge par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des batiments am6-
ricains pour les produits dont le transport b bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura 6td exig6, et au plus tard au moment o6 le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre
de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que l'dvolution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
reprdsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y dire compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectud en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. Reglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer A la demande du

Gouvemement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouvernement fixera,
mais en tout dtat de cause dans un ddlai maximal d'un an A compter du dernier d~bours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du present Accord ou de la fin de
la pOriode d'offre si celle-ci est postdrieure, le r~glement (ci-apr~s ddnommd le <r~glement
partieb>) spdcifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord, conformment A l'alinda b
de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel reprdsentera la proportion du montant
financ6 par le pays exportateur dgale au pourcentage sp-cifid A titre de riglement partiel
dans ia deuxi~me partie. Ce rfglement sera effectu6 conform6ment aux dispositions de
la section H et aux fins sp6cifides aux alin6as a, b, e, et h de l'article 104 de la loi, telles
qu'elles sont 6nonc~es dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. La somme vers~e
viendra en ddduction : a) du montant des int~r~ts annuels exigibles au cours de la p~riode
antdrieure A la date d'6chance du premier versement, et ce A compter de la premiere
annie, et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'intdr~t A
compter du premier versement jusqu'A concurrence de la valeur du rfglement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays expor-
tateur ne pr~sentera aucune demande de rfglement tant que la Commodity Credit Cor-
poration dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement pr~vu par le present
Accord.

C. Mode de financement
La vente des produits spcifids dans la deuxi~me partie sera financ~e selon le mode

de financement qui est indiqu6. Les dispositions sp~ciales relatives A la vente sont 6gale-
ment 6nonc~es dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cr6dit
1. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annde civile au titre

du present Accord, le montant principal du crddit (ci-apr s d6nomm6 le <principal>)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date sp~cifide dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants vien-
dront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6chdance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectu6 avant la
date de son dch~ance.

2. L'int~ret sur le solde du principal restant dO au Gouvemement du pays expor-
tateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera payd selon les modalitds
suivantes :
a) En ce qui concerne le credit en dollars, l'intdr~t commencera i courir A la date de

la demire livraison de produits effectu6e au cours de l'annde civile considdrde.
L'int~r~t sera exigible A la date d'dchdance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A dchdance plus d'un an apr~s la demire
livraison, le premier paiement de l'int~r~t dchu sera exigible ds le jour anniversaire
de la date de la dernire livraison et, par la suite, les int~r~ts seront payables chaque
ann6e et seront exigibles A l'6ch6ance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le crddit en monnaie locale convertible, l'int6r~t commencera A
courir A partir de la date du d6bours en dollars effectud par le Gouvernement du pays
exportateur. Les int6r~ts seront pay6s chaque ann6e, le premier versement dtant
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exigible un an aprls la date de la derni~re livraison de produits faite pendant l'annde
civile considdrde; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne viennent
pas A dchdance le jour anniversaire de cette dernire livraison, tout intdr&t dchu A
l'dchdance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et,
par la suite, les intdr~ts seront payds A l'dch~ance de chaque versement.
3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdr&t commence

A courir et l'6ch6ance du premier versement, l'intdr~t sera calcul6 au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~r~t sera calculd au taux
ordinaire sp~cifid dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. D4p6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant en monnaie et aux taux de change pr6vus
par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalitds suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adressds au Treasurer, Commodity Credit Corpo-

ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux gouvemements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nommd -monnaie
localeo) seront ddposds au cr6dit du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant intdret ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de produits

financds au titre du prdsent Accord qui sera affect aux fins de d6veloppement 6conomique
dnonc6es dans la deuxi~me partie du prdsent Accord ne sera pas inf6rieur A 1'6quivalent
en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur
A l'occasion du financement de la vente des produits (d6duction faite du fret maritime
diffdrentiel), sous r6serve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi
affectes seront diminudes du montant du r~glement partiel effectu6, le cas 6chdant, par
le Gouvemement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet dquivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autoritd mondtaire
centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale i l'occasion de I'importation commerciale des m~mes produits. Si le
Gouvemement du pays importateur accorde A des organisations privdes ou non gouver-
nementales des pr~ts par prdlvement sur les fonds qui lui seront acquis, les sommes
pret6es porteront intdr6t des taux approximativement 6quivalant A ceux appliquds aux
prts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira au Gouvemement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de pr6sentation de
son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins,
un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifid conforme par les services
de vdrification des comptes et comprenant, en ce qui concerne leur utilisation, l'indication
du secteur budgdtaire auquel elles ont 6t6 affectes.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int6r6ts dus conform6ment au present Accord seront effectu6s
en dollars des Etats-Unis.
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H. Paiements
Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvernement

du pays exportateur en d6cide ainsi :
1. Les paiements seront effectuds en devises aisdment convertibles de pays tiers, A un

taux de change arrt6 d'un commun accord, et seront utilisds par le Gouvernement
du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant de rfglements
partiels, aux fins dnoncdes dans la deuxiime partie du pr6sent Accord;

2. Les paiements seront effectu~s en monnaie locale au taux de change applicable sp6cifi6
dans la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en vigueur A
la date du paiement et seront, si le Gouvernement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux ou utilisds par lui pour faire face
A ses obligations ou, s'agissant des reglements partiels, aux fins sp6cifides dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvemements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectudes en exdcution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les dchanges commerciaux habituels avec les pays que le Gouvemement du pays expor-
tateur consid~re comme 6tant des pays amis (d6nommds dans le pr6sent Accord <pays
amis>>). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans la liste des march6s habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque pdriode d'impor-
tation indiqude dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subsdquente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au prdsent
Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A
ces obligations touchant les marchds habituels au cours de chaque p6riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financ6s conformdment au prdsent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur bdn6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher la revente, I'acheminement en
transit ou la r6exp6dition a destination d'autres pays des produits agricoles achetds
en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que
la consommation int6rieure (sauf dans les cas oix cette revente, cet acheminement en
transit, cette rdexpddition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher l'exportation de tout produit
d'origine intdrieure ou 6trangxre pr6vu dans la deuxixme partie du prdsent Accord
durant la priode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxieme partie du prdsent Accord (A moins que
des indications contraires ne figurent dans cette deuxiixme partie ou que cette ex-
portation ne soit express~ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique).
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B. Commerce privi
Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux gouvernements s'efforceront de main-

tenir des conditions commerciales qui ne genent par l'activitd des n6gociants privds.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue d'a-

m6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis dans I'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
p6riode d'offre indiqu6e au point 1 de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et au cours
de toute pdriode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achetds au titre du prdsent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

prdsent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'arrivde,
la nature du produit et la quantit6 reque et l'6tat dans lequel la cargaison a 6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alisds en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donndes statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du pr6sent Accord.

E. Methodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relevds respectifs des montants financds en ce qui concerne les produits
livrds durant chaque annde civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous ajustements des comptes
de crddit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Ddfinitions
Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r~putde avoir 6t6 effectu6e A la date du requ A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit aura franchi la
fronti~re du pays importateur et aura &6 d6douand, s'il y a lieu, par ledit pays; et

3. L'utilisation sera rdput6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant etre pay6e au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que
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le plus 6levd des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant 8tre Idgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvemement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre
obtenus par tout autre pays. En ce qui conceme la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de

taux de change, le taux applicable sera celui auquel I'autoritd mondtaire centrale du
pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fx6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation
Les deux gouvernements se consulteront, A la requ6te de I'un ou de l'autre, sur toute

question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publiciti
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait 8tre

mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicit6
prdvue au paragraphe L de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement libanais sont
convenus de la vente des produits agricoles sp6cifids ci-dessous

Point I. LISTE DES PRODUITS
Valeur marchande

Pfriode d'offre Quantitd maximale maximale
(exercice financier approxnmative d"exportatton

Produit des Etats-Unis) (en tonnes instnques) (en milhons de dollars)

Bl6/farine de b1d ................... 1977 50 000 5,5
Riz .............................. 1977 5 000 1,7

TOTAL 7.2

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

A. Paiement initial - 5 p. 100
B. R~glement partiel - 10 p. 100 aux fins du paragraphe 104 A
C. Nombre d'dchdances de remboursement - 19
D. Montant de chaque dch6ance - Annuitds approximativement dgales
E. Date du premier remboursement partiel - Deux ans A compter de la date de

la derni~re livraison effectude au cours de chaque annde civile
F. Taux d'intdr~t initial - 2 p. 100
G. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100

Point 111. MARCHt COMMERCIAL NORMAL
Peritmde d'inipwration

(deerit e budrttnre Beu,i,.. r..aur
Produit Etifs-Uni) t, mar, hi

Bl/farine de bl (6quivalent bW ) .................. 1977 Ndant
R iz .......................................... 1977 N 6ant
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations ddbutera A la date de signature du
prdsent Accord et s'dtendra jusqu'A la fin de 1'exercice financier 1977 des Etats-Unis ou
tout autre exercice ultdrieur au cours duquel des produits dont l'achat aura td financd au
titre du prdsent Accord auront td import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de I'article III du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour le
bld/farine de bld - bid, farine de biW, flocons de bid, semoule, f6cule ou boulghour (ou
le m~me produit sous un nom diff6rent); pour le riz - riz sous forme de paddy brun ou
usin6.

Point V. AUTO-ASSISTANCE
A. Dans la mise en (euvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis ex-

press6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement et A la rdhabi-
litation-reconstruction des zones rurales d6sh6rit6es et sur la participation active de la
population pauvre, par la petite agriculture, A I'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement libanais s'engage A :

I. Donner un rang de priorit6 dlev6 A la rdhabilitation-reconstruction du secteur agricole
en remettant les terres arables en culture, en restaurant les fermes des agriculteurs
et en restaurant les stations de recherche agricoles, en r6parant et en 6tendant les
r6seaux d'adduction d'eau et d'irrigation;

2. Reconstruire et augmenter le mat6riel de manutention des cdrdales, reconstruire les
silos et autres installations de stockage, et rdhabiliter I'61evage et l'agriculture;

3. Insister sur I'enseignement et la formation agricoles dans les zones rurales et leur
donner les moyens de fonctionner normalement.

Point VI. OBJECTIFS DE DfVELOPPEMENT ICONOMIQUE, Y COMPRIS LA RIHABILITATION
ET LA RECONSTRUCTION, AUXQUELS SERONT AFFECTIIES LES RECETTES DU
PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance prdvues
au point V du pr6sent Accord et pour le secteur de d6veloppement suivant : i'agriculture.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, I'accent sera mis plus
particuliirement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddsh6ritds du pays bdndficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur
pays, et notamment A la rdhabilitation et reconstruction de leur pays.

TROISILME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvemements pourra, pour quelque raison que ce soit, mettre
fin au pr6sent Accord en adressant Al I'autre une notification A cet effet, et le Gouvernement
du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance
d6crit dans le prdsent Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. Pareille d6nonciation
ne r6duira aucune des obligations financi&res incombant au Gouvernement du pays im-
portateur A ia date A laquelle il aura td mis fin A I'Accord.

Cet Accord entrera en vigueur le jour o6l les autorit6s comp6tentes du Gouvernement
libanais auront informd le Gouvemement des Etats-Unis qu'elles approuvent le pr6sent
Accord.
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B. EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvemements, dfment autoris6s
A cet effet, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Beyrouth le 25 avril 1977 en double exemplaire.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique

[Signel
RICHARD B. PARKER

Ambassadeur

Pour le Gouvemement
du Liban:

[Signel
SALIM AL HOSS

Pr6sident du Conseil des Ministres
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 24, 1977

No. 313

Excellency:
I have the honor to refer to the consultations held in Washington between delegations

representing the Governments of the United States of America and Lebanon from Sep-
tember 6 to 9, 1977, to discuss various civil aviation matters in accordance with the
air transport agreement of September 1, 1972.2 The delegations reached the following
understandings:

A. That for the time being they were not in a position to discuss the long-term requirements
of the two Governments.

B. The U.S. delegation did not believe that new information had been presented which
warranted a departure from the Civil Aeronautics Board's recommended decision to the President
of the United States, to authorize three frequencies. However, it did feel that based on the traditional
friendship between the two countries, and in the interest of reaffirming that friendship, that it would
support the Lebanese delegation's representations that a minimum of four weekly frequencies were
required by its airline, TMA, in order to maintain all-cargo service on an economical basis between
New York and Beirut, using narrow-bodied equipment.

C. That the Government of Lebanon would welcome, on the basis of comity and reciprocity,
the resumption of Pan American's service to Beirut.

D. That if the Government of Lebanon desires to discuss the introduction of service by MEA
during the short-term, consultations between the two Governments would be held.

E.' That since the route rights specified in the route schedule attached to the air transport
agreement had expired, and that since circumstances had changed so greatly, the memorandum of
consultation of June 13, 1972, was no longer in effect.

The two delegations agreed that this memorandum of consultation should be confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

These understandings are acceptable to the Government of the United States of
America. If they are also acceptable to the Government of Lebanon, I have the honor to
propose that this note, together with your Excellency's reply to that effect, shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments effective on the
date of your reply.

I Came into force on 13 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations. Tre n, Series. vol. 916. p. 3.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
RICHARD B. PARKER

Ambassador

His Excellency Fuad Boutros
Minister of Foreign Affairs
Republic of Lebanon

II

RtPUBLIQUE LIBANAISE
MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE1

No. 3211

Excellency,
I have the honor to refer to your note No. 313 dated September 24, 1977, concerning

the consultations held in Washington between delegations representing the Governments
of Lebanon and the United States of America, from September 6 to 9, 1977, to discuss
civil aviation matters in accordance with our air transport agreement of September 1,
1972.

In your Excellency's note you inform me that the two delegations reached the
following understandings:

[See note I]

I have the honor to inform you that these understandings are acceptable to the
Government of the Republic of Lebanon and that I consider your Excellency's note to
me as well as my reply to you as constituting an agreement between our two Governments
effective on this date.

Accept, Your Excellency, the assurances of my high esteem and consideration.

Beyrouth, 13 October 1977.

[Signed]
FUAD BOUTROS

Minister of Foreign Affairs
Republic of Lebanon

His Excellency Richard B. Parker
Ambassador of the United States of America

to the Republic of Lebanon
Beirut

'Republic of Lebanon
Ministry of Foreign Affairs and of Overseas Lebanese
The Minister.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRI9UE ET LE LIBAN CONCERNANT LES SERVICES DE
TRANSPORT AERIEN

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 24 septembre 1977

N* 313

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux consultations qui ont eu lieu A Washington du 6 au

9 septembre 1977 entre d6dgations repr6sentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et celui du Liban, et au cours desquelles ces d616gations ont ddbattu diverses
questions concernant 1'aviation civile, conform6ment A I'Accord du 1er septembre 19722
relatif aux transports adriens. Les ddlgations se sont entendues sur les points suivants :

A. Que, pour l'instant, elles n'dtaient pas en mesure de d6battre des besoins A long terme
des deux gouvemements.

B. Que, selon la d6ldgation amdricaine, aucun 616ment nouveau ne justifiait une ddrogation
A la recommendation du Civil Aeronautics Board conform6ment i laquelle le Prdsident des Etats-
Unis devait d6cider d'autoriser trois liaisons aller-retour. Cependant, compte tenu des relations
d'amitid de longue date qu'entretiennent les deux pays et afin de consolider cette amiti6, la dl6gation
am6ricaine estime qu'elle devait donner droit aux repr6sentations de la d6ldgation libanaise, selon
qui la ligne nationale TMA avait besoin d'au moins quatre liaisons par semaine pour pouvoir assurer
de fagon rentable le transport de marchandises exclusivement entre New York et Beyrouth, en
utilisant des appareils de petite capacitd.

C. Que le Gouvernement du Liban, en vertu du principe de r6ciprocit6 et de la courtoisie
internationale, serait heureux que la Pan American reprenne sa desserte sur Beyrouth.

D. Que, si le Gouvemement du Liban souhaitait d6battre de l'ouverture prochaine de liaisons
par la MEA, les deux gouvemements se consulteraient.

E. Que, compte tenu que les droits de route, indiqu~s dans le tableau de routes joint A
I'Accord relatif aux transports a6riens, avaient expir6 et que les circonstances avaient consid6-
rablement changd, le m6morandum de consultations du 13 juin 1972 avait cessd de prendre effet.

Les deux d&6gations sont convenues que le present memorandum de consultations devait 8tre
confirm6 par dchange de notes diplomatiques.

Les interprdtations ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique. J'ai l'honneur de proposer que si elles recueillent dgalement celui du Gouvernement
du Liban, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme cons-

Entrd en vigueur le 13 octobre 1977, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 916, p. 3.
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tituant, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
RICHARD B. PARKER

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Fuad Boutros
Ministre des affaires dtrang~res
Rpublique libanaise

II

RtPUBLIQUE LIBANAISE
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE

No 3211

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note no 313 du 24 septembre 1977 au sujet des

consultations qui ont eu lieu A Washington du 6 au 9 septembre 1977 entre d616gations
reprdsentant le Gouvernement du Liban et celui des Etats-Unis d'Amdrique et au cours
desquelles ces d~l6gations ont d6battu diverses questions concemant l'aviation civile,
conform6ment A notre accord relatif aux transports a6riens en date du ler septembre 1972.

Par cette note, vous m'informez que les deux d61dgations s'dtaient entendues sur les
points suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement de la R6publique du Liban
accepte ces interprdtations et que votre note ainsi que la pr~sente rdponse constituent
entre nos deux gouvemements un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Beyrouth, le 13 octobre 1977.

[Signel
FUAD BOUTROS

Ministre des affaires 6trangres
R6publique libanaise

Son Excellence Monsieur Richard B. Parker
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

aupr~s de la R6publique libanaise
Beyrouth
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Cuba,

Considering their common concern for the rational management, conservation and
optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Acknowledging the fishery management authority of the United States as set forth
in the Fishery Conservation and Management Act, and as expressed in this Agreement;

Having regard for the discussions of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea regarding coastal state rights and obligations over fisheries off its coasts;
and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of
mutual concern over which the United States exercises fishery management authority;

Have agreed as follows:
Article 1. The purpose of this Agreement is to ensure effective conservation, op-

timum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States and to establish a common understanding of the principles and
procedures under which fishing may be conducted by vessels of the Republic of Cuba
for the living resources over which the United States exercises fishery management
authority as provided by United States law.

Article H. As used in this Agreement, the term
1. "Living resources over which the United States exercises fishery management

authority" means all fish within the fishery conservation zone of the United States except
highly migratory species, all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine
waters of the United States and migrate to ocean waters throughout their migratory range,
and all living resources of the continental shelf appertaining to the United States;

2. "Fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory species;

3. "Fishery" means
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation

and management and that are identified on the basis of geographical, scientific,
technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;
4. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea of

the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that
each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the
territorial sea of the United States is measured;

5. "Fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;
b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

I Came into force on 26 September 1977, the date mutually agreed upon by an exchange of notes, following the completion
of the internal procedures of both Parties, in accordance with article XVII (1).
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c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish; or

d. any operations at sea directly in suppo-t of, or in preparation for, any activity described
in subparagraphs a through c above, provided that such term does not include other
legitimate uses of the high seas, including any scientific research activity conducted
by a scientific research vessel;

6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation
or processing;

7. "Highly migratory species" means species of tuna which in the course of their
life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and

8. "Marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted to the
marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia
and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.

Article III. 1. The Government of the United States is willing to allow access
for fishing vessels of the Republic of Cuba to harvest in accordance with terms and
conditions to be established in permits issued under Article VI,* an allocation of that
portion of the allowable catch for a specific fishery that will not be harvested by United
States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such
adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the stocks:

a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available scientific
evidence, including information from the relevant international organizations, taking
into account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and all
other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual basis,

will not be harvested by United States fishing vessels; and
d. the allocation of such portion that can be made available to qualifying fishing vessels

of the Republic of Cuba.

3. In implementation of paragraph 2, d, of this Article, the Government of the
United States shall determine each year the measures necessary to prevent overfishing
while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such
measures may include, inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel or the total fleet may engage in fishing in
a designated area within the fishery conservation zone or for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

*Should read "Article VII".
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e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.
4. The Government of the United States shall notify the Government of the Republic

of Cuba of the determinations and measures provided for by this Article on a timely.
basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made available
to vessels of the Republic of Cuba and other countries, the Government of the United
States will promote the objective of optimum utilization, taking into account, inter alia,
traditional fishing, if any, contributions to fishery research and the identification of stocks,
previous cooperation in enforcement and with respect to conservation and management
of fishery resources of mutual concern, and the need to minimize economic dislocation
in cases where vessels of the Republic of Cuba have habitually fished for living resources
over which the United States now exercises fishery management authority.

Article V. The Government of the United States shall take all necessary measures
to implement this Agreement, including the issuance of permits in accordance with Articles
III and VII and Annex I of this Agreement.

Article VI1. The Government of the Republic of Cuba shall take all necessary
measures to ensure:
1. that vessels of the Republic of Cuba refrain from fishing for living resources over

which the United States exercises fishery management authority except as authorized
pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article III, Paragraph 2, d, of this Agreement
is not exceeded for any fishery.
Article VII. The Government of the Republic of Cuba may submit an application

to the Government of the United States for a permit for each vessel of the Republic of
Cuba that wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this
Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with Annex
I to this Agreement, which shall constitute an integral part hereof. The Government of
the United States may require the payment of reasonable fees for such permits.

Article VIII. The Government of the Republic of Cuba shall ensure that vessels of
Cuba refrain from harassing, hunting, capturing, or killing, or attempting to harass, hunt,
capture or kill, any marine mammal within the United States fishery conservation zone,
except as may be otherwise provided by an international agreement respecting marine
mammals to which the United States is a party, or in accordance with specific authorization
for and controls on incidental taking of marine mammals established by the Government
of the United States.

Article IX. The Government of the Republic of Cuba shall ensure that in the conduct
of the fisheries under this Agreement:
1. the authorizing permit for each vessel of Cuba is prominently displayed in the

wheelhouse of such vessel;
2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the Gov-

ernment of the United States, is installed and maintained in working order on each
such vessel according to a program for implementation which takes into account
factors commonly recognized by both Parties;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's officer while aboard
such vessel, and, further, the Government of the United States shall be reimbursed
for the costs incurred in the utilization of observers;
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4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the authority
to receive and respond to any legal process issued in the United States arising out
of the conduct of fishing activities under this Agreement; and

5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate compensation
of United States citizens for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing
gear or catch that is caused by any fishing vessel of the Republic of Cuba, as
determined by applicable United States procedures.

Article X. 1. The Government of the Republic of Cuba shall take such measures
as may be necessary to ensure that each vessel of Cuba authorized to fish pursuant to
this Agreement, and any other vessel of Cuba that engages in fishing for living resources
subject to the fishery management authority of the United States, shall allow and assist
the boarding and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement official
of the United States, and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken
pursuant to the laws of the United States.

2. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Republic of Cuba by the authorities
of the Government of the United States, notification shall be given promptly through
diplomatic channels informing the Government of the Republic of Cuba of the facts and
the action taken.

Article Xi. 1. The Government of the United States will impose appropriate
penalties, in accordance with the laws of the United States, on vessels of Cuba or their
owners or operators, that violate the requirements of this Agreement or of any permit
issued hereunder.

2. In cases of an enforcement action undertaken by authorities of the Government
of the United States, vessels of Cuba and their crews shall be promptly released upon
the posting of reasonable bond or any other security as may be determined by the court.

3. The representatives of the Government of the United States will recommend to
the court in any case arising out of fishing activities under this Agreement that the penalty
for violation of fishery regulations not include imprisonment or any other form of corporal
punishment.

Article XII. 1. The Governments of the United States and Cuba undertake to
cooperate, according to their capabilities, in the conduct of scientific research related to
living resources of mutual interest. The competent agencies of the two Governments shall
enter into such arrangements as may be necessary to facilitate such cooperation, including
the exchange of information and scientists, and regularly scheduled meetings between
scientists to prepare research plans and review progress.

2. The Government of Cuba shall cooperate with the Government of the United
States in the implementation of procedures for collecting, recording, and reporting fisheries
data in accordance with the procedures in Annex II, which constitutes an intbgral part of
this Agreement.

Article XiiI. The Government of the United States and the Government of the
Republic of Cuba shall carry out periodic bilateral consultations regarding the imple-
mentation of this Agreement, the development of further cooperation in the field of
fisheries of mutual concern, including the establishment of appropriate organizations for
the collection and analysis of scientific data respecting such fisheries, and the coordination
of national management programs with regard to stocks of species which migrate through
the waters of the zones off the coasts of the two countries.

Article XIV. The Government of the United States undertakes to authorize vessels
of the Republic of Cuba allowed to fish pursuant to this Agreement to enter designated
ports in accordance with United States laws for the purpose of purchasing bait, supplies,
or outfits, or effecting repairs, or for such other purposes as may be authorized.
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Article XV. Should the Government of the United States indicate to the Government
of the Republic of Cuba that nationals and vessels of the United States wish to engage
in fishing in the zone established by Decree Law 2 of February 24, 1977, of Cuba, the
Government of the Republic of Cuba will allow such fishing on the basis of reciprocity
and on terms not more restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XVI. Nothing contained in the present Agreement shall affect or prejudice
in any manner the positions of either Government with respect to the extent of internal
waters, of the territorial sea, of the high seas, or of coastal state jurisdiction or authority
for any purpose other than the conservation and management of fisheries as set forth in
this Agreement.

Article XVII. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be mutually
agreed by an exchange of notes, following the completion of the internal procedures of
both Parties and shall remain in force for a five-year period, unless terminated sooner by
either Party after giving notification of such termination one year in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two years
after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty resulting from the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE in the City of Havana, this 27th day of April, 1977, in duplicate in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Cuba:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing vessels of Cuba to engage in fishing for living resources over which the United States
exercises fishery management authority:

I. The Government of the Republic of Cuba may submit an application to the Government
of the United States for each vessel of Cuba that wishes to engage in fishing pursuant to this
Agreement. Such application shall be made on forms provided by the Government of the United
States for that purpose.

2. Any such application shall specify:

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which a permit
is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear, and
such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during the time
such permit is in force;

I Signed by Terence A. Todman - Sign par Terence A. Todman.
2 Signed by Pelegrin Torras - Signd par Pelegrin Torras.
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e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be
conducted; and

f. such other relevant information as may be requested.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine what
conditions and restrictions related to fishery management and conservation may be needed, and
what fee will be required. The Government of the United States shall inform the Government of
the Republic of Cuba of such determinations.

4. The Government of the Republic of Cuba shall thereupon notify the Government of the
United States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of
a rejection, of its objections thereto.

5. In the event the Government of the Republic of Cuba notifies the Government of the
United States of its objections to specific conditions and restrictions, the two Governments may
consult with respect thereto and the Government of the Republic of Cuba may thereupon submit
a revised application.

6. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of the Republic
of Cuba and the payment of any fees, the Government of the United States shall approve the
application and issue a permit for each vessel of Cuba which fishing vessel shall thereupon be
authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in the
permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of

notes between the two Governments.

ANNEX II

DATA REQUIREMENTS FOR VESSELS OF THE REPUBLIC OF CUBA

The reporting procedures are designed to contribute to continuing needs for assessment of the
status of stocks and their conservation and management. However, specific needs may develop
from time to time which require a change in procedures, or additional data for special studies.
Also, the pattern of fisheries will change. These aspects require that the procedures must be flexible
enough to accommodate necessary changes. Therefore, the United States shall develop procedures
for reporting and recording statistical information, including catch and effort information, and shall
make available to authorities of the Government of Cuba the procedures and the forms for reporting
such statistical information. The procedures will be announced and forms for reporting will be
made available in sufficient time to allow compliance.

All data referred to in this Annex shall be reported to the designated representative of the
National Marine Fisheries Service.

i. Procedures for Scientific Samples From Atlantic Fisheries:

a. Length-age composition samples

(i) Samples will be taken separately for each gear type (e.g., bottom trawl, pelagic trawl,
purse seine) and water layer (e.g., on the bottom, midwater level) combination every
month for which fishing is pursued by 30-minute square areas throughout the agreement
region. One sample will be taken for every 1,000 tons or fraction thereof within the
above categories.

(ii) Data to be recorded for each sample:

- Vessel classification

- Method of fishing; e.g., pelagic

- Specific type of trawl, including reference to its construction or actual scale drawing

- Mesh sizes
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- Tonnage of the species sampled in the trawl haul
- Total weight of the fish sampled
- Time of day of haul
- Date
- Latitude and longitude of haul

(iii) Sample procedures:
(a) Species for which the catch is sorted

i. From a single net haul take 4 random aliquots of approximately 50 fish each.
(For species with less than 200 fish in a single trawl haul accumulate samples
over trawl hauls until approximately 200 fish are taken.)

ii. Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the
measurement will be the total length to the nearest cm below. Where other
measurement systems are used, appropriate conversion information must be
supplied.

iii. Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and
otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

(b) Species for which catch is not sorted
i. From a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos each.
ii. Sort to individual species (for "river herring" this means sorting to alewife

Alosa pseudoharengus and blueback A. aestivalis).
iii. Measure fork length for each fish to nearest cm except for herring where the

measurement will be the total length to the nearest cm below. Where other
measurement systems are used, appropriate conversion information must be
supplied.

iv. Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and
otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

b. Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., yearly catch in the area

of agreement of 500 or more tons), per International Commission for the Northwest Atlantic
Fisheries (ICNAF) Division per month, will be weighed in grams and measured in millimeters.
Each sample will contain 10 fish per centimeter interval for the length range of fish and may
be accumulated if necessary from small samples taken over several catches and days. With
small fish, where weighing at sea of individuals is not accurate, appropriate numbers of fish
of the same length class shall be weighed in aggregate. Sex shall be recorded for mature
individuals.

c. The collection of samples, specified above, shall be annotated in fishing logbooks.

2. Applicable procedures for scientific samples from fisheries in areas other than the Atlantic
will be provided as necessary by the United States.

3. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Parties.

ANNEX III

PROCEDURES RELATING TO UNITED STATES PORT CALLS

Article XIV of the Agreement provides for the entry of fishing vessels of the Republic of
Cuba allowed to fish pursuant to the Agreement into designated ports of the United States in
accordance with United States law for certain purposes. This Annex designates the ports and
purposes authorized and describes the procedures which shall govern port entries.
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1. The vessels of the Republic of Cuba which have been issued permits or have been
authorized to receive permits pursuant to the Agreement are authorized to enter the ports of New
York, Boston, and Philadelphia, beginning on the date of entry into force of the Agreement,
authorized ports in other coastal areas of the United States to be designated at such time as Cuba
receives allocations for fisheries in those areas. Entry into designated ports shall be pursuant to the
following procedures.

2. Vessels of the Republic of Cuba may enter the ports specified above to replenish ships'
stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes in their crews, to obtain
repairs and other services normally provided in those ports, and, as necessary, to receive permits.
Authorized vessels enroute to one of the designated ports to receive a permit shall be treated as
non-fishing vessels, so long as such vessels observe the provisions of this Agreement.

3. Entry shall be permitted subject to notice to the United States Coast Guard, forwarded
so as to be received four days in advance of the port entry using (1) Telex, using Telex num-
ber 89-2427, or (2) Teletype Communication "TWX", using TWX number 710-822-1959, or
(3) Western Union, using the address "U.S. Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets, S.W.,
Washington, D.C." All such entries are subject to the applicable laws and regulations of the United
States, including the Federal Water Pollution Control Act.

4. The Government of the United States of America at its Embassies in Mexico City and
Kingston and its Consulate General in Montreal, will accept crew lists in application for visas valid
for a period of six months for multiple entry into the specified United States ports. Such a crew
list shall be submitted at least fourteen days prior to the first entry of a vessel into a port of the
United States. Submission of an amended (Supplemental) crew list subsequent to departure of a
vessel from a port of the Republic of Cuba will also be subject to the Provisions of this paragraph,
provided that visas thereunder shall only be valid for six months from the date of issuance of the
original crew list visa. Notification of entry shall specify if shore leave is requested under such
multiple entry visa.

5. In cases where a seaman of the Republic of Cuba is evacuated from his vessel to the
United States for the purpose of emergency medical treatment, authorities of the Republic of Cuba
will ensure that the seaman departs from the United States within fourteen days after his release
from the hospital. During the period that the seaman is in the United States, representatives of the
Cuban side will be responsible for him.

6. The exchange of crews of vessels of the Republic of Cuba in the specified ports shall be
permitted subject to submission to the United States Embassies in Mexico City and Kingston and
its Consulate General in Montreal of applications for individual transit visas and crewman visas
for replacement crewmen. Applications shall be submitted fourteen days in advance of the date of
the arrival of the crewmen in the United States and shall indicate the names, dates and places of
birth, the purpose of the visit, the vessel to which assigned, and the modes and dates of arrival of
all replacement crewmen. Individual passports or seamen's documents shall accompany each ap-
plication. Subject to United States laws and regulations, the United States Embassies and Consulate
General will affix transit and crewman visas to each passport or seaman's document before it is
returned. In addition to the requirements above, the name of the vessel and date of its expected
arrival, a list of names, dates and places of birth for those crewmen who shall be admitted to the
United States under the responsibility of Cuban representatives for repatriation to the Republic of
Cuba and the dates and manner of their departure from the United States shall be submitted to the
Department of State fourteen days in advance of arrival.

7. Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of research vessels of
the Republic of Cuba which are engaged in a mutually agreed research program in accordance with
the terms of Article XII of the Agreement. Requests for entries of fishery research vessels shall be
forwarded to the United States Department of State, Washington, D.C., through diplomatic
channels.

8. The provisions of this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.
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AGREED MINUTES

The Representative of the Republic of Cuba wished to indicate the interest of Cuba in continuing
its fishery of grouper, red snapper, shrimp, shark, and other species in the waters of the Gulf of
Mexico belonging to the United States of America, at a level at least corresponding to its historical
share in these fisheries, being also of the opinion that the state of the stocks of these species so
allows, even in the case that US vessels increase their levels of catch.

Likewise, the Representative of the Republic of Cuba wished to express Cuba's interest in
initiating, as soon as possible, fisheries of hake, herring, Alaska pollock and others in the Central
and Northeastern Pacific areas off the coasts of the United States of America, because of Cuba's
need to develop its fisheries with the fundamental purpose of obtaining foodstuffs for its people.

The Representative of the United States took note of the expression of views and aspirations
of the Cuban side and indicated they would be made known to the appropriate fishery management
authorities of the United States. The applications received would be forwarded to the Regional
Fishery Management Councils for their review and comment in the context of the relevant man-
agement plans, existing or in preparation.

The Representative of the Republic of Cuba wished to manifest Cuba's interest in achieving
a rapid implementation of the provisions of Articles XII and XIII of the Agreement concerning the
establishment of mechanisms for cooperation between the two countries for the purpose of promoting
scientific research on the fishery resources of the region, analyzing the scientific evidence contributed
by both parties and coordinating national management programs for species which migrate between
the respective zones of both countries.

The Representative of the United States of America, taking account of the provisions of
Articles XII and XIII, was of the view that the Agreement does establish a framework for scientific
cooperation, the elaboration of which the United States hopes will proceed at a positive pace.

The Representative of the Republic of Cuba called upon the competent authorities of the United
States to see to it that Cuba's tuna fisheries are not affected by regulatory measures applicable to
other highly migratory species constituting associated catches in such fisheries.

The Representative of the United States took note of the statement and, stating that the
jurisdiction of the United States within the fishery conservation zone does not include jurisdiction
over tuna, undertook to bring the Cuban concern to the attention of the national fishery management
authorities of the United States. The hope was also expressed that the cooperation undertaken
pursuant to Articles XII and XIII would include an address to the problems of associated catches.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA REFERENTE
A LAS PESQUERiAS FRENTE A LAS COSTAS DE LOS ESTADOS
UNIDOS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Reptblica de
Cuba,

Considerando su interns comdn por la administraci6n racional, conservaci6n y uti-
lizaci6n 6ptima de las poblaciones de peces frente a las costas de los Estados Unidos;

Reconociendo la autoridad administrativa que ejercen los Estados Unidos en materia
de pesquerias planteada en el Acta de Conservaci6n y Administraci6n de pesquerfas y
como se expresa en este Acuerdo;

Teniendo en cuenta las discusiones de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar relativas a los derechos y obligaciones de los Estados riberefios
sobre las pesquerfas frente a sus costas;

Deseosos de establecer t6rminos y condiciones razonables con respecto a las pes-
querias de inter6s mutuo en las cuales Estados Unidos ejerce la autoridad administrativa
sobre perquerfas;

Acuerdan lo siguiente:
Articulo 1. El objeto del presente Acuerdo es asegurar la conservaci6n efectiva, ia

utilizaci6n 6ptima y la administraci6n racional de las pesquerias de interds mutuo existentes
frente a las costas de los Estados Unidos, y Ilegar a un entendimiento comtin respecto
de los principios y procedimientos segtin los cuales los barcos de la Repuiblica de Cuba
podrn llevar a cabo la pesca de los recursos vivos sobre los cuales Estados Unidos
ejercen la autoridad administrativa en materia de pesquerias, de acuerdo con la legislaci6n
de los Estados Unidos.

Articulo I. En el presente Acuerdo, el t6rmino:
1) "Los recursos vivos sobre los cuales los Estados Unidos ejercen la autoridad

administrativa en materia de pesquerfas" significa todos los peces, dentro de la zona de
conservaci6n de pesquerfas de los Estados Unidos, excepto las especies altamente mi-
gratorias; todas las especies de peces anidromos que desovan en las aguas dulces o
estuarinas de los Estados Unidos y que emigran a las aguas del oc6ano a lo largo de su
recorrido migratorio, y todos los recursos vivos de la plataforma continental perteneciente
a los Estados Unidos.

2) "Peces" significa todos los peces, moluscos, crustdceos y otras formas de vida
animal y vegetal marina que no sean mamiferos marinos, aves y especies altamente
migratorias.

3) "Pesquerfas" significa:

a) Una o mis poblaciones de peces que pueden tratarse como una unidad a efectos de
la conservaci6n y administraci6n y que est6n identificados sobre la base de carac-
teristicas geogrdficas, cientfficas, t6cnicas, recreativas y econ6micas; y

b) Caulquier pesca de dichas poblaciones.
4) "Zona de conservaci6n de pesquerfa" significa la zona contigua al mar territorial

de los Estados Unidos, cuyo limite marino esti determinado por una lfnea trazada de tal
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modo que cada punto de la misma se encuentre a 200 millas marinas de la lfnea de base
desde la cual se mide la anchura del mar territorial de los Estados Unidos.

5) "Pesca" significa:
a) La captura, toma o recogida de peces;
b) La tentativa de captura, toma o recogida de peces;
c) tualquier otra actividad de la que razonablemente pueda esperarse que d6 como

tesultado la captura, toma o recogida de peces; o
d) Cualesquiera operaciones en la mar directamente encaminada a apoyar o preparar

cualquiera de las actividades descritas en los subpurafos precedentes a) al c), siempre
que dicho tdrmino no incluya otros usos legftimos de la alta mar, incluyendo cualquier
actividad de investigaci6n cientffica realizada por un barco de investigaci6n cientffica.

6) "Barco de pesca" significa cualquier barco, buque, embarcaci6n u otra nave
que se utilice, se pertreche para ser utilizada o sea de un tipo normalmente utilizado para

a) Pescar; o
b) Ayudar o asistir a uno o mds barcos en la mar en la realizaci6n de cualquier actividad

referente a la pesca; incluyendo las operaciones de preparaci6n, suministro, alma-
cenamiento, refrigeraci6n, transporte o procesamiento.

7) "Especies altamente migratorias" significa las especies de tfinidos que en el
transcurso de su ciclo de vida desovan y migran sobre grandes distancias en las aguas
del ocdano.

8) "Mamfferos marinos" significa cualquier mamffero que se halle morfol6gica-
mente adaptado al medio ambiente marino, incluyendo las nutrias marinas, y miembros
de los 6rdenes de los sirdnidos pinnfpedos y ceticeos, o que habitan primordialmente en
el medio ambiente marino, tales como los osos polares.

Art[culo Ill. 1) El Gobierno de los Estados Unidos estA dispuesto a permitir el
acceso a los barcos de pesca de la Reptiblica de Cuba para que capturen, de acuerdo con
los tdrminos y condiciones que se establezcan en las licencias expedidas conforme al
Artfculo VI I, un cupo de aquella parte de la captura permisible para una pesquerfa
especifica, que no sea pescada por los barcos de pesca de los Estados Unidos.

2) El Gobiemo de los Estados Unidos determinard cada afio, con sujeci6n a los
ajustes que puedan ser necesarios, debido a circunstancias imprevistas que afecten las
poblaciones:

a) La captura total permisible para cada pesquerfa basdndose en los mejores datos
cientificos disponibles, incluyendo la informaci6n proveniente de la organizaciones
internacionales pertinentes, teniendo en cuenta la interdependencia de las poblaciones,
los criterios aceptados internacionalmente y todos los demds factores pertinentes;

b) La capacidad de captura de los barcos de pesca de los Estados Unidos con respecto
a cada pesquerfa;

c) La parte de la captura total permisible para una pesquerfa especffica que, sobre una
base anual, no serd capturada por los barcos de pesca de los Estados Unidos; y

d) El cupo asignado de dicha parte que pueda ponerse a disposici6n de los barcos de
pesca id6neos de la Repdiblica de Cuba.

3) En cumplimiento del prrafo 2, d, de este Artfculo, el Gobierno de los Estados
Unidos determinard cada afio las medidas necesarias para prevenir la sobrepesca, logrando

I Should read "Article VlI" - Devrait se lire -Article VII,.
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al mismo tiempo, sobre una base de continuidad, el rendimiento 6ptimo de cada pesquerfa.
Tales medidas pueden incluir, entre otras:
a) La designaci6n de zonas o perfodos de tiempo en que la pesca se permitirAt o se

limitarA o en que se efectuard inicamente con tipos especificados de barcos de pesca
o con las cantidades y tipos de artes que asimismo se especifiquen;

b) Limitaciones en la captura de peces basadas en zonas, especies, tamafios, numero,
peso, sexo, captura incidental, biomasa total u otros factores;

c) Limitaciones en cuanto al ntimero y los tipos de barcos pesqueros que puedan
dedicarse a la pesca y/o en cuanto al nimero de dfas en que cada barco o el total
de la flota pueda dedicarse a la pesca en un drea designada dentro de la zona de
conservaci6n de pesquerias o para una determinada pesquerfa;

d) Requisitos en cuanto a los tipos de artes que puedan o no emplearse;
e) Requisitos elaborados para facilitar el cumplimiento de tales condiciones y restric-

ciones, inclufdo el mantenimiento de los equipos apropiados para la fijaci6n de
posici6n y de identificaci6n.
4) El Gobiemo de los Estados Unidos notificarA oportunamente al Gobiemo de la

Repfiblica de Cuba las determinaciones y medidas que se dispongan en virtud del presente
Articulo.

Articulo IV. Al determinar la parte del excedente que pueda ponerse a disposici6n
de los barcos de la Reptiblica de Cuba y otros paises, el Gobierno de los Estados Unidos
fomentard el objetivo de la utilizaci6n 6ptima, teniendo en cuenta, entre otras, la pesca
tradicional, de haberla, las contribuciones a la investigaci6n pesquera y la identificaci6n
de poblaciones, la cooperaci6n previa tanto en cuanto al cumplimiento de lo dispuesto
como con respecto a la conservaci6n y administraci6n de los recursos de pesquerfa de
interds mutuo, y la necesidad de reducir al minimo los perjuicios econ6micos en los casos
en que los barcos de la Repdblica de Cuba hayan pescado habitualmente los recursos
vivos sobre los cuales Estados Unidos ejercen actualmente la autoridad administrativa en
materia de pesquerfas.

Articulo V. El Gobiemo de los Estados Unidos adoptarA todas las medidas nece-
sarias para poner en ejecuci6n este Acuerdo, incluyendo la expedici6n de licencias con-
forme a los Articulos III y VII y el Anexo I de este Acuerdo.

Articulo VI. El Gobierno de la Repdiblica de Cuba adoptard todas las medidas
necesarias para garantizar:
I. Que los barcos de la Reptiblica de Cuba se abstengan de pescar los recursos vivos

sobre los cuales Estados Unidos ejercen la autoridad administrativa en materia de
pesquerias, salvo lo autorizado en virtud del presente Acuerdo;

2. Que todos los barcos asf autorizados cumplan las clfusulas de las licencias expedidas
conforme a este Acuerdo y leyes aplicables de los Estados Unidos; y

3. Que el cupo total asignado a que se hace menci6n en el Artfculo III, pirrafo 2, d,
de este Acuerdo, no se sobrepase en ninguna pesquerfa.
Articulo VII. El Gobierno de la Repiblica de Cuba puede presentar una solicitud

al Gobierno de los Estados Unidos para una licencia por cada barco de la Repuiblica de
Cuba que desee dedicarse a la pesca en la zona de conservaci6n de pesquerfas, conforme
a este Acuerdo. Dicha solicitud se preparari y tramitari con arreglo al Anexo I de este
Acuerdo que constituiri parte integrante del mismo. El Gobierno de los Estados Unidos
podri requerir el pago de cdnones razonables por tales licencias.

Articulo VIII. El Gobiemo de la Reptiblica de Cuba garantizari que los barcos de
Cuba se abstendnin de acosar, cazar, capturar o matar, o de intentar acosar, cazar, capturar
o matar, ningtin mamifero marino dentro de la zona de conservaci6n de pesquerias de
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los Estados Unidos, salvo lo dispuesto en contrario en virtud de un acuerdo internacional
respecto a los mamfferos marinos del cual sean parte los Estados Unidos, o con arreglo
a una autorizaci6n especffica concedida y a controles establecidos por el Gobierno de los
Estado Unidos en materia de captura incidental de mamfferos marinos.

Articulo IX. El Gobierno de la Reptiblica de Cuba garantizard que al Ilevar a cabo
las pesquerfas con arreglo a este Acuerdo:

1) Se exhibird en un lugar bien visible de la caseta del timonel la licencia que autoriza
a ese barco de Cuba a realizarla;

2) Se instalard y conservard en buen estado de funcionamiento en cada uno de dichos
barcos el apropiado equipo de fijaci6n de posici6n y de identificaci6n que determine
el Gobiemo de los Estados Unidos segtin un programa de implementaci6n que tome
en cuenta factores comtinmente reconocidos por ambas partes;

3) Se permitird, previa petici6n al efecto, el acceso a bordo en cualquiera de dichos
barcos de pesca, de observadores designados por los Estados Unidos, quienes tendrn
la categorfa equivalente a la de Oficial mientras se encuentren a bordo de dichos bar-
cos y, ademds, se reembolsarA al Gobierno de los Estados Unidos por los gastos
incurridos en la utilizaci6n de observadores;

4) Se nombrardn y mantendrdn dentro de los Estados Unidos representantes con facultad
para recibir y responder ante cualquier procedimiento legal entablado en los Estados
Unidos por cualquier causa derivada de la realizaci6n de las actividades de pesca
con arreglo a este Acuerdo; y

5) Se tomarin todas las medidas necesarias para asegurar la puntual y adecuada com-
pensaci6n a los ciudadanos de los Estados Unidos por cualquier p6rdida o dafio de
sus barcos de pesca, artes de pesca o captura, causado por cualquier barco de pesca
de la Reptiblica de Cuba, sugfin lo determinado por la reglamentaci6n aplicable de
los Estados Unidos.

Articulo X. 1) El Gobierno de la Repdblica de Cuba tomard las medidas que sean
necesarias para garantizar que cada barco de Cuba autorizado para pescar conforme a
este Acuerdo, y cualquier otro barco de Cuba que realice labores de pesca de los recursos
vivos sobre los cuales los Estados Unidos ejercen la autoridad administrativa en materia
de pesquerfas, permita, prestando su concurso, el acceso a bordo y la inspecci6n de dicho
barco por parte de cualquier funcionario debidamente autorizado de los Estados Unidos,
y coopere en cualquier acci6n de cumplimiento que se pueda lievar a cabo con arreglo
a las leyes de los Estados Unidos.

2) En los casos de apresamiento y detenci6n de un barco de la Repdblica de Cuba
por las autoridades del Gobiemo de los Estados Unidos, se notificard prontamente por
vfa diplomitica informando al Gobierno de la Reptiblica de Cuba sobre los hechos y las
medidas tomadas.

Articulo XI. 1) El Gobiemo de los Estados Unidos impondri las sanciones apro-
piadas de acuerdo con sus leyes, a los barcos de Cuba o a sus armadores u operadores,
que violen las disposiciones de este Acuerdo o de cualquier licencia expedida en virtud
del mismo.

2) En los casos en que se apliquen medidas por parte de las autoridades del Gobiemo
de los Estados Unidos, los barcos de Cuba y sus tripulaciones serdn puestos en libertad
prontamente al depositarse una fianza razonable u otra garantfa que pueda determinar el
tribunal.

3) Los representantes del Gobierno de los Estados Unidos recomendardn al tribunal,
en cualquier causa derivada de la realizaci6n de las actividades de pesca con arreglo a
este Acuerdo, que las sanciones por la violaci6n de la reglamentaci6n de pesqueria no
incluyan ni encarcelamiento ni cualquier otro tipo de castigo corporal.
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Articulo XII. 1. Los Gobiemos de Cuba y los Estados Unidos se comprometen
a cooperar, de acuerdo con sus capacidades respectivas, en la realizaci6n de las inves-
tigaciones cientfficas relativas a los recursos vivos de interds mutuo. Los organismos
competentes de ambos Gobiernos concertarin los arreglos necesarios para facilitar dicha
cooperaci6n, incluyendo el intercambio de informaci6n y cientfficos, y reuniones pro-
gramadas con regularidad entre los cientificos para preparar planes de investigaci6n y
analizar los progresos logrados.

2. El Gobierno de Cuba cooperard con el Gobierno de los Estados Unidos en la
puesta en prActica de procedimientos para la recogida, registro y comunicaci6n de datos
sobre pesquerfas, de conformidad con los procedimientos en el Anexo II el cual constituye
parte integrante de este Acuerdo.

Articulo XIII. El Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la Reptiblica
de Cuba llevardn a cabo consultas bilaterales peri6dicas respecto a la ejecuci6n de este
Acuerdo, el desarrollo de una mayor cooperaci6n en el campo de las pesquerfas de mutuo
interds, incluyendo el establecimiento de organizaciones apropiadas para la recogida y
andlisis de datos cientificos referentes a dichas pesquerfas y la coordinaci6n de programas
nacionales de administraci6n relativos a las poblaciones de especies que emigran a travds
de las aguas de las zonas frente a las costas de ambos parses.

Articulo XIV. El Gobiemo de los Estados Unidos se compromete a autorizar a los
barcos de pesca de la Reptiblica de Cuba a los que se les permita pescar de conformidad
con este Acuerdo, a entrar en puertos designados seguin las leyes de los Estados Unidos,
a fin de adquirir carnada, suministros o equipos, o efectuar reparaciones, o para cuales-
quiera otros fines que se pueda autorizar.

Articulo XV. En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos indique al
Gobierno de la Reptiblica de Cuba que stbditos y barcos de los Estados Unidos desearfan
dedicarse a la pesca en la zona establecida por el Decreto-Ley No. 2 de Cuba, del 24 de
febrero de 1977, el Gobierno de la Reptiblica de Cuba permitird dicha pesca sobre la
base de reciprocidad y en condiciones que no sean mds restrictivas que las establecidas
con arreglo a este Acuerdo.

Articulo XVI. Nada de lo contenido en el presente Acuerdo afectard o perjudicari
en modo alguno las posiciones de cualquiera de los dos Gobiernos con respecto a la
extensi6n de las aguas interiores del mar territorial, de la alta mar, o de la jurisdicci6n
y autoridad del estado riberefio para cualquier fin que no sea la conservaci6n y la ad-
ministraci6n de las pesquerias de conformidad con lo planteado en este Acuerdo.

Articulo XVII. 1) Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha que se convenga
mutuamente mediante canje de notas, una vez finalizados los trimites de procedimiento
interno de ambas Partes, y permanecerd en vigor durante un perfodo de cinco afios, a no
ser que sea denunciado antes por una de las partes, despuds de haber notificado dicha
denuncia con un auio de preaviso.

2) Este Acuerdo se someterg a examen por los dos Gobiemos dos afios despu6s
de su entrada en vigor o tras la conclusi6n de un tratado multilateral que resulte de la
Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para tal prop6sito,
firman este Acuerdo.

DADO en la Ciudad de La Habana, a los 27 dfas del mes de abril de 1977, en dos
originales en idiomas ingl6s y espafiol, siendo ambos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Reptblica de Cuba:

[Signed - Signel]I  [Signed - SignI]2

Signed by Terence A. Todman - Signd par Terence A. Todman.
Signed by Pelegrin Tor-as - Sign6 par Pelegnn Torras.
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ANEXO I

Las siguientes normas de procedimiento regirdn la solicitud y expedici6n de las licencias
anuales que autoricen a los barcos de Cuba a dedicarse a la pesca de los recursos vivos sobre los
cuales los Estados Unidos ejercen la autoridad administrativa en materia de pesquerfas:

1) El Gobiemo de la Repdiblica de Cuba podrd presentar una solicitud al Gobierno de los
Estados Unidos para cada barco de Cuba que desee dedicarse a la pesca conforme a este Acuerdo.
Dicha solicitud se harA en los modelos preparados por el Gobierno de los Estados Unidos a tal fin.

2) Cualquiera de dichas solicitudes especificard:

a. El nombre y ntdmero de registro u otra identificaci6n de cada barco de pesca para el cual se
solicita la licencia, y el nombre y direcci6n del armador y operador del mismo;

b. El tonelaje, capacidad, velocidad, equipo de procesamiento, tipo y cantidad de artes de pesca
y cualquier otra informaci6n que se solicite relativa a las caracterfsticas pesqueras del barco;

c. Una especificaci6n de cada una de las pesquerfas en que cada barco desea pescar;
d. La cantidad de pescado o tonelaje de captura por especie calculada para cada barco durante

el tiempo en que est6 en vigor la licencia;
e. La zona del ocdano y la temporada o perfodo en que se Ilevarfa a cabo dicha pesca;
f. Cualquier otra informaci6n pertinente que se solicite.

3) El Gobierno de los Estados Unidos examinard cada solicitud, determinard las condiciones
y restricciones relativas a la administraci6n y conservaci6n de las pesquerfas que puedan ser
necesarias, y el canon que se exigird. El Gobiemo de los Estados Unidos informarSi al Gobiemo
de la Reptdblica de Cuba de dichas determinaciones.

4) El Gobierno de la Reptiblica de Cuba notificari inmediatamente al Gobierno de los Estados
Unidos su aceptaci6n o negativa de dichas condiciones y restricciones, y, en caso de una negativa,
sus objeciones al respecto.

5) En el caso de que el Gobierno de la Reptiblica de Cuba notifique al Gobierno de los
Estados Unidos sus objeciones a determinadas condiciones y restricciones, ambos Gobiernos podrdn
consultarse al respecto y el Gobiemo de la Repdiblica de Cuba podrA seguidamente presentar una
solicitud revisada.

6) Aceptadas las condiciones y restricciones por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba y
efectuado el pago de los cdinones, el Gobierno de los Estados Unidos aprobarAi la solicitud y expedirdi
una licencia para cada barco de pesca de Cuba, el cual quedarg autorizado a partir de ese momento
a pescar de conformidad con este Acuerdo y en los tdrminos y condiciones expresados en la licencia.
Dichas licencias se expedirdin para un barco determinado y no podrin ser transferidas.

7) Las normas de procedimientos de este Anexo podrdn modificarse mediante acuerdo por
un canje de notas entre los dos Gobiemos.

ANEXO II

DATOS REQUERIDOS PARA LOS BARCOS DE CUBA

Los procedimientos de informnaci6n estdn destinados a contribuir a cubrir la necesidad constante
de evaluar el estado de las poblaciones y su conservaci6n y administraci6n. No obstante, de tiempo
en tiempo, pueden surgir necesidades especificas que requieran un cambio en los procedimientos,
o datos adicionales para estudios especiales. Tambidn pueden producirse cambios en la estructura
de las pesquerfas. Estos aspectos exigen que los procedimientos sean lo suficientemente flexibles
como para acomodarse a los cambios necesarios. Por tanto, los Estados Unidos elaborardin pro-
cedimientos para registrar y comunicar los datos estadisticos que incluyan informaci6n sobre la
captura y el esfuerzo realizado, y pondrdn a la disposici6n de las autoridades del Gobierno de Cuba
los procedimientos y modelos para reportar dicha informaci6n estadistica. Se anunciarin los pro-
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cedimientos y se pondrdn a disposici6n los modelos con suficiente antelaci6n para permitir que se
cumplan sus estipulaciones.

Todos los datos a que se refiere este Anexo serdn reportados al representante designado del
National Marine Fisheries Service (Servicio Nacional de Pesquerias Marinas).

1. Procedimientos para las Muestras Cientfficas de las Pesquerias del Athintico:
a. Muestras de composici6n de tallas y edades

(i) Las muestras se tomar n separadamente para cada combinaci6n de tipo de arte (p.e.
arrastre de fondo, arrastre pehigico, artes de cerco) y de capas de agua (p.e. del fondo,
aguas intermedias) para cada mes dedicado a la pesca en toda la regi6n objeto del Acuerdo,
por cuadriculas de 30 minutos. Se tomarA una muestra por cada 1.000 toneladas o
fracci6n, dentro de las categorfas anteriores.

(ii) Datos que se registrar-An por cada muestra:
- Clasificaci6n del barco
- M6todo de pesca: p.e. peldgica
- Tipo concreto de arrastre, incluida la referencia a su construcci6n o dibujo a escala

real
- Dimensiones de las mallas
- Tonelaje de las especies muestreadas en la recogida del lance de arrastre
- Peso total del pez muestreado
- Hora del dia del lance
- Fecha
- Latitud y longitud del lance

(iii) Procedimientos de muestreo:
(a) Especies cuya captura se tria

i. De una sola copada tomar al azar 4 partes alicuotas de unos 50 peces cada
una, aproximadamente. (Para las especies de menos de 200 peces en un solo
lance de arrastre hay que acumular muestras de varios lances hasta reunir
aproximadamente 200 peces.)

ii. Midase la longitud de cada pez al cm mds pr6ximo desde el extremo del
morro al vdrtice de la horquilla de la aleta caudal (longitud de horquilla),
excepto para el arenque cuya medida seri la longitud total al cm ms pr6ximo
inferior. Cuando se empleen otros sistemas de medici6n, se facilitard la in-
formaci6n de la conversi6n correspondiente.

iii. T6mese una submuestra de un pez a intervalos de un cm, eliminando las
escamas y ot6litos segfin corresponda. An6tese el sexo de los individuos
adultos.

(b) Especies cuya captura no se tra
i. De un solo lance se tomarin al azar 2 partes alfcuotas de 30 kilos cada una,

aproximadamente.
ii. Se seleccionarfn especies individuales (para el "arenque de rio", esto significa

la selecci6n del Pinchagua Alosa pseudoharengus y de la Alosa de verano
Alosa aestivalis)

iii. Midase la longitud de cada pez al cm mds pr6ximo desde el extremo del
morro al vdrtice de la horquilla de la aleta caudal, excepto para el arenque
cuya medida serd la longitud total al cm mds pr6ximo inferior. Cuando se
empleen otros sistemas de medici6n, se facilitard la informaci6n de la con-
versi6n correspondiente.

iv. T6mese una submuestra de un pez a intervalos de un cm, eliminando las
escamas y ot6litos segiin corresponda. An6tese el sexo de los individuos
adultos.
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b. Muestras de longitud-peso

Una 'vez al mes, se pesardn en gramos y se medirdn en milfmetros individuos de una
muestra de cada especie principal de peces (p.e. 500 toneladas o mrs de captura anual probable
en la zona objeto del Acuerdo) por cada divisi6n del irea (ICNAF) [Comisi6n Intemacional
para las Pesquerfas del Atldntico Noroccidentall.

Cada muestra contendrA 10 peces por cada intervalo de un centfmetro para ia gama de
longitudes de peces, y puede, en caso necesario, completarse con las muestras pequefias tomadas
en varias capturas y fechas. Trat:ndose de peces pequefios, en cuyo caso la pesada en la mar
de cada uno de ellos carecerfa de precisi6n, se pesardn en conjunto el mimero apropiado de
peces de la misma clase de talla. Se anotard el sexo de los individuos adultos.

c. La recogida de las muestras antes especificadas, se anotar en el diario de pesca.

2. Los Estados Unidos suministrardn en caso necesario, los procedimientos de muestreo
cientffico aplicables a las zonas que no sean las del Atlintico.

3. Las normas que figuran en el presente Anexo podrn modificarse mediante acuerdo por
canje de notas entre las dos partes.

ANEXO III

PROCEDIMIENTOS RELACIONADOS CON LAS ESCALAS EN PUERTOS DE LOS ESTADOS UNIDoS

El Articulo XIV del Acuerdo dispone la entrada de barcos de pesca de ia Reptiblica de Cuba
autorizados a pescar conforme a este Acuerdo a puertos designados de los Estados Unidos para
prop6sitos determinados. Este Anexo designa los puertos y los prop6sitos autorizados y describe
los procedimientos que regulan las entradas a los puertos.

1. Los barcos de la Reptiblica de Cuba a los cuales se les ha expedido licencias o que han
sido autorizados a recibir licencias conforme al Acuerdo, serin autorizados a entrar en los puertos
de Nueva York, Boston y Filadelfia, a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, quedando
la designaci6n de otros puertos autorizados en otras Areas costeras de los Estados Unidos para
cuando Cuba reciba asignaciones para realizar pesquerias en esas dreas. La entrada a los puertos
designados esti sujeta a los procedimientos siguientes.

2. Los barcos de la Reptiblica de Cuba pueden entrar a los puertos arriba especificados para
reaprovisionarse, reabastecerse de agua potable, obtener cumbustible, proporcionar descanso o
hacer relevos en sus tripulaciones, obtener reparaciones, y otros servicios que normalmente se
suministran en tales puertos y, segdin fuere necesario, recibir licencias. Los barcos autorizados que
se dirigen a uno de los puertos designados, para recibir una licencia, serdn tratados como si no
fueren barcos de pesca, siempre y cuando tales barcos acaten las disposiciones de este Acuerdo.

3. Se permitird la entrada sujeta a aviso previo al servicio de Guardacosta de los Estados
Unidos, enviado de tal forma que se reciba con 4 dfas de antelaci6n a la entrada en puerto, mediante
(1) Telex utilizando Telex ndimero 89-2427 o (2), comunicaci6n por Teletipo "TWX", utilizando
el mnimero TWX 710-822-1959; o (3) Western Union, con direcci6n "U.S. Coast Guard Head-
quarters, 6th and D Streets S.W., Washington, D.C.". Todas estas entradas en puerto estdn sujetas
a las leyes y reglamentos aplicables de los Estados Unidos, incluida la Ley de Control de la
Contaminaci6n del Agua.

4. El Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica, en sus Embajadas de la ciudad de Mdxico
y Kingston y en su Consulado General en Montreal, aceptarA listas de tripulantes en las solicitudes
de visas vdlidas por un perfodo de seis meses para entradas mtltiples a los puertos especificados
de los Estados Unidos. Tales listas de tripulantes deberdn presentarse con no menos de 14 dias de
antelaci6n a la primera entrada de un barco a un puerto de los Estados Unidos. La presentaci6n
de una lista de tripulantes enmendada (o suplementaria) posterior a la salida de un barco de ]a
Repfiblica de Cuba, se ajustard tambidn a las disposiciones de este pdrrafo, en el entendimiento
que las visas expedidas con base en tal presentaci6n ser6n vAlidas solamente por seis meses a partir
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de la fecha de expedici6n de la visa para la lista original de tripulantes. La notificaci6n de entrada
al puerto especificard Si se solicita permiso para ir a tierra bajo tal visa de entrada mdltiple.

5. En los casos en que un tripulante de la Reptiblica de Cuba es evacuado de su barco y
Ilevado a los Estados Unidos para el prop6sito de recibir tratamiento m6dico de urgencia, las
autoridades de la Repfiblica de Cuba garantizar-n que el tripulante saldrd de los Estados Unidos
dentro de los 14 dfas despu~s de recibir el alta del hospital. Durante la estadia del tripulante en
los Estados Unidos, representantes de la parte cubana asumirtn las responsabilidades sobre dicho
tripulante.

6. El relevo de tripulaciones de barcos de la Reptiblica de Cuba en los puertos especificados,
serf permitido previa presentaci6n a las Embajadas de los Estados Unidos en la Ciudad de Mdxico
y Kingston y en su Consulado General en Montreal, de solicitudes de visas de trdnsito individuales
y visas de marinos, para los tripulantes reemplazantes. Las solicitudes deberdn ser presentadas con
catorce dfas de antelaci6n a la fecha de arribo de los tripulantes a los Estados Unidos, y deberd.n
indicar los nombres, fechas y lugares de nacimiento, el prop6sito de su visita, el barco al cual
estdn asignados y las vias y fechas de arribo de toda la tripulaci6n reemplazante. Cada solicitud
deberi ir acompafiada de los pasaportes individuales o carn de marino. Sujeto a los reglamentos
y leyes de los Estados Unidos, las Embajadas y el Consulado General de los Estados Unidos
estampard visas de trdnsito y de marino en cada pasaporte o carn de marino antes de que sea
devuelto. Ademts de los requisitos arriba mencionados, deber-an presentarse al Departamento de
Estado con 14 dias de antelaci6n a la fecha prevista para su entrada, el nombre del barco y la fecha
de arribo prevista, y una lista de nombres, fechas y lugares de nacimiento de aquellos tripulantes
que sernn admitidos a los Estados Unidos, bajo la responsabilidad de las autoridades cubanas, para
ser repatriados a la Repdiblica de Cuba, asi como la fecha y via de su salida de los Estados Unidos.

7. Segtin las necesidades, se adoptard.n disposiciones especiales relacionadas con la entrada
en puerto de barcos de investigaci6n cientifica de la Repdiblica de Cuba que se dedican a programas
de investigaci6n mutuamente acordados conforme a las disposiciones del Articulo XII del Acuerdo.
Las solicitudes correspondientes a las entradas en puerto de barcos de investigaciones pesqueras
se enviarnn al Department of State, Washington, D.C., por la via diplomitica.

8. Las disposiciones de este anexo pueden enmendarse por acuerdo mutuo mediante un canje
de notas entre los dos Gobiemos.

ACTA ACORDADA

El Representante de la Reptiblica de Cuba desea hacer patente el interds de Cuba en continuar
realizando pesquerfas de cherna, pargo, camar6n, tibur6n y otras especies en aguas del Golfo de
M6xico, perteneciente a los Estados Unidos de Amdrica, a un nivel correspondiente, al menos,
con su participaci6n hist6rica en estas pesquerias, siendo ademds su opini6n que el estado de las
poblaciones de estas especies asi lo permiten, atn en el caso de una expansi6n de los niveles de
captura por pare de embarcaciones norteamericanas.

Asimismo, el Representante de la Reptiblica de Cuba desea indicar su inter6s en iniciar, tan
pronto como sea posible, pesquerias de merluza, arenque, colin de Alaska y otras, en el drea del
Pacifico centro y nororiental, frente a las costas de los Estados Unidos de Amdrica, en raz6n a la
necesidad de desarrollo de sus pesquerfas, con fines fundamentales de obtenci6n de alimentos para
su pueblo.

El Representante de los Estados Unidos tom6 nota de la expresi6n de los puntos de vista y
aspiraciones de la parte cubana e indic6 que las transmitirian a las autoridades competentes de los
Estados Unidos de America en materia de administraci6n de pesquerfa. Las solicitudes que se
recibieran se enviarin a los Consejos Regionales de Administraci6n de Pesquerfas para su revisi6n
y comentarios en el contexto de los planes pertinentes de administraci6n existentes o en preparaci6n.

El Representante de la Reptiblica de Cuba desea hacer constar el interds de Cuba en lograr
una r~pida implementaci6n de las disposiciones de los Artfculos XII y XIII del Acuerdo concemiente

Vol. 1087. 1-16655



338 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

a la creaci6n de mecanismos que permitan establecer la cooperaci6n entre ambos pafses con el
prop6sito de: fomentar la investigaci6n cientffica de los recursos pesqueros de la regi6n, analizar
las evidencias cientfficas aportadas por ambas partes y la coordinaci6n de programas nacionales de
administraci6n de los recursos pesqueros que realizan migraciones entre las zonas respectivas de
ambos paises.

El Representante de los Estados Unidos de America, tomando en cuenta las disposiciones de
los Artfculos XII y XIII, consider6 que el Acuerdo establece un marco para la cooperaci6n cientifica,
y espera que se procederd a su elaboraci6n a un ritmo positivo.

El Representante de la Repfiblica de Cuba hace un llamado a las autoridades competentes de
los Estados Unidos de America, para que se evite resulten afectadas las pesquerfas cubanas de atfin
por medidas regulatorias aplicables a otras especies altamente migratorias, que constituyen capturas
accidentales en dichas pesquerfas.

El Representante de los Estados Unidos de America tom6 nota de la declaraci6n y, manifestando
que la jurisdicci6n de los Estados Unidos dentro de la zona de conservaci6n de pesquerias no
incluye el atgn, se comprometi6 a trasladar la preocupaci6n cubana a las autoridades de los Estados
Unidos en materia de administraci6n de pesquerias. Tambidn expres6 la esperanza de que la
cooperaci6n emprendida de acuerdo con los Artfculos XII y XIII incluirfa un enfoque de los
problemas de capturas accidentales.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF
AUX TERRITOIRES DE PECHE SITUES AU LARGE DU LITTORAL
DES tTAT-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Cuba,

Eu 6gard A l'intr& que les deux Parties portent A la gestion rationelle, A la pr6-
servation et A l'utilisation optimale des peuplements de poissons existant au large du
littoral des Etats-Unis;

Reconnaissant les pouvoirs des Etats-Unis en matire de gestion des p~cheries tels
qu'ils sont 6tablis dans la loi sur la prdservation et la gestion des pecheries, et tels qu'ils
sont exprimds dans le present Accord;

Tenant compte des d~bats de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit
de la mer concernant les droits et les devoirs des Etats c6tiers sur les p~cheries situdes
au large de leur littoral; et

D~sireux d'dtablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui concerne
les p~cheries prdsentant un intdr&t commun, sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion dont ils sont investis;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le present Accord a pour objet d'assurer la preservation effective,
l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des p~cheries d'intdrt commun situ~es au
large du littoral des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et procedures
applicables aux navires de la Rdpublique de Cuba pour ce qui est de I'exploitation des
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion dont
ils sont investis par leur I6gislation.

Article II. Dans le present Accord
1. L'expression <des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent

les pouvoirs de gestion)> d~signe tout le poisson se trouvant dans la zone de conservation
des pecheries des Etats-Unis, A l'exception des espces hautement migratrices, tout le
poisson appartenant aux especes anodromes qui fraient dans les eaux douces ou estua-
riennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux oc~aniques, cela sur l'dtendue de leur
zone de migration, et toutes les ressources biologiques du plateau continental des Etats-
Unis;

2. Le terme «poissono ddsigne tous les poissons, mollusques, crustacds ou autres
formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammiferes marins, les oiseaux
et les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme vpecherieo d~signe

a) Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent etre consid6rds comme une
unitd aux fins de prdservation et de gestion et qui sont identifi6s selon des caractd-
ristiques gdographiques, scientifiques, techniques, r6crdatives et dconomiques; et

b) Toute p6che pratiqude dans ces peuplements;

I Entri en vigueur le 26 septembre 1977, date fixe par un echange de notes qui a suivi I'accomplissement des formalitds
intemes des deux Parties. conformnment A I'article XVII, paragraphe I.
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4. L'expression ozone de conservation des p~cherieso ddsigne une zone contigue"
A la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d6terminde par une ligne
trac6e de mani re que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la ligne de
base A partir de laquelle est mesurde la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme «pOche d6signe :

a) La capture, la prise ou la r6colte de poisson;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poisson;
c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A la

capture, A la prise ou A la r6colte de poisson; ou
d) Toutes opdrations en mer effectudes directement pour appuyer ou pr6parer toute

activit6 d6crite aux alindas a A c ci-dessus, dtant entendu que ledit terme n'englobe
pas d'autres utilisations Idgitimes de la haute mer, notamment les activitds de re-
cherche scientifique men6es par des navires scientifiques;

6. L'expression onavire de pche d6signe tout navire, bateau ou autre embarcation
utilisd, 6quip" pour etre utilisd ou appartenant A une catdgorie normalement utilis6e pour:

a) Pecher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer A exercer une quelconque activit6

lie A la pche, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage, la r6frig6ration,
le transport ou la transformation;

7. L'expression «esp~ces hautement migratrices d6signe les esp~ces de thons qui,
durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux de
l'oc~an;

8. L'expression «mammifere main d6signe tout mammifere morphologiquement
adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des ordres des
sirdniens, des pinnipdes et des c6tacds, ou qui vit principalement dans le milieu marin,
comme les ours polaires.

Article Il. 1. Le Gouvemement des Etats-Unis est dispos6 A autoriser les navires
de peche de la R6publique de Cuba A exploiter, conform6ment aux conditions et modalit6s
qui seront 6noncdes dans les permis ddlivr6s en vertu de l'article VII, une partie de la
fraction, non exploit6e par les navires de p~che des Etats-Unis, de la prise totale autoris6e
pour une pecherie donnde.

2. Le Gouvemement des Etats-Unis d6terminera chaque annde, sous r6serve des
ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant les
peuplements,

a) La prise totale admise dans chaque pecherie sur la base des meilleures donndes
scientifiques disponibles, dont celles foumies par les organisations intemationales
comptentes, compte tenu de l'interd6pendance des peuplements, des crit~res accept6s
sur le plan international et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de p6che des Etats-Unis dans chaque p6cherie;
c) La fraction de la prise totale autorisde pour une pcherie donn6e qui, chaque ann6e,

ne sera pas enlevde par des navires de p~che des Etats-Unis; et
d) La partie de cette fraction pouvant 8tre mise A la disposition des navires de p~che

de la R6publique de Cuba rdpondant aux conditions requises.

3. En application de I'alinda d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-Unis
prendront chaque annde les mesures voulues pour pr6venir la surexploitation des pecheries,
tout en assurant un rendement optimal constant pour chacune d'elles. Ces mesures pourront
comprendre, entre autres :
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a) La ddsignation de zones ou de p6riodes ob la pche sera autorisde, limit6e ou pratiqude
uniquement pour des types donnds de navires de p6che ou avec des engins de type
et en nombre d6terminds;

b) La limitation des prises selon la zone, l'esp~ce, la taille, le nombre, le poids, le
sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types de navires de peche pouvant pratiquer la peche,
ou du nombre de jours durant lesquels chaque navire ou l'ensemble de la flotte pourra
pratiquer la pche dans une partie d6terminde de la zone de conservation des pecheries
ou d'un peuplement donnd;

d) La d6termination des types d'engins pouvant ou non etre utilisds; et
e) L'6tablissement de prescriptions destin6es A faciliter le respect desdites conditions

et restrictions, y compris le maintien d'un dquipement de position et d'identification
appropri.
4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouvernement

de la R6publique de Cuba des mesures prises conform6ment au pr6sent article.

Article IV. En fixant la partie de l'exc6dent qui pourra 6tre mise A la disposition
des navires de la R6publique de Cuba, le Gouvernement des Etats-Unis aura pour objectif
l'utilisation optimale, compte tenu, entre autres choses, de la p6che traditionnelle, si elle
existe, de I'apport A la recherche halieutique et A l'identification des peuplements de
poisson, de la coop6ration ant6rieure quant A l'application des dispositions convenues et
de la coopdration ant6rieure quant A la pr6servation et A la gestion des ressources halieu-
tiques d'int6r6t commun, enfin de la n6cessit6 de r6duire au minimum les prejudices
dconomiques dans les cas o6 les navires de la Rdpublique de Cuba ont habituellement
exploit6 les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent maintenant des
pouvoirs de gestion.

Article V. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra toutes les dispositions n6ces-
saires pour appliquer le pr6sent Accord, dont la ddlivrance de permis conform6ment aux
articles III et VII et A l'annexe 1 du pr6sent Accord.

Article VI. Le Gouvemement de la R6publique de Cuba prendra toutes les dis-
positions voulues pour assurer :
I. Que les navires de la Rdpublique de Cuba s'abstiennent d'exploiter les ressources

biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent des pouvoirs de gestion, sauf dans
la mesure oa ils y sont autorisds en vertu du prdsent Accord;

2. Que tous les navires de pche ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des
permis dd1ivrds conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des Etats-
Unis;

3. Que la partie totale allou6e, vis6e A l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article III du
prdsent Accord, ne soit d6pass6e dans aucune pcherie.

Article VII. Le Gouvemement de la R6publique de Cuba pourra pr6senter au Gou-
vemement des Etats-Unis une demande de permis pour chaque navire cubain qui souhaite
pcher dans la zone de conservation des pcheries conformment au pr6sent Accord.

Les demandes A cet effet seront 6tablies et examindes conform6ment A I'annexe 1
au prdsent Accord, dont elle fait partie int6grante. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra
demander le paiement d'une redevance raisonnable pour lesdits permis.

Article VIII. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba veillera A ce que les
navires cubains s'abstiennent de poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de
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poursuivre, chasser, capturer ou tuer, tout mammifare matin dans la zone de conservation
des pecheries ddlimitde par les Etats-Unis, sauf dispositions contraires dnonc6es dans un
accord international sur les mammiftres marins auxquels les Etats-Unis seraient partie,
ou sauf autorisation expresse et sous rdserve de contr6les 6tablis par le Gouvernement
des Etats-Unis en ce qui conceme la capture accessoire de mammiferes marins.

Article IX. Le Gouvemement de la Rdpublique de Cuba veillera A ce que, dans

'exercice des activit6s de peche en vertu du prdsent Accord :
1. Le permis de plche soit apposd visiblement dans la timonerie de chaque navire

cubain;
2. Un 6quipement de position et d'identification appropri6 et conforme aux prescriptions

de Gouvernement des Etats-Unis soit installd et maintenu en bon dtat de marche sur
chacun de ces navires, selon un programme qui tienne compte d'dldments acceptds
par les deux Parties;

3. Des observateurs ddsignds par les Etats-Unis soient, sur demande, autorisds A monter
A bord de l'un quelconque desdits navires, ces observateurs ayant le rang d'officier
lorsqu'ils seront A bord; en outre, les frais occasionn6s par l'utilisation d'observateurs
seront remboursds au Gouvemement des Etats-Unis;

4. Des repr6sentants habilit6s A recevoir et A r6pondre A toute citation A comparaitre
dmise aux Etats-Unis suite A des activitds de p~che vis6es par le prdsent Accord
soient nomm6s et postds aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures n6cessaires soient prises pour assurer promptement le dddom-
magement addquat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
navires de p~che, de leurs engins de peche ou de leurs prises, causde par tout navire
de peche de la Rdpublique de Cuba, ainsi qu'il serait 6tabli selon les procddures
applicables des Etats-Unis.

Article X. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba prendra les mesures
voulues pour assurer que chaque navire cubain autorisd A pacher en vertu du prdsent
Accord et tout autre navire de Cuba pratiquant la pche aux ressources biologiques
soumises A l'autorit6 des Etats-Unis en mati~re de gestion des pdcheries permette et
facilite l'acc~s et l'inspection dudit navire par tout fonctionnaire d~ment habilit6 des Etats-
Unis et coopre aux mesures qui peuvent 6tre prises en application des lois des Etats-
Unis.

2. Au cas oii les autorit6s du Gouvemement des Etats-Unis auraient arraisonn6 et
saisi un navire cubain, le Gouvemement de la Rdpublique de Cuba sera informd sans
retard par la voie diplomatique des faits et des mesures prises.

Article XI. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions appro-
prides, conform6ment aux lois des Etats-Unis, aux navires de Cuba ou A leurs armateurs
ou exploitants qui enfreindraient les dispositions du prdsent Accord ou de tout permis
d6livr6 en vertu dudit Accord.

2. Au cas ofi les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis proc6deraient A une
intervention pour faire respecter les dispositions du prdsent Accord, les navires cubains
et leurs 6quipages seront libdr6s dans les meilleurs d6lais contre ddp6t d'une caution ou
de toute autre garantie raisonnable fix6e par le tribunal.

3. Dans toute affaire d6coulant d'activit6s de p~che visdes par le pr6sent Accord,
les repr6sentants des Etats-Unis recommanderont au tribunal de n'imposer aucune peine
de prison ni autre peine privative de libert6 en cas d'infraction aux r~glements de peche.
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Article XII. 1. Les Gouvernements des Etats-Unis et de Cuba s'engagent A coo-
p6rer, dans la mesure de leurs moyens, aux activitds de recherche scientifique orient6es
sur les ressources biologiques d'intdrt commun. Les organismes comptents des deux
gouvernements concluront les accords n6cessaires pour faciliter cette coopration, y com-
pris les 6changes de renseignements et de chercheurs et l'organisation de rdunions p6-
riodiques de chercheurs pour 6tablir les plans de recherche et faire le point de la situation.

2. Le Gouvernement de Cuba coopdrera avec le Gouvemement des Etats-Unis A
l'institution d'un syst~me de collecte, d'enregistrement et de communication des donndes
sur les p8ches, conform6ment aux dispositions de l'annexe II au prdsent Accord, dont
elle fait partie int6grante.

Article XIII. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
de Cuba tiendront p6riodiquement des consultations bilat6rales concernant l'application
du prdsent Accord, le d6veloppement de la coop6ration dans les pecheries d'int6ret
commun, y compris la crdation d'organismes appropri6s en vue de la collecte et de
l'analyse des donndes scientifiques relatives A ces pcheries, et la coordination de leurs
programmes de gestion des peuplements d'espces qui migrent dans les eaux des zones
au large des c6tes des deux pays.

Article XIV. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A permettre aux navires de
pche de la R6publique de Cuba autoris6s A pcher en vertu du pr6sent Accord A entrer
dans les ports des Etats-Unis conform6ment aux lois des Etats-Unis pour y acheter de la
boette, des approvisionnements ou fournitures, pour y effectuer des Mparations, ou A
d'autres fins autoris6es.

Article XV. Au cas oil le Gouvemement des Etats-Unis informerait le Gouverne-
ment de la R6publique de Cuba que des ressortissants ou des navires des Etats-Unis
souhaiteraient lOcher dans ia zone 6tablie par le ddcret-loi cubain no 2 du 24 f6vrier 1977;
le Gouvernement de la Rkpublique de Cuba autorisera cette pche, sur la base de 1a
rdciprocitd et A des conditions qui ne seront pas plus restrictives que celles dnoncdes dars
le prdsent Accord.

Article XVI. Les dispositions du prdsent Accord n'engagent ni ne prejugent en rien
la position de l'un ou I'autre des deux gouvernements concemant l'6tendue des eaux
intdrieures, de la mer territoriale, de la haute mer, ou de la juridiftion ou des pouvoirs
de l'Etat c6tier, A toute fin autre que la pr6servation et la gestion des pecheries, au sens
du pr6sent Accord.

Article XVII. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fixde
par un 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux Parties, et
il restera en vigueur pendant cinq ans, A moins qu'il ne soit ddnonc6 auparavant par l'une
des deux Parties moyennant prdavis d'un an.

2. Le present Accord sera sujet A rdvision par les deux gouvernements deux ans
apr~s son entr6e en vigueur ou lors de la conclusion d'un traitd multilatdral r6sultant de
la Troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FoI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT bi La Havane, le 27 avril 1977, en deux exemplaires originaux, l'un en langue

anglaise et l'autre en langue espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique de Cuba:

[TERENCE A. TODMAN] [PELEGRIN TORRAS]

Vol. 1087. 1-16655



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DLIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-aprns r6giront la demande et la dd1ivrance des permis annuels autorisant
les navires de Cuba A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent
des pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba pourra pr6senter A I'autoritd comptente du
Gouvernement des Etats-Unis une demande pour chaque navire de pche de Cuba qui souhaite se
livrer A des activit6s de pche en vertu du prdsent Accord. Cette demande sera faite au moyen des
formulaires remis A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera :

a) Le nom et le numdro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque navire de
peche pour lequel le permis est demandd, ainsi que le nom et l'adresse de 'armateur et de
'exploitant;

b) Le tonnage, ia capacit6, la vitesse, le matdriel de transformation, le type et la quantitd des
engins de peche et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand6s;

c) L'indication d6taillde de chaque pecherie oii chaque navire se propose de pecher;
d) La quantitd de poisson ou le tonnage de prises par espce envisag6 pour chaque navire pendant

la durde de validit6 du permis;
e) La zone de I'ocdan et la saison ou la pdriode oti la p6che aura lieu;
f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demandds.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les conditions et
restrictions A observer en ce qui concerne la gestion et la preservation des pecheries, ainsi que la
redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses d6cisions au Gouvernement de Cuba.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba fera alors connaitre au Gouvernement des
Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus, ses
objections.

5. Au cas ob le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba ferait part au Gouvernement des
Etats-Unis de ses objections A certai'ses conditions et restrictions, les deux gouvernements pourront
se consulter A ce sujet et le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba pourrait ensuite pr6senter
une demande rvisde.

6. Une fois que le Gouvernement de la Rpublique de Cuba aura acceptd les conditions et
restrictions et pay6 le cas dch6ant les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la
demande et ddlivrera un permis pour chaque navire de Cuba dont les navires de p~che sont ainsi
autorisds A pecher conform6ment au prdsent Accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les
permis seront ddlivr6s pour des navires d6terminds et seront incessibles.

7. Les dispositions dnonc~es dans la prdsente annexe pourront 8tre modifides par 6change
de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LES DONNIES RELATIVES AUX NAVIRES DE CUBA

La communication de donn6es a pour objet de rdpondre A la ndcessitd d'dvaluer constamment
1'itat des peuplements de poisson, leur preservation et leur gestion. Toutefois, il peut surgir de
temps A autre des besoins particuliers appelant une modification des procdures ou la collecte de
donndes supplmentaires en vue d'dtudes spciales. Des modifications peuvent aussi se produire
dans la topographie des pecheries. Les m6thodes doivent donc 6tre suffisamment modulables pour
pouvoir etre adaptdes A I'6volution des besoins. Les Etats-Unis 6Iaboreront donc des procddures
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de communication et d'enregistrement des donndes statistiques, dont les donndes concernant les
prises et l'effort de peche; ils feront connatre ces procedures aux autorit~s du Gouvemement de
Cuba et leur remettront les formulaires de communication desdites donndes statistiques. Les md-
thodes seront publies et les formulaires d6livrds assez t6t pour permettre aux int6ressds de se
conformer aux dispositions voulues.

Toutes les donn6es mentionn6es dans la prdsente annexe seront communiqudes au reprdsentant
ddsignd par le National Marine Fisheries Service.

1. Protocole de prdlvement d'dchantillons scientifiques dans les pecheries de I'Atlantique

a) Echantillons selon la taille et l'Age

i) Des dchantillons doivent 8tre pr~lev6s, par carrd de 30 minutes d'angle, sdpardment pour
chaque combinaison de type d'engin (par exemple chalut de fond, chalut p6lagique, seine
toumante) et de profondeur (par exemple au fond ou entre deux eaux) chaque mois de
p6che dans toute la region visde par i'Accord. Un 6chantillon doit etre prdlevd pour
chaque prise de 1 000 tonnes ou fraction de 1 000 tonnes dans les catdgories ci-dessus.

ii) Donn6es A consigner pour chaque dchantillon

- Classification du navire

- Mdthode de pche : par exemple pdlagique
- Type de chalut, avec sp6cification ou croquis A 1'dchelle

- Dimension des mailles
- Tonnage de l'espce dchantillonnde relevd dans le chalut

- Poids total du poisson dchantillonnd

- Heure du relevage

- Date

- Latitude et longitude du relevage

iii) M6thode de prdl6vement

a) Especes dont la prise est tride

i. D'un seul relevage de chalut prendre au hasard 4 parties aliquotes d'environ
50 poissons chacune (pour les especes reprdsentdes par moins de 200 poissons
dans un seul relevage, ajouter les 6chantillons pr~lev~s de plusieurs relevages
jusqu'A concurrence de 200 poissons environ).

ii. Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimetre le plus proche,
A l'exception du hareng qui doit 8tre mesurd sur toute sa longueur au centimtre
infdrieur le plus proche. Si d'autres syst mes de mesure sont utilis6s, indiquer
la formule de conversion.

iii. Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (I cm d'intervalle)
et enlever les dcailles et les otolithes, le cas dch6ant. Consigner le sexe des
poissons adultes.

b) Esp ces dont ia prise n'est pas tri6e

i. D'un seul relevage de chalut, prendre au hasard 2 parties aliquotes d'environ
30 kg chacune.

ii. Trier les esplces (pour I'alose, par exemple, s6parer le gaspareau [Alosa pseu-
doharengus] de I'alose d'dt6 [Alosa aestivalis]).

iii. Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimetre le plus proche,
A l'exception du hareng qui doit ktre mesurd sur toute sa longueur au centimetre
inf6rieur le plus proche. Si d'autres syst~mes de mesure sont utilis6s, indiquer
la formule de conversion.

iv. Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (h 1 cm d'intervalle)
et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas dchdant. Consigner le sexe des
poissons adultes.
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b) Echantillons selon la taille et le poids
Des spAdcimens d'un dchantillon de chaque espoce principale de poisson (dont la prise

annuelle dans la r6gion vis6e par l'Accord s'dtablit A 500 tonnes ou plus), par division de la
Commission internationale des p8ches de l'Atlantique Nord-Ouest (CIPAN) et par mois doivent
etre pesds en grammes et mesurds en millimtres. Chaque dchantillon doit comprendre 10
poissons par centimetre d'intervalle entre les longueurs maximale et minimale. Au besoin,
l'dchantillon peut 6tre compl6t6 A partir de plusieurs prises r6parties sur plusieurs jours.
S'agissant des petits poissons, dont la pes6e individuelle en mer manquerait de prdcision, un
nombre approprid de poissons de meme taille devront 8tre pesd ensemble. Consigner le sexe
des poissons adultes.

c) Le prdl~vement d'dchantillons spdcifid ci-dessus sera notd dans le livre de bord des navires de
pche.

2. Selon que de besoin, les Etats-Unis dtabliront des protocoles de prdlvement d'dchantillons
scientifiques applicables aux pcheries situdes dans des zones autres que l'Atlantique.

3. Les protocoles indiquds dans la pr~sente annexe pourront etre modifids par 6change de
notes entre les deux Parties.

ANNEXE III

R-GLES D'ESCALE AuX ETATS-UNIS

L'article XIV de I'Accord pr~voit que les navires de pche de la Rdpublique de Cuba autorisds
A pecher conform~ment audit Accord pourront accdder, pour certains motifs, A des ports ddsignds
des Etats-Unis, conforndment A la Idgislation de ce pays. La prdsente annexe ddsigne ces ports et
precise les motifs autorisds, ainsi que les r~gles d'acc~s aux ports.

1. Les navires de la Rdpublique de Cuba sur bndfice d'un permis ou habilitds A recevoir
un pennis conform~ment A l'Accord sont autoris~s A accdder aux ports de New York, Boston et
Philadelphie d~s ia date d'entrde en vigueur de cet Accord, puis aux ports autorisds d'autres zones
c6ti~res des Etats-Unis qui seront d~signds ds lors que Cuba aura requ ia permission d'exercer
des activitds de p8che dans ces zones. L'acc6s aux ports d~signds sera subordonnd aux r~gles
suivantes.

2. Les navires de la Rdpublique de Cuba pourront accdder aux ports spdcifids ci-dessus pour
se ravitailler en vivres, en eau douce ou en combustible de soute, procurer un repos A leur dquipage
ou effectuer des changements d'dquipage, faire faire des rdparations ou obtenir d'autres prestations
normalement assurdes dans ces ports et, en cas de besoin, se faire ddlivrer des permis. Les navires
autorisds en route vers l'un des ports ddsignds afin d'obtenir un permis seront traitds comme des
navires non pecheurs dans la mesure ob ils respecteront les dispositions de l'Accord.

3. L'autorisation d'acc~s aux ports ne sera ddlivrde que sur pr6avis au Service des gardes-
c6tes des Etats-Unis, requ quatre jours avant i'entrde au port 1) par tdlex, sous le numdro de tdlex
89-2427, 2) par tdl~type TWX,, sous le numro TWX 710-822-1959, ou encore 3) par Western
Union A l'adresse (U.S. Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets, S.W., Washington, D.C.o.
Toutes ces entrdes sont soumises aux lois et r~glements des Etats-Unis, dont le Federal Water
Pollution Control Act.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique acceptera de recevoir A ses ambassades A
Mexico ou A Kingston, et A son consulat g6ndral de Montrdal, les listes d'dquipages accompagnant
les demandes de visas valables six mois et autorisant plusieurs entrdes dans les ports spdcifids des
Etats-Unis. Ces listes d'6quipage seront ddposdes 14 jours au moins avant la premiere entr6e du
navire dans un port des Etats-Unis. Le d6p6t d'une liste d'6quipage modifide (supplmentaire) apris
le d6part du navire d'un port de la Rdpublique de Cuba sera lui aussi soumis aux dispositions du
pr6sent alinda, mais les visas A ce titre ne seront valables que six mois A compter de la date de
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delivrance du visa accorde pour l'6quipage initial. La d6claration d'entree au port pr6cisera si la
permission d'aller A terre est demandee au titre des visas valables pour plusieurs entrees.

5. Lorsqu'un marin de la R6publique de Cuba sera debarque de son navire aux Etats-Unis
pour y recevoir des soins m6dicaux d'urgence, les autorites de la Republique de Cuba veilleront
A ce que ce marin quitte les Etats-Unis dans les 14 jours suivant sa sortie de I'h6pital. Pendant la
priode o6 le marin s6joumera aux Etats-Unis, les reprdsentants de la Republique de Cuba en seront
responsables.

6. L'autorisation d'6change d'equipage dans les ports specifies ne sera accordee aux navires
de la Republique de Cuba que sur remise A l'Ambassade des Etats-Unis A Mexico ou A Kingston,
ou encore A leur Consulat g6neral de Montreal, de demandes de visas de transit individuels et de
visas d'inscrit maritime pour l'equipage de releve. Les demandes seront deposees 14 jours avant
la date d'arrive des marins aux Etats-Unis et indiqueront leurs noms, dates et lieux de naissance,
I'objet de la visite, le navire d'affectation, le mode d'acheminement pour l'arriv6e et la date d'arrivde
de tout 1'6quipage de releve. Chaque demande devra 8tre accompagn6e des passeports individuels
ou des livrets d'inscrit maritime. Conformement aux lois et reglements des Etats-Unis, 'Ambassade
ou le Consulat gdneral des Etats-Unis apposera des visas de transit ou d'inscrit maritime sur chaque
passeport ou livret avant de le rendre. En outre, le nom du navire et la date prevue de son arriv6e,
la liste des noms, dates et lieux de naissance des marins qui seront admis aux Etats-Unis sous la
responsabilitd des repr6sentants de Cuba pour rapatriement vers la Republique de Cuba, les dates
de leur depart des Etats-Unis et le mode de transport utilis6 seront communiqu6s au Departement
d'Etat 14 jours avant l'arriv6e de la releve.

7. Des dispositions particulieres seront prises selon les besoins au sujet de l'entr6e des navires
de recherche de la Republique de Cuba travaillant A un programme de recherche concert6 con-
form6ment A l'article XII du present Accord. Les demandes d'entr6e pour les navires de recherche
halieutique seront adressees par voie diplomatique au Departement d'Etat des Etats-Unis A Wash-
ington, D.C.

8. Les dispositions de la presente annexe pourront etre modifi6es par echange de notes entre
les deux gouvemements.

PROCtS-VERBAL APPROUVE

Le Representant de la Republique de Cuba- a souhaite marquer l'intdr&t que porte Cuba A
continuer A pecher le merou, le lutjan, la crevette, le requin, et d'autres especes dans les eaux du
Golfe du Mexique appartenant aux Etats-Unis d'Amerique, en quantite correspondant au moins A
la part que Cuba a toujours eue dans ces peches, considerant d'ailleurs que l'6tat des peuplements
de ces especes de poissons le permet, meme au cas o6 les navires des Etats-Unis augmenteraient
leurs prises.

Le Repr6sentant de la R6publique de Cuba a aussi souhaite exprimer l'interet que porte Cuba
A entreprendre aussit6t que possible des p6ches A la merluche, au hareng, au colin d'Alaska et
autres poissons dans les zones du Pacifique central et Nord-Est au large du littoral des Etats-Unis
d'Amerique, car Cuba a besoin d'augmenter ses peches afin essentiellement d'alimenter sa
population.

Le Representant des Etats-Unis a pris note des opinions et aspirations exprim6es par son
homologue cubain et a fait savoir qu'il en ferait part aux autorit6s des Etats-Unis comptentes en
mati~re de gestion des pcheries. Les demandes reques seront adressees aux Conseils r~gionaux
de gestion des peches (Regional Fishery Management Councils) pour qu'il en soit eventuellement
tenu compte dans les plans de gestion existants ou en pr6paration.

Le Representant de la Republique de Cuba a tenu A declarer que son pays souhaiterait une
mise en ceuvre rapide des dispositions des articles XII et XIII de l'Accord concernant la creation
de mecanismes de cooperation entre les deux pays, destines A promouvoir la recherche scientifique
sur les ressources halieutiques de la r~gion en analysant le mat6riel scientifique apporte par chacune
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des Parties et en coordonnant les programmes nationaux de gestion des espces qui migrent entre
les zones respectives des deux pays.

Le Reprdsentant des Etats-Unis d'Amdrique, tenant compte des dispositions des articles XII
et XIII, a 6t6 d'avis que l'accord crdait les fondations d'une coopdrative scientifique que les Etats-
Unis esprent voir se d~velopper de faqon soutenue.

Le Reprdsentant de la R6publique de Cuba a demandd aux autoritds comp6tentes des Etats-
Unis de veiller A ce que les p~ches au thon de Cuba ne soient pas soumises aux r~glements applicables
aux autres esp~ces hautement migratrices qui se retrouvent dans les m~mes lieux de peche.

Le Reprdsentant des Etats-Unis a pris note de cette d6claration et, prdcisant que ia comp6tence
des Etats-Unis sur la zone de conservation des pecheries ne s'dtendait pas au thon, il s'est engagd
A la signaler A l'attention des autorit6s nationales de gestion des pecheries des Etats-Unis. II a
dgalement exprimd I'espoir que la cooperation au titre des articles XII et XIII porterait aussi sur
les probl~mes posds par les prises simultandes d'espkces diff6rentes.
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LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT, dated the 6th day of August 1976, between the GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower"), the LOCAL WATER UTILITIES
ADMINISTRATION ("LWUA") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower, for the use of
the Local Water Utilities Administration (LWUA), pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed Ten Million United States Dollars
($10,000,000) ("Loan") to assist the Borrower and LWUA in carrying out the Project
referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used first to finance the foreign
exchange costs of goods and services required for the project, and the balance remaining
shall be used to reimburse the GOP for eligible local costs by means of a U.S. Special
Letter of Credit referred to in Section 7.02. The aggregate amount of disbursements under
the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the improvement/con-
struction of local waterworks systems; engineering and consulting services to LWUA; a
laboratory and waterworks training facility; and specialized training in the U.S.

Article 11. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue on the outstanding balance of the Principal and any due and unpaid interest at the
rate of 2% per annum for 10 years following the date of the first disbursement hereunder
and at the rate of 3% per annum thereafter. Interest on the outstanding balance shall
accrue from the date of each respective disbursement (as such date is defined in Section
7.04), and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable
semi-annually. The first payment of interest shall be due and payable no later than six
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one-half (92) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the country of
the Borrower.
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Article 111. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO OPENING LETTERS OF COMMIT-
MENT. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment
under the Loan, the Borrower or LWUA, as appropriate, shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Secretary of Justice of the Borrower on behalf of Borrower and

LWUA that both Borrower and LWUA possess full power and authority to carry
out all obligations undertaken hereunder, that this Loan Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and LWUA, and
that this Loan Agreement is a valid and legally binding obligation of the Borrower
and LWUA in accordance with its terms;

(b) statements of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
and LWUA specified in Section 9.02 together with specimen signatures of each
person specified' in such statement;

(c) an agreement providing for the relending of the loan proceeds from Borrower to
LWUA, such relending to be on terms and conditions not less favorable than the
terms and conditions of this Loan.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO OPENING LETTERS OF COMMITMENT FOR

PROCUREMENT OF MATERIALS OR REIMBURSEMENT FOR CONSTRUCTION OF EACH WAT-
ERWORKS SYSTEM. Prior to the issuance of the Letters of Commitment for procurement
of materials or for reimbursement for construction of each waterworks system, the Bor-
rower or LWUA, as appropriate, shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., a subproject report
containing evidence that the subproject waterworks system is an independent water district
under the requirements of LWUA, an analysis of the current situation of the waterworks,
recommendations for immediate improvements and future needs, alternate solutions stud-
ied, costs data, and a financial/economic/technical feasibility analysis. The subproject
report will be certified by the U.S. consultant as to its concurrence with the findings and
recommendations.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. (a) If
all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within 120 days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the
Borrower and LWUA. Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met by
July 31, 1979, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may cancel the then undisbursed balance of the amount of the Loan and/or may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower and LWUA. In the event of a
termination, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal
then outstanding and shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments
in full, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 and, as the case may be,
3.02 and 3.03 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower and LWUA shall
carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
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engineering, financial, administrative and planning practices. In this connection, LWUA
shall at all times employ or ensure that the local water districts employ suitable qualified
and experienced consultants to be professionally responsible for the design and execution
of the subproject and suitably qualified and competent construction contractors to carry
out the subproject.

(b) The Borrower and LWUA shall cause the Project to be carried out in conformity
with all of the plans, specifications, contracts, schedules and other arrangements, and
with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. The Borrower shall provide promptly, as needed, all funds, in addition to the
Loan, and all other resources required for the timely and effective execution, maintenance,
repair and operation of the Project, on the further condition that these contributions by
the Borrower shall constitute at least 25% of the costs of the entire Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, LWUA and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower, LWUA and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower and LWUA of their obligations under this
Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on
the Project, and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. Borrower and LWUA shall provide qualified and
experienced management for the Project, and LWUA shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time as
goods financed under the Loan can no longer be usefully employed for the Project, the
Borrower and LWUA may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may
agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the country of the Borrower. The proceeds of the Loan shall
not be used for the payment of taxes, tariffs, duties and other levies in effect in the
country of the Borrower with respect to (a) any contractor, including any consulting firm,
any personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transactions
relating to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction financed
hereunder. To the extent that persons or entities in (a) and (b) immediately above are
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws
in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed
in and pursuant to implementation letters, pay or reimburse the same under Section 4.02
of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower and LWUA shall
ensure the operation, maintenance and repair of the waterworks systems improved/con-
structed under the Project in conformity with sound engineering, financial, and admin-
istrative practices and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.
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Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower and LWUA represent and warrant that all facts and circumstances that they have
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that they have disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge of
their obligations under this Agreement. The Borrower and LWUA shall promptly inform
A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's or LWUA's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower and
LWUA warrant and covenant that, in connection with obtaining the Loan, they have not
paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been
paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions,
fees, or other payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's
or LWUA's fulltime officers and employees or as compensation for bona fide professional,
technical, or comparable services. The Borrower and LWUA shall promptly report to
A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical, or
comparable services to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether
such payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount
of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in
a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower and LWUA warrant and covenant that no payments have been
or will be received by the Borrower or LWUA or any official of the Borrower or LWUA,
in connection with the procurement of goods and services hereunder, except fees, taxes,
or similar payments legally established in the Philippines.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower and LWUA
shall maintain, and cause local water districts to maintain, in accordance with sound
accounting principles and practices consistently applied, books and records relating both
to the Project and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation,
be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services

acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all
sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower and LWUA shall furnish to A.I.D." such
information and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the Borrower's and LWUA's books, records, and
other documents relating to the Project and the Loan. The Borrower and LWUA shall
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of
A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the
Loan.
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Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. BORROWER'S COVENANTS. Pursuant to Section 4.02 and except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower covenants and agrees to make
available to LWUA on a timely basis:

(a) peso funds required for implementation and completion of the Project;
(b) any foreign exchange necessary to complete the Project if Loan proceeds are not

sufficient; and
(c) assistance to carry out the Project or cause the Project to be carried out with due

diligence and efficiency in conformance with sound engineering, construction, fi-
nancial and management practices and any plans, specifications, contracts, schedules
or other arrangements approved by A.I.D.
Section 5.02. LWUA's COVENANTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in

writing, LWUA covenants and agrees:
(a) to carry out the Project, or cause the Project to be carried out, with due diligence

and efficiency, and in conformity with sound engineering, financia!, administrative
and management practices and in accordance with the plans required by Section
3.02 herein and any contracts and procurement arrangements, and modifications
therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement;

(b) that within ninety (90) days from the execution of this Agreement to provide A.I.D.
with the names of the LWUA personnel assigned full time to the twenty positions
designated as counterpart personnel in Appendix D of the contract executed between
LWUA and James M. Montgomery on July 15, 1974, and amended by Amendment
No. 1 on January 1, 1976;

(c) to perform a performance evaluation on all subprojects financed by the Loan ap-
proximately two years after completion of the subproject construction. The perfor-
mance evaluation will specifically list in detail the improvements made to the system
under the Project, the current status of those improvements, and recommendations
made by LWUA on any deficiencies found;

(d) to have the accounts and financial statements (balance sheet, statement of income
and expenses, and selected statements) of LWUA audited annually, in accordance
with sound and consistently applied auditing principles, by independent auditors
and shall, promptly after their preparation and in any event not later than six months
after the close of the fiscal year to which they relate, furnish to A.I.D. (a) certified
copies of such audited financial statements, and (b) the report of the auditors related
thereto. LWUA shall furnish A.I.D. such further information concerning such ac-
counts and financial statements and the audit thereof as A.I.D. shall from time to
time reasonably request.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, disbursements made pursuant to Sections 7.01, 7.02 and 7.03
shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services
having both their source and origin in the Republic of the Philippines or in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders
are placed for such goods and services. All ocean shipping and marine insurance financed
under the Loan shall have both their source and origin in Code 941 countries.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.
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Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their source
and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of Section 6.01 and 6.03 will be set forth
in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower and LWUA shall furnish to A.I.D., promptly
upon preparation, all plans, specifications, time schedules, cost estimates, bid documents
and contracts relating to the Project and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, specifications
and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved
by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents relating to the solicitation of proposals for
goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior
to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating to goods and
services financed under the Loan shall be in terms of metric standards and measurements,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) All contracts financed under this Loan shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the selection of the contractor
and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications in any of
such contracts and changes in any of such personnel shall also be approved by A.I.D.
in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower, LWUA and the local water districts
for the Project but not financed under the Loan, the scope of their services and such of
their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, and construction contractors
used by the Borrower, LWUA and the local water districts for the Project but not financed
under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures therefore
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.07. EMPLOYMENT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS UNDER CONSTRUC-
TION CONTRACTS. The employment of personnel to perform services under construction
contracts financed under the Loan shall be subject to requirements with respect to third-
country nationals prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to the country of the Borrower on flag carriers of any country included
in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) (i) Gross tonnage. At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all
commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
financed hereunder which may be transported on ocean vessels shall be transported on
privately-owned United States-flag commercial vessels.

(ii) Revenue. Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue
generated by all shipments financed hereunder and transported to Manila on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial
vessels.
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(iii) Compliance. Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must
be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported
from non-U.S. ports, computed separately.

(iv) Reporting. Within ninety (90) days following the end of each calendar
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, Borrower or LWUA shall
furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting
on compliance with the requirements of this Section.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or (ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless
such charter has been approved by A.I.D.

(d) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments financed
under United States legislation authorizing assistance to other nations, the country of the
Borrower, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance company
of any country over any marine insurance company authorized to do business in any state
of the United States of America, goods procured from the United States and financed
under the Loan shall, during the continuance of such discrimination, be insured against
marine risk in the United States of America with a company or companies authorized to
do a marine insurance business in any state of the United States of America.

(e) The borrower or LWUA shall insure, or cause to be insured, all goods financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods and shall be payable in the
currency in which such goods were financed. Any indemnification received by the Bor-
rower under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any
loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower or LWUA for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have both their source
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book and
shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. PORT CHARGES. With respect to ocean freight costs which qualify
as eligible for financing under the Loan, A.I.D. will finance ninety percent (90%) of all
ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent (98%) of such costs on
any shipment under free-out terms. The remaining ten percent (10%), or two percent
(2%) of free-out shipments represent port charges in the Philippines and Borrower cov-
enants that it shall make available foreign exchange in accordance with procedures which
may be prescribed by A.I.D. in Implementation Letters.

Section 6.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to
be financed under the Loan, the Borrower and LWUA shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implemen-
tation Letters.

Section 6.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. LWUA
shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the LWUA takes
title at the time of procurement, such reconditioned United States Government-owned
Excess Property as may be consistent with the requirements of the Project and as may
be available within a rtasonable period of time. LWUA shall seek assistance from A.1.D.
and A.I.D. will assist the LWUA in ascertaining the availability of and in obtaining such
Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection of and
acquisition, and all charges incident to the transfer to the LWUA of such Excess Property
may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other than
Excess Property, financed under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance,
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LWUA shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to
it, either that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-owned Excess Property on a timely basis or that the goods that can be made
available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to the
Loan and the Project as a program of United States aid, identify the waterworks systems
construction site and provide other markings or publicity as prescribed in Implementation
Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT-LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES
BANKS. Upon satisfaction by the Borrower and LWUA of conditions precedent, the
Borrower or LWUA may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Com-
mitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for costs of
goods and services procured for the Project in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the
Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS-SPECIAL LETTERS

OF CREDIT. (a) Reimbursement for local currency costs. A.I.D. will reimburse the
Borrower for eligible local currency costs incurred in the construction of, and related
procurement of commodities for, the local water systems. Procedures for establishing
eligible local cost expenditures under this provision will be set forth in Implementation
Letters.

(b) Requests for Commitment Documents. To obtain reimbursement for local
cost expenditures, Borrower may submit requests to A.I.D. for the issuance of commit-
ment documents to one or more banks in the United States designated by Borrower and
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments
made, through irrevocable Special Letters of Credit ("SLC") or otherwise, to Borrower
or any designee of Borrower pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. Banking charges incurred pursuant to this Section
in connection with commitment documents and disbursements shall be for the account
of Borrower and may be financed hereunder. Disbursements hereunder shall be deemed
to occur on the date the U.S. bank, as instructed by A.I.D., issues a Special Letter of
Credit in favor of the Borrower or his designee. The SLC shall be used to reimburse
local currency costs mutually agreed upon between Borrower, LWUA and A.I.D.

(c) Exchange Rate. The rate of exchange that shall be used in determining the
amount of dollars to be made available shall be the selling rate for U.S. dollars set by
the Central Bank of the Philippines on the date of acknowledgment of receipt by USAID/
Manila of an application for reimbursement, by the Borrower. Taxes, fees, commissions
and similar charges, if any, are not included in determining the appropriate exchange
rate.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Sections 7.01 and 7.03, on
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the date on which A.I.D. makes disbursement to the Borrower, to its designee or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment documents which
may be called for by another form of disbursement under Section 7.03, or amendment
thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after December 31,
1979, and no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or
any bank described in Section 7.01 after March 31, 1981. A.I.D., at its option, may at
any time or times after March 31, 1981, reduce the Loan by all or any part thereof for
which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Principal

required under this Agreement;
(b) the Borrower or LWUA shall have failed to comply with any other provisions of

this Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may give to the Borrower or LWUA notice that all or any part of the unrepaid
Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of
Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable

immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable

Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
or LWUA will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A. I.D. would be in violation of the legislation governing A. I. D.;
or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and the Government of the United States or any of its agencies,
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then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have

not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower, in which event A.I.D. shall give notification to
the Borrower promptly thereafter. Any disbursement made or to be made under
the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor. Such amount shall be
made available first for the cost of goods and services procured for the Project hereunder,
to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement,
A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall
continue for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A. I. D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Vol. 1087. 1-16656



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 361

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication given, made or sent by the Borrower, LWUA or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the
following address:
To Borrower:

Mail Address: National Economic and Development Authority
P. 0. Box 1116, Manila, Philippines

Cable Address: NEDAPHIL
To LWUA:

Mail Address: Local Water Utilities Administration
PHILCOMCEN Building
Ortigas Avenue, Pasig
Rizal, Philippines

Cable Address: LOCAL WATER
To A.I.D.:

Mail Address: United States Agency for International Development
c/o American Embassy
Manila, Philippines

Cable Address: USAID AMEMB MANILA
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All

notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in the English language, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the Office of Director-
General, National Economic and Development Authority, LWUA will be represented by
the individual holding or acting in the office of General Manager, LWUA, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of Director of the
United States A.I.D. Mission to the Philippines. Such individuals shall have the authority
to designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, Borrower or LWUA shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice or revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower or LWUA des-
ignated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative
or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
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respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, LWUA and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representatives, have caused this agreement
to be signed in their names and delivery as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:
[Signed]

FERDINAND E. MARCOS
President, Republic of
Philippines

[Signed]
GERARDO P. SICAT

Secretary of Economic Planning
(Director-General)
National Economic and Develop-
ment Authority

By:

the Title:

By.-

Title:

United States of America:
[Signed]

WILLIAM H. SULLIVAN
Ambassador to the Republic of the
Philippines

[Signed]
GARNETT A. ZIMMERLY

Director
USAID/Philippines

By:

Title:

By:

Title:
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AMENDMENT' NO. 1 TO LOAN AGREEMENT NO. 492-U-042

THIS AGREEMENT, entered into as of this 7th day of February 1977, between the
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower"), the LOCAL WATER
UTILITIES ADMINISTRATION ("LWUA") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."),

WITNESSETH that
WHEREAS A.I.D., the Borrower and the Local Water Utilities Administration entered

into a Loan Agreement No. 492-U-042 on August 6, 1976,2 to provide $10,000,000 for
the Project, and

WHEREAS the intent was to provide $20,000,000 for the Project, and A.I.D. has
authorized an additional $10,000,000 and

THEREFORE, the Borrower and A.I.D. hereby agree to amend the Agreement
as follows:

1. Section 1. 01. The Loan: The phrase "an amount not to exceed Ten Million
United States Dollars ($10,000,000)" is deleted and the phrase "an amount not to exceed
Twenty Million United States Dollars ($20,000,000)" is substituted therefor.

2. Section 5. 01. Borrower's Covenants: Add the following:
"(d) to provide to LWUA, in addition to its legal capitalization, the peso equivalent

to the amount of each Special Letter of Credit."
3. Section 6. 09. Port Charges: Delete the entire section.

Condition Precedent to Opening Letters of Commitment under Amendment
No. 1. Within sixty (60) days of the execution of Amendment No. 1 to the Agree-
ment and, prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of
Commitment for utilization of loan funds added by this Amendment No. 1, the
Borrower, or LWUA, as appropriate shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.: an opinion
of the Secretary of Justice of the Borrower on behalf of Borrower and LWUA that
both Borrower and LWUA possess full power and authority to carry out all obligations
undertaken hereunder, that this Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed on behalf of, the Borrower and LWUA, and that this Loan Agree-
ment is a valid and legally binding obligation of the Borrower and LWUA in
accordance with its terms.
Except as hereinabove expressly amended the said Loan Agreement is confirmed

and continued in full force and effect in accordance with its terms.

I Came into force on 7 February 1977 by signature.
I See p. 350 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties to said Agreement have caused this Amendment
to be executed by their duly authorized representatives.

Republic of the Philippines:
[Signed]

By: GERARDO P. SICAT

Title: Secretary of Economic Planning
(Director-General)
National Economic and Devel-
opment Authority

[Signed]
By: CARLOS C. LEANO, JR.

General Manager
Local Water Utilities
istration

Admin-

By:
Title:

United States of America:
[Signed]

PETER M. CODY

Director
USAID/Philippines

[Signed]
By: RICHARD M. DANGLER

Title: Assistant Director for Capital
Development
USAID/Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' (PHILIPPINES: DEVELOPPEMENT DES RESEAUX
LOCAUX D'ADDUCTION D'EAU - PHASE I) ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES, LA LOCAL WATER UTILITIES ADMIN-
ISTRATION ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

En date du 6 aofit 1976

TABLE DES MATIERES

Int6rets
Remboursement
Imputation, monnaie et remise
des versements
Versements anticipds
Ren6gociations des modalitts
du Prt

Article Ill. Conditions prdalables aux dboursements

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables A I'dmis-
sion des lettres d'engagement

Paragraphe 3.02. Conditions prdalables A 1'6mis-
sion des lettres d'engagement
au titre des achats des matdriaux
ou du remboursement des coOts
de construction de chaque re-
seau d'adduction d'eau

Paragraphe 3.03. Dates limites auxquelles les
conditions prealables aux d6-
boursements devront 8tre
remplies

Paragraphe 3.04. Notification du fait que les con-
ditions prealables aux d6bourse-
ments ont tC remplies

Article IV. Engagements generaux et garanties

Paragraphe 4.01. Execution du Projet
Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources

devant 8tre fournis par
l'Emprunteur

Paragraphe 4.03. Maintien des consultations
Paragraphe 4.04. Gestion
Paragraphe 4.05. Utilisation des biens et des

services
Paragraphe 4.06. Imposition
Paragraphe 4.07. Gestion et entretien

Entre en vigueur le 6 ao~t 1976 par la signature

Articles et paragraphes Titre
Paragraphe 4.08. Divulgation de faits materiels et

des circonstances
Paragraphe 4.09. Commissions, honoraires et

autres paiements
Paragraphe 4.10. Tenue et vdrification des livres
Paragraphe 4.11. Rapports
Paragraphe 4.12. Inspections

Article V. Engagements particuliers et garanties

Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur
Paragraphe 5.02. Contribution de I'Administra-

tion

Article VI. Achats

Paragraphe 6.01.
Paragraphe 6.02.
Paragraphe 6.03.

Paragraphe 6.04.

Paragraphe 6.05.
Paragraphe 6.06.
Paragraphe 6.07.

Paragraphe 6.08.

Paragraphe 6.09.
Paragraphe 6. 10.

Paragraphe 6.11.

Paragraphe 6.12.

Source et origine des achats
Date d'autorisation
Biens et services non financ6s
au titre du Prt
Execution des demandes d'ap-
provisionnement
Plans, sp6cifications et contrats
Prix raisonnable
Utilisation de ressortissants de
pays tiers au titre des contrats
de construction
Transport et assurance mart-
times
Redevances portuaires
Notification aux fournisseurs
potentiels
Biens exc dentaires apparte-
nant au Gouvernement des
Etats-Unis
Information et marquage

Article VII. Deboursements

Paragraphe 7.01. Deboursements - lettres d'en-
gagement A des banques des
Etats-Unis
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Articles et paragraphes Titre
Paragraphe 7.02. Remboursement des coOts en

monnaie locale - lettres sp6-
ciales de credit

Paragraphe 7.03. Autres formes de ddbourse-
ments

Paragraphe 7.04. Date des d~boursements
Paragraphe 7.05. Date limite des d~boursements

Article VIII. Annulation et suspension

Paragraphe 8.01.
Paragraphe 8.02.

Paragraphe 8.03.
Paragraphe 8.04.

Annulation par I'Emprunteur
Manquements; exigibilit6 anti-
ciple
Suspension des d6boursements
Annulation par ]'AID

Articles et paragraphes
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Tirre
Continuation des effets de
l'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement

Non-renonciation aux recours

Article IX. Dispositions diverses

Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Reprdsentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord apr~s

remboursement integral

ACCORD DE PRET

ACCORD DE PRIT en date du 6 aofit 1976 conclu entre le GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s ddnommd I'«Emprunteur,), la LOCAL WATER
UTILITIES ADMINISTRATION (ci-apr~s d6nomm6e l'<Administration>>), et les ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-apr~s ddnommde l'<cAID>>).

Article premier. LE PRET

Paragraphe 1.01. LE PRET. L'AID accepte de pr6ter A l'Emprunteur, pour le
b-6nfice de la Local Water Utilities Administration, en vertu du Foreign Assistance Act
(loi sur l'aide A i'6tranger) de 1961, telle qu'elle a dtd modifi6e, une somme ne d6passant
pas dix millions (10 000 000) de dollars des Etats-Unis aux fins d'aider I'Emprunteur et
l'Administration A ex6cuter le Projet d6crit au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nomm6 le
vProjet>). Le Pr~t servira en premier lieu A financer les coots en devises des biens et des
services n6cessaires au Projet; le solde des fonds d6bours6s au titre du Pret servira A
rembourser au Gouvernement des Philippines au moyen d'une lettre spciale de cr6dit
des Etats-Unis dont il est fait r6fdrence au paragraphe 7.02 les coits locaux remplissant
les conditions requises. Le montant global des d6boursements effectu6s au titre du Pret
est ci-apr~s d6nommd le <<Principal>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en l'am lioration ou la cons-
truction de r6seaux locaux d'adduction d'eau; en la fourniture de services techniques et
consultatifs A l'Administration; en la creation d'un laboratoire et d'installations de for-
mation professionnelle concemant l'adduction des eaux; et en la formation de sp6cialistes
aux Etats-Unis.

Article H. MODALITtS DU PRlT

Paragraphe 2.01. INTtRETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r6ts, au taux
annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix anndes qui suivront la date du premier
d6boursement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur
le solde non rembours6 du Principal et sur tous intdrdts dus mais non pay6s. Les intdrets
sur le solde non remboursd courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle
que cette date est d6finie au paragraphe 7.04) et seront calcul6s sur la base d'une annde
de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement au titre des
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intdrets dus sera effectud au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement au titre
du prdsent Accord, A une date qui sera fixde par 'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 ans I/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int6r~ts devra etre effectud conformment au
paragraphe 2.01. Aprls le dernier d~boursement au titre du prdsent Accord, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdr~ts et du Principal effectu6s conform6ment au prdsent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur les intdrets
dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire de I'AID donn6e par
dcrit, tous ces versements seront faits au nom du Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amdrique, et seront rdput6s avoir dt6 faits
lorsque le Bureau du Controller les aura requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les intdrdts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans
l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITIs DU PRtT. L'Emprunteur con-
sent A n6gocier avec I'AID, a tout moment oii I'AID pourra le demander, le remboursement
anticipd du Pr~t dans le cas d'une amdlioration notable de la situation 6conomique et
financiire int6rieure et ext~rieure et des perspectives du pays de I'Emprunteur.

Article 111. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES X L'fMISSION DES LETTRES D'EN-

GAGEMENT. Pr6alablement au premier d6boursement ou A l'6mission de la premiere
lettre d'engagement au titre du Pr~t, l'Emprunteur ou I'Administration dans les cas
appropri6s fournira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement,
les pieces suivantes dont I'AID agrdera le fond et la forme :
a) Un avis dmanant du Ministre de lajustice du pays de I'Emprunteur attestant, au nom

de l'Emprunteur et de l'Administration, que l'Emprunteur et l'Administration ont
tous les pouvoirs et toutes les autorisations voulues pour ex6cuter toutes les obligations
qu'ils assument au titre du prdsent Accord et confirmant que le pr6sent Accord a 6td
dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et l'Administration et signd en leur nom
et qu'il constitue pour l'Emprunteur et pour l'Administration un engagement valable
et d6finitif conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg~es, en titre ou par int6rim, des
fonctions de l'Emprunteur et de l'Administration, ainsi qu'il est sp6cifi6 au para-
graphe 9.02, et un specimen de la signature de chacune des personnes mentionn6es
dans ce document;

c) Un accord prdvoyant le transfert des fonds pr~t6s de l'Emprunteur A l'Administration,
transfert qui devra 8tre opdr6 en vertu de clauses et de conditions non moins favorables
que celles accord~es par le pr6sent Pr~t.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRtALABLES A L'tMISSION DES LETTRES D'EN-

GAGEMENT AU TITRE DES ACHATS DES MATtRIAUX OU DU REMBOURSEMENT DES COOTS
DE CONSTRUCTION DE CHAQUE RfSEAU D'ADDUCTION D'EAU. Prdalablement h 1'6mission
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des lettres d'engagement au titre des achats des matdriaux et du remboursement des coots
de construction de chaque rdseau d'adduction d'eau, l'Emprunteur ou l'Administration,
selon les cas, fournira A I'AID, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme : un rapport
concemant chaque Sous-projet comprenant une piece attestant que le r~seau d'adduction
d'eau faisant l'objet d'un Sous-projet est un organisme r6gional d'adduction d'eau in-
d6pendant conform6ment aux normes de l'Administration, des recommandations con-
cemant l'amd1ioration imm6diate dudit r6seau et ses besoins futurs, les alternatives qui
ont t6 6tudi6es, les informations relatives aux coots et une 6tude de faisabilit6 couvrant
les domaines financiers, 6conomiques et techniques. Chaque rapport de Sous-projet sera
certifid par le consultant des Etats-Unis conforme aux faits et aux recommandations.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DIBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions spdcifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter
de la date du prdsent Accord ou de toute date ultdrieure que I'AID pourra agr6er par
6crit, I'AID pourra, A sa discrdtion, r6silier le pr6sent Accord par voie de notification
dcrite A I'Emprunteur et A I'Administration. A la remise de cette notification, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

b) Si toutes les conditions sp6cifides au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies le
31 juillet 1979 ou A toute date ultdrieure que I'AID pourra agrder par 6crit, I'AID pourra,
A sa discretion, annuler le solde non ddboursd du montant du Pr~t et r6silier le pr6sent
Accord par voie de notification dcrite A l'Emprunteur et A l'Administration. A la suite
d'une telle rdsiliation et apr~s en avoir requ notification, I'Emprunteur remboursera im-
m6diatement A I'AID le solde non remboursd du Principal et lui paiera les int6r~ts 6chus;
A la suite de quoi le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT fTf, REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge rem-
plies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifides au paragraphe 3.01 et, le
cas dchdant, aux paragraphes 3.02 et 3.03.

Article IV. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. ExtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur et l'Administra-
tion ex6cuteront le Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues et conform6ment A de
saines pratiques financi~res, administratives et techniques. A cet 6gard, l'Administration
emploiera A tout moment et veillera A ce que les organismes r6gionaux charg6s des r6seaux
d'adduction d'eau emploient des consultants qualifi6s et expriment6s qui seront res-
ponsables de la conception et de l'exdcution des Sous-projets ainsi que des entrepreneurs
qualifits et comp6tents qui ex6cuteront les travaux de construction concemant chaque
Sous-projet.

b) L'Emprunteur et l'Administration veilleront A ce que le Projet soit ex6cutd en
stricte conformit6 de tous les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrange-
ments, ainsi que de toutes modifications qui pourraient y 8tre apportdes avec l'agr6ment
de ]'AID, donn6 selon les dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'EM-
PRUNTEUR. L'Emprunteur foumira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les
fonds autres que les fonds provenant du Pr~t et toutes les autres ressources n6cessaires
A l'ex6cution, A l'entretien, A la remise en 6tat et A l'op6ration ponctuels et efficaces du
Projet, dtant en outre entendu que les contributions de l'Emprunteur constitueront au
moins 25 pour cent (25 p. 100) des coots totaux du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, l'Administra-
tion et I'AID coop6reront pleinement A la r6alisation des objectifs du Projet. A cette fin,
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l'Emprunteur, 'Administration et I'AID confdreront de temps A autre, par l'intermidiaire
de leurs reprdsentants et A la demande de l'une quelconque des Parties, au sujet de l'6tat
d'avancement du Projet, de l'exdcution par l'Emprunteur et par l'Administration de leurs
obligations au titre du pr6sent Accord, de la manire dont les consultants, entrepreneurs
et fournisseurs participant au Projet s'acquittent de leurs tiches et de toute autre question
relative au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur et I'Administration confieront la ges-
tion du Projet A un personnel qualifid et expdrimentd, et l'Administration assurera la
formation du personnel n6cessaire pour l'entretien et l'opdration du Projet.

Paragraphe 4.05. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens et les
services financds au titre du Prt serviront exclusivement aux fins du Projet, A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Projet sera termind, ou
lorsque les biens financds au titre du Prt ne pourront plus etre utilis6s aux fins du Projet,
l'Emprunteur et l'Administration pourront les utiliser ou les c6der d'une faqon qui aura
W prdalablement approuvde par dcrit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Prt ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID, alors en vigueur, est lid ou qu'il finance.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre recon-
naissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et droits
6tablis en vertu de l6gislations en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le Principal et
les intdr~ts seront dgalement nets de tout imp6t ou redevance. Les fonds provenant du
fonds ne serviront en aucun cas A payer des imp6ts, taxes, droits de douane ou autres
charges en vigueur dans le pays de I'Emprunteur en ce qui concerne : a) un entrepreneur,
un bureau-conseil ou des agents de cet entrepreneur r6mun6r~s au titre du pr6sent Accord,
ou des biens ou des transactions en rapport avec le contrat passd avec ledit entrepreneur,
et b) une passation de marchd financ6e en vertu du pr6sent Accord. Si les personnes, les
personnes morales ou les actes dnum6r6s aux alindas a et b ci-dessus ne sont pas exondr6s
des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prdvus par la
l6gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, I'Emprunteur devra, de la mani~re
et dans la mesure indiqu6es dans les lettres d'exdcution, payer ou rembourser auxdites
personnes conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord h l'aide
de fonds autres que ceux allouds au titre du Pret.

Paragraphe 4.07. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur et l'Administration
veilleront bt ce que la gestion, l'entretien et la remise en dtat des r6seaux d'adduction
d'eau am6lior6s ou construits au titre du Pret soient assurds conform6ment A de saines
pratiques techniques, financi~res et administratives et d'une mani~re propre A garantir la
poursuite et la pleine rdalisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur et l'Administration d6clarent et garantissent que tous les faits
et circonstances qu'ils ont rdvl6s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts
et complets et qu'ils ont rv616 A I'AID de manire exacte et complete tous les faits et
toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'exd-
cution des obligations qui leur incombent aux termes du present Accord. L'Emprunteur
et l'Administration informeront sans retard I'Aid de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter mat6riellement, ou dont ils ont des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter mat6riellement le Projet ou entraver l'exdcution des obligations qui leur incombent
aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur et l'Administration garantissent qu'A l'occasion de l'obtention du Pret
ils n'ont pay6 et s'engagent 1 ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des com-
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missions, honoraires ou autres sommes d'argent, si ce n'est A titre de r6mun6ration normale
octroyde aux administrateurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte
de l'Emprunteur et de l'Administration ou a titre de r~mundration normale de services
techniques, professionnels ou analogues effectivement foumis, et garantissent qu'A leur
connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a payd, ne paiera ni n'acceptera de
payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur et
l'Administration informeront promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout
accord prdvoyant un paiement en dchange de services techniques, professionnels ou
analogues, auquel ils sont partie ou dont ils ont connaissance (en indiquant si ledit paiement
a dt6 ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6rai-
sonnable par I'AID, il sera ajust6 de manire A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur et l'Administration garantissent qu'aucun paiement n'a W requ
par l'Emprunteur, l'Administration ou l'un de leurs reprdsentants A l'occasion de l'ac-
quisition de marchandises ou de services finances au titre du pr6sent Accord, si ce n'est
au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paiement 16galement perqus aux Philippines.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur et l'Ad-
ministration tiendront ou feront tenir par les organes r6gionaux charg6s des r6seaux
d'adduction d'eau, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comp-
table, rdguli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent
Accord. Ces livres et dtats devront indiquer sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s A l'aide des fonds

d~boursds en vertu du present Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupris des foumisseurs des

services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-

missionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifi6s r6gulirement, conform6ment A une saine proc6dure
de vdrification des comptes, aux dates et aux intervalles que pourra fixer I'AID et seront
conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du demier d6boursement effectu6 par
l'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du prdsent Accord aient
dtd rembours6s, si cette demi~re date est ant6rieure A celle du demier d6boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur et l'Administration fourniront A
I'AID tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet qu'elle
pourra demander A consulter.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens
et services financ6s au titre du Pret et les livres, dtats et autres documents de l'Emprunteur
et de I'Administration concemant le Projet et le Pret. L'Emprunteur et l'Administration
coopdreront avec I'AID pour faciliter les visites des reprdsentants de 'AID dans toute
rgion de la R6publique des Philippines A toute fin relative au PMt accord6 en vertu du
present Accord.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR. A moins que I'AID n'ac-
cepte par ecrit qu'il en soit autrement et conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4.02, l'Emprunteur s'engage A mettre a la disposition de l'Administration en temps
voulu :
a) Les fonds en pesos n6cessaires A l'ex6cution et A l'ach~vement du Projet;
b) Les devises n6cessaires A l'ach~vement du Projet au cas oii les fonds provenant du

Prt n'y suffiraient pas; et
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c) Son aide aux fins d'exdcuter ou de faire executer le Projet avec toute la diligence et
l'efficacit6 voulues, en conformitd de saine pratiques techniques, financi~res et ad-
ministratives et en conformitd de tous les plans, spdcifications, contrats, calendriers
et autres arrangements agrs par I'AID.
Paragraphe 5.62. CONTRIBUTION DE L'ADMINISTRATION. A moins que I'AID

n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Administration s'engage :

a) A exdcuter ou A faire ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues, en
conformit6 de saines pratiques techniques, financires et administratives et en con-
formit6 des plans pr6vus au paragraphe 3.02 du pr6sent Accord, de tous les contrats,
arrangements d'achat et des modifications qui pourraient leur etre apport6es avec
l'approbation de I'AID en vertu du prdsent Accord;

b) A fournir A I'AID dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date
de signature du prdsent Accord le nom des agents de l'Administration qui seront
affect6s A plein temps aux vingt postes ddsignds homologues A l'appendice D du
contrat conclu entre l'Administration et James M. Montgomery le 15 juillet 1974 et
de l'amendement numdro 1 qui lui fut apport6 le 1er janvier 1976;

c) A effectuer deux ans environ apr~s l'ach~vement des travaux de construction des
Sous-projets une 6valuation du fonctionnement de tous les Sous-projets financ6s au
titre du Prt. Ladite 6valuation de fonctionnement donnera une liste spdcifique et
d6taill6e des am61iorations apport~es aux divers rdseaux en application du prdsent
Projet, indiquera 1'6tat actuel desdites am1iorations et 6noncera les recommandations
faites par l'Administration en vue de corriger les d6fauts et carences qui auront W
d6couverts;

d) A faire v6rifier chaque ann6e par un vdrificateur des comptes ind6pendant et en
conformit6 de saines pratiques comptables r~gulirement appliqudes les livres de
comptes et les dtats financiers (bilan, compte d'exploitation et autres dtats sd1ec-
tionn6s) de l'Administration promptement apr~s leur preparation et en tout cas dans
un d6lai de six mois A compter de la fin de l'exercice en question, et A fournir A
I'AID a) une copie certifide conforme desdits 6tats financiers et b) le rapport des
vdrificateurs des comptes s'y rapportant. L'Administration fournira dgalement A I'AID
les informations concernant les livres des comptes, les 6tats financiers et les vdrifi-
cations dont ils auront fait l'objet que I'AID de temps A autre pourra raisonnablement
demander.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. A moins que l'AID n'accepte
par ,crit qu'il en soit autrement, tous d6boursements effectu6s en application des para-
graphe 7.01, 7.02 et 7.03 devront 8tre exclusivement utilisds pour financer l'acquisition
aux fins du Projet de biens et de services ayant leur source et leur origine dans la Rpublique
des Philippines ou dans les pays mentionnds au code 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur A la date oi les commandes sont passdes et les marchds pour ces biens
et services conclus. Toute expedition maritime et assurance maritime financges au titre
de Prt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionnds au code 941
du Geographic Code Book de I'AID.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose autre-
ment par dcrit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes pass6es ou
de marchds conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront 8tre financds au titre du
Prt.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRET. Les
biens et services acquis pour la r~alisation du Projet mais non finances au titre du Pret
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devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6i les commandes sont pass6es
pour tels biens et services.

Paragraphe 6.04. EXI-CUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les dd-
finitions applicables aux conditions dnum6rdes aux paragraphes 6.01 et 6.03 seront ex-
posdes en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur et l'Administration fourniront
sans retard A I'AID tous les plans, sp6cifications, calendriers, estimations des cofits,
dossiers d'appel d'offres et contrats relatifs au Projet ainsi que les modifications qui
pourraient leur 8tre apportdes, que les biens et les services auxquels ils se rapportent
soient ou ne soient pas financ6s au titre du Pr6t.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux fournis conform6ment I'alinda a ci-dessus
devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les dossiers d'appel d'offres de services et les documents se rapportant A
la soumission de propositions relatives aux biens et aux services financds au titre du Pret
devront recevoir l'approbation dcrite de I'AID avant d'8tre 6mis. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, tous les plans, sp6cifications et autres docu-
ments relatifs aux biens et aux services financds au titre du Pr~t seront rddig6s en termes
m6triques.

d) Tous les contrats financ6s au titre du Prt devront recevoir l'approbation 6crite
de I'AID avant leur ex6cution. L'AID devra 6galement approuver par dcrit le choix des
entrepreneurs et de la main-d'euvre des entrepreneurs que I'AID pourra sp6cifier. Toute
modification substantielle desdits contrats et tout changement de personnel devront dgale-
ment recevoir l'approbation de I'AID avant d'tre effectifs.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilis6es par l'Emprunteur,
l'Administration et les organismes r6gionaux charg6s des r6seaux d'adduction d'eau mais
non rdmundrdes au titre du Pr~t, l'6tendue de leurs services, les membres de leur personnel
affectds au Projet dans les conditions que pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepre-
neurs utilis6s par l'Emprunteur, l'Administration et lesdits organismes r6gionaux dans le
cadre du Programme, mais non financds au titre du Pret.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 6tre financd en tout ou en partie au titre du Prt ne devra pas ddpasser un montant
raisonnable conform6ment A la description plus d6taillde qui est donnde dans les lettres
d'ex6cution. Ces biens et services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des
services professionnels) 6tre acquis dans des conditions dquitables et par appel A la
concurrence, conform6ment aux procedures d~finies dans les lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.07. UTILISATION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS AU TITRE DES
CONTRATS DE CONSTRUCTION. L'utilisation de personnel pour la prestation de services
dans le cadre des contrats de construction financds au titre du Pr~t sera soumise aux
conditions concernant les ressortissants de pays tiers qui sont prescrites dans les lettres
d'exdcution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens financ6s
au titre du Prt seront transportds jusqu'au pays de I'Emprunteur A bord de navires battant
pavilion d'un pays mentionnd au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment de l'exp&Iition.

b) i) Tonnage brut. Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut
transportd par mer de tous les biens financds au titre du Pr6t (ledit tonnage dtant calcul6
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sdpar6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes)
devront '8tre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant
A des armateurs priv6s.

ii) Recettes. En outre, au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes
rapportdes par le fret brut engendrd par toutes les expdditions financdes au titre du Prt
et transportd jusqu'A Manille sur des transporteurs de cargaison solide devront revenir A
des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
privds.

iii) Respect des conditions. Les conditions d6finies aux alindas i et ii ci-dessus
visent aussi bien les cargaisons embarqudes dans des ports des Etats-Unis que celles
embarqudes dans des ports 6trangers, le tonnage dtant calculd s6par6ment.

iv) Rapports. Dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de
chaque trimestre ou de toute autre pdriode que I'AID pourra spdcifier par 6crit, 'Em-
prunteur ou l'Administration fournira A I'AID un rapport dont la forme et le fond seront
agrds par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquitt6 de
ses obligations aux termes du prdsent paragraphe.

c) Aucune marchandise vis6e au prdsent paragraphe ne pourra 8tre transport6e sur
un navire au long cours (ou un adronef) i) que I'AID aura, par voie de notification adress6e
A l'Emprunteur, d6signd comme ne remplissant pas les conditions voulues pour transporter
des marchandises dont elle aura financd l'acquisition, ou ii) qui aura 6td affr6td A cette
fin si cet affrtement n'a pas td approuvd par I'AID.

d) Si, A l'occasion de la souscription d'une assurance maritime couvrant les ex-
p6ditions financ6es au titre de la l6gislation des Etats-Unis qui autorise l'aide aux pays
6trangers, le pays de l'Emprunteur, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, accorde
un traitement pr6f6rentiel A une compagnie d'assurances maritimes d'un pays quelconque
par rapport A une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans
un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens en provenance des Etat-Unis et financ6s au
titre du Prt devront, aussi longtemps qu'une telle discrimination durera, etre assurds
contre les risques maritimes aupr~s d'une compagnie ou de plusieurs compagnies auto-
risdes A effectuer des op6rations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis
d'Am6rique.

e) L'Emprunteur ou l'Administration assurera ou fera assurer tous les biens financ6s
au titre du Prt contre tous risques au cours du transport jusqu'bt leur arriv6e sur les lieux
d'utilisation pr6vus dans le Projet. Cette assurance sera contract6e A des conditions com-
patibles avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises
et sera payable dans la monnaie dans laquelle lesdits biens auront 6t6 financ6s. Toute
indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e pour rem-
placer tout bien avarid ou perdu, A r6parer toute avarie ou sera utilis6e pour rembourser
I'Emprunteur ou l'Administration s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tous les biens
offerts en remplacement devront avoir leur source et leur origine dans des pays mentionn6s
au code 941 du Geographic Code Book de I'AID et seront 6galement soumis aux dis-
positions du prdsent Accord.

Paragraphe 6.09. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les coots des
exp~ditions maritimes remplissant les conditions requises pour etre financ6s au titre du
Prt, I'AID financera quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100) de tous les frais de transport
maritime de chaque exp6dition et quatre-vingt-dix-huit pour cent (98 p. 100) desdits frais
si l'expdition est effectu6e enfree-out. Les dix pour cent (10 p. 100) qui restent, ou les
deux pour cent (2 p. 100) qui restent dans les cas des exp6ditions enfree-out, reprdsentent
les redevances portuaires perques aux Philippines, et l'Emprunteur s'engage A fournir les
devises n6cessaires conform6ment aux proc&lures prescrites par I'AID dans les lettres
d'ex6cution.
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Paragraphe 6.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci~tds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la foumiture
des biens et A la prestation des services devant 8tre finances au titre du Pret, l'Emprunteur
et l'Administration foumiront A I'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que I'AID pourra fixer dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.11. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Administration utilisera, en ce qui conceme les biens finances au titre
du Pr~t dont l'Administration prendra possession au moment des achats, les biens ex-
c~dentaires r~formds appartenant au Gouvemement des Etats-Unis en fonction des nd-
cessitds du Projet et dans la mesure oitl ces biens sont disponibles dans un ddlai raisonnable.
L'Administration sollicitera I'assistance de I'AID, qui l'aidera A d~tenniner dans quelle
mesure il peut acqudrir ces biens excddentaires disponibles. L'AID prendra des dispo-
sitions pour que l'Administration puisse, si besoin en est, inspecter et acqudrir lesdits
biens, et tous les frais affdrents au transfert A 'Administration de ces biens exc~dentaires
pourront etre financds au titre du Pret. Avant d'acqu~rir un bien quelconque autre que
les biens excddentaires financds au titre du Pr8t et apr~s avoir demandd l'assistance de
I'AID, l'Administration indiquera A I'AID, par 6crit, d'apr~s les informations dont elle
dispose, soit que le bien en question ne peut etre obtenu partir du stock de biens
excddentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un ddlai raisonnable ou
que le bien qui peut dtre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions techniques approprides
requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des in-
formations sur le Prt et le Projet en tant qu'6l6ment de I'assistance foumie par les Etats-
Unis, identifiera les sites des travaux de construction des rdseaux d'adduction d'eau et
marquera les marchandises financ6es au titre du Programme conformement aux instruc-
tions figurant dans les lettres d'exdcution.

Article VII. DBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DIBOURSEMENTS - LETTRES D'ENGAGEMENT k DES BANQUES
DES ETATS-UNIS. Une fois que l'Emprunteur et l'Administration auront satisfait les
conditions prdalables aux deboursements, l'Emprunteur et l'Administration pourront de
temps A autre demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de montants determinds par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite banque ou auxdites banques les sommes
versdes par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de crddit ou
autres effets, pour couvrir les cofits des biens et services achetds aux fins du Projet,
conform~ment aux clauses et conditions du prdsent Accord. Tout versement fait par une
banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur prdsentation des pi&es justificatives
que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres d'exdcution. Les frais
bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de crddit seront A la charge de
l'Emprunteur et pourront etre finances au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE - LETTRES
SPI1CIALES DE CRIDIT. a) Remboursement des cofits en monnaie locale. L'AID rem-
boursera A l'Emprunteur les cofits en monnaie locale remplissant les conditions n~cessaires
au remboursement et relatifs aux travaux de construction des rdseaux locaux d'adduction
d'eau ainsi qu'aux achats s'y rapportant. Les procedures applicables pour ddterminer les
cofits en monnaie locale qui seront admissibles en vertu de la prdsente disposition seront
6nonc~es dans les lettres d'exdcution.

b) Demandes de documents d'engagement. Aux fins d'obtenir le remboursement
des coots en monnaie locale, l'Emprunteur pourra soumettre A I'AID des demandes visant
A l'dmission aupr~s d'une banque ou de plusieurs banques des Etats-Unis ddsigndes par
l'Emprunteur et agr6des par I'AID de documents d'engagement engageant I'AID a rem-
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bourser au moyen de lettres speciales de credit irrdvocables ou autres effets A ladite banque
ou auxdites banques les sommes versdes A l'Emprunteur ou A une personne qu'il aura
ddsignde au vu des pi~ces justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'ex~cution.
Les frais bancaires per~us en vertu du present paragraphe et relatifs aux documents
d'engagement et aux d~boursements seront A la charge de l'Emprunteur et pourront etre
finances au titre du Prt. Les d~boursements effectu~s au titre du present paragraphe
seront r~putds avoir W effectuds A la date A laquelle la banque des Etats-Unis, sur
instruction de I'AID, aura ouvert la lettre sp6ciale de crddit pour le b~n~fice de I'Em-
prunteur ou de la personne qu'il aura d~sign~e. Les lettres spdciales de crddit serviront
A rembourser les coots en monnaie locale convenus d'un commun accord par l'Emprunteur,
l'Administration et I'AID.

c) Taux de change. Le taux de change applicable au calcul du montant en dollars
qui sera vers6 A l'Emprunteur sera le taux auquel la Central Bank of the Philippines
vendra les dollars des Etats-Unis A la date A laquelle le Bureau de I'USAID A Manille
reconnaitra avoir requ de l'Emprunteur une demande de remboursement. Les imp6ts,
redevances, commissions et autres charges analogues qui pourraient etre perqus A ce titre
ne seront pas pris en consid6ration pour calculer le taux de change appropri6.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront etre
6galement ddbours~s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DfBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectud par
I'AID sera raputd avoir 06 effectu6 dans le cas des d~boursements effectu~s au titre des
paragraphes 7.01 et 7.03 A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur,
A la personne qu'il aura dasign6e ou A un 6tablissement bancaire en vertu d'une lettre
d'engagement.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DES DBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun autre document
d'engagement que pourrait exiger une autre forme de d~boursement au titre du para-
graphe 7.03 ou de toute modification qui pourrait lui etre apport6e ne sera dmis A la suite
d'une demande de l'Emprunteur reque par I'AID apr~s le 31 d6cembre 1979, et aucun
d6boursement ne sera effectu6 sur presentation de pieces justificatives reques par I'AID
ou par une banque comme d6fini au paragraphe 7.01 apr~s le 31 mars 1981. A tout
moment apras le 31 mars 1981, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6duire le Pret en en
soustrayant, en totalit6 ou en partie, les montants pour lesquels des pi~ces justificatives
n'auront pas t6 foumies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute partie
du Prt : i) que I'AID n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engagde A verser avant ladite
notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6td affect~e par l'6mission de lettres de
crddit irr6vocables ou par des versements bancaires autres que ceux effectu6s en vertu
des lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6chdance,

un versement au titre des intdrats ou du remboursement du Principal requis en vertu
du prdsent Accord;

b) L'Emprunteur ou l'Administration ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se con-
former A toute autre disposition du prdsent Accord, y compris, mais sans limitation,
l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues; ou
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c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitta de robligation d'effectuer, A la date d'6chdance,
un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
versement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et
'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6cddd,

I'AID aura alors la facult6 de notifier a l'Emprunteur ou A l'Administration que la totalitd
ou une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante
(60) jours aprbs ladite notification et, A moins qu'il ne soit remddid au manquement dans
ce ddlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous intdrfts 6chus en vertu du present Accord seront

exigibles et payables immddiatement;

ii) Le montant de tous autres ddboursements effectuds en vertu de lettres de credit
irr6vocables alors en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable dbs que
les ddboursements auront 06 effectuds.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES D9BOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:

a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant improbable
la rdalisation des buts du Prt ou l'exdcution par l'Emprunteur ou l'Administration
des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord;

c) Un ddboursement effectua par I'AID contrevient A la ldgislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'dchance, un

versement au titre des intdr6ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr6t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facultd de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oA ils n'auront pas dtd utilisds pour I'6mission de lettres de cr6dit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de lettres de credit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont l'acquisition a W

financde au moyen du Pret lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une source
situde hors du pays de l'Emprunteur, peuvent 8tre livrds dans I'6tat ob ils se trouvent
et n'ont pas W ddbarquds dans des ports d'entrde du pays de l'Emprunteur, A la
suite de quoi I'AID en donnera notification A l'Emprunteur promptement. Tout
ddboursement effectua au titre du Prt pour des biens dont la propridt6 est ainsi
transfdrde sera ddduit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de d6-
boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine
de ladite suspension n'ont pas W 6liminds ou rectifids dans un ddlai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par la
suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors W ddboursde ou
qui n'aura pas fait l'objet de lettres de crddit irrdvocables.
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Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au rem-
boursement total du Principal et au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tousles cas ob un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou ne sera pas effectud ou utilis6 conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
prdvu dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception
d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots des
biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imputd sur
les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le
montant du Pr~t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Pret.

b) Dans tous les cas oii lAID recevra d'un entrepreneur, d'un foumisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Pr~t, le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a W
financde au moyen du Prt et oii ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits
biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'dtaient pas conformes aux specifications
ou que lesdits services n'dtaient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit
utilisd pour couvrir les coots des biens et services foumis dans le cadre du Projet, le
reste, s'il y a lieu, 6tant imputd sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t sera r~duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres que
les traitements de son personnel pay~s par I'AID A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A i'occasion du versement de tout montant qui lui est do en raison
de l'existence d'un des faits visds au paragraphe 8.02 pourront 6tre imput6s A l'Emprunteur
et seront rembours6s h I'AID de la faqon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de tar-
der A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir
en vertu du prdsent Accord ne sera pas interpr6td comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou commu-
nication adress6e par l'Emprunteur, l'Administration ou I'AID en application du pr6sent
Accord sera formul6e par 6crit, t6ldgramme, cable ou radiogramme, et sera rdputde avoir
6t6 dfiment adress6e A la Partie destinataire lorsqu'elle aura W remise par porteur ou par
lettre, tdlgramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale National Economic and Development

Authority
P.O. Box 1116, Manille (Phillippines)

Adresse tldgraphique: NEDAPHIL
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A l'Administration :
Adresse postale Local Water Utilities Administration

PHILCOMCEN Building
Ortigas Avenue, Pasig
Rizal (Philippines)

Adresse tldgraphique: LOCAL WATER
A I'AID :

Adresse postale United States Agency for International
Development
c/o American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t6lgraphique: USAID AMEMB MANILA

D'autres adresses pourront tre substitu6es par voie de notification dcrite. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toute notification, demande, com-
munication et tous autres documents soumis A I'AID seront r6dig6s en langue anglaise.

Paragraphe 9.02. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, I'Em-
prunteur sera repr6sentd par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des fonctions
de Directeur gdn6ral de la National Economic and Development Authority; l'Adminis-
tration sera reprdsentde par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des fonctions de
Directeur g6ndral de l'Administration; et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e,
en titre ou par int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID aux Phi-
lippines. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6-
sentant suppl6mentaire, l'Emprunteur ou l'Administration fournira un document, dont la
forme et le fond devront 6tre agrd6s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du
representant et donnera un sp6cimen de la signature de ce demier. Tant que I'AID n'aura
pas requ notification dcrite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6-
sentants dfiment habilitds de l'Emprunteur ou de I'Administration qui auront 6t6 ddsignes
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit repr~sentant comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de
l'instrument en cause est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EX11CUTION. L'AID pourra de temps A autre dmettre
des lettres d'exdcution qui prescriront les proc6dures applicables, au titre du pr6sent
Accord, A l'ex6cution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS k ORDRE. A tout moment oD I'AID pourra le deman-
der, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en
ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis juridiques
que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour I'AID
seront imm6diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI I'Emprunteur, I'Administration et les Etats-Unis d'Amdrique, agis-
sant par l'intermddiaire de leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont signd
le pr6sent Accord A la date indiqude dans le titre.

Pour la Rdpublique des Philippines
[Signe]

Par: FERDINAND E. MARCOS
Titre : Prdsident de la R6publique des

Philippines
[Signe]

Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Secrdtaire A la planification

6conomique
(Directeur gdndral)
NEDA

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
[Signel

Par: WILLIAM H. SULLIVAN
Titre : Ambassadeur en Rdpublique des

Philippines
[Signe]

Par: GARNETT A. ZIMMERLY

Titre : Directeur
USAID/Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT' No 1 A L'ACCORD DE PRET
NUMERO 429-U-042

ACCORD conclu en date du 7 f~vrier 1977 entre le GOUVERNEMENT DE LA Rf-
PUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apres ddnomm6 l'<<Emprunteur,), la LOCAL WATER UTIL-
ITIES ADMINISTRATION (ci-apr~s ddnommde l'<<Administration>) et les ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, agissant par l'intenndiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-apr~s d~nomm~e l'<<AID>).

CONSIDIRANT que I'AID, l'Emprunteur et la Local Water Utilities Administration
ont conclu en date du 6 aoflt 19762 un Accord de pr~t n° 492-U-042 aux fins de foumir
10 000 000 de dollars au Projet, et

CONSIDtRANT qu'il 6tait entendu de foumir 20 000 000 de dollars aux fins du Projet
et que I'AID a autorisd un pr~t suppl6mentaire de 10 000 000 de dollars,

PAR CONSIQUENT, l'Emprunteur et I'AID sont convenus d'amender l'Accord de la
mani~re suivante :

1. Paragraphe 1.01. Le Pr&t. Le membre de phrase oune somme ne d6passant pas
dix millions (10 000 000) de dollars des Etats-Uniso est dlimin6 et il lui est substitud le
membre de phrase «une somme ne d6passant pas vingt millions (20 000 000) de dollars
des Etats-Uniso.

2. Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur. Ajouter ce qui suit:

od) Et A fournir A l'Administration, en plus des sommes ncessaires A sa capita-
lisation en vertu de la 16gislation en vigueur, l'dquivalent en pesos des montants
de chaque lettre sp6ciale de credit.))

3. Paragraphe 6.09. Redevances portuaires. Eliminer la totalit6 de ce paragraphe.

Conditions prealables d I'6mission des lettres d'engagement en vertu de
l'Amendement no 1. Dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de la
signature de l'Amendement no 1 A l'Accord et avant le premier d6boursement ou
l'6mission de la premiere lettre d'engagement visant A l'utilisation des fonds sup-
pl~mentaires fournis au titre du present Amendement no 1, l'Emprunteur, ou l'Ad-
ministration dans les cas appropri6s, foumira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant au fond et A ]a forme : un avis 6manant du Ministre de la justice du
pays de l'Emprunteur attestant, au nom de l'Emprunteur et de l'Administration, que
I'Emprunteur et l'Administration ont tous les pouvoirs et toutes les autorisations
voulus pour exdcuter toutes les obligations qu'ils assument au titre du present Accord
et confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autorisd et ratifid par l'Emprunteur
et I'Administration et sign6 en leur nom et qu'il constitue pour l'Emprunteur et
l'Administration un engagement valable et d6finitif conform6ment A toutes ses
dispositions.
Sauf dans les cas oil il a 6t6 express6ment amend6 ci-dessus, ledit Accord de pr~t

est confirm6 et il continue d'avoir pleinement effet conform6ment A toutes ses dispositions.

Entrt en vigueur le 7 fdvrier 1977 par la signature.
2 Voir p. 365 du prdsent volume.
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EN FOI DE QUOI, les Parties audit Accord ont signd le prdsent Amendement par
l'intermddiaire de leurs repr6sentants A ce diment autoris6s.

Pour la Rdpublique des Philippines
[Signel

Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Secretary of Economic Planning

(Directeur gdndral)
NEDA

[Signe]
Par: CARLOS C. LEANO
Titre : Directeur g6n6ral

Local Water Utilities Admin-
istration

Pour Les Etats-Unis d'Am6rique
[Signe]

Par: PETER M. CODY
Titre : Directeur

USAID/Philippines

[Signe']
Par: RICHARD M. DANGLER
Titre : Directeur adjoint pour le Fonds

d'dquipement
USAID/Philippines
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ANNEX A ANNEXE A

No. 10406. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CZECHOSLOVAKIA CONCERNING
TRADE IN COTTON TEXTILES. WASH-
INGTON, 29 AUGUST 19691

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of the United States of

America registered on 27 April 1978 the Ex-
change of notes constituting an agreement
between the United States of America and the
Czechoslovak Socialist Republic relating to
trade in textiles: consultations on market dis-
ruption dated at Prague on 22 and 28 March
1977.2

The said Agreement, which came into force
on 28 March 1977, provides for the termination
of the above-mentioned Agreement, as
extended.
(27 April 1978)

No 10406. 9CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA

TCH1tCOSLOVAQUIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 29 AOUT 19691

ABROGATION (Note du Secritariat)
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

a enregistrd le 27 avril 1978 l'Echange de notes
constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique Socialiste tchdco-
slovaque relatif au commerce des textiles:
consultations en cas de ddsorganisation du mar-
chd en date A Prague des 22 et 28 mars 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 mars 1977, stipule l'abrogation de l'Accord
susmentionn, tel que prorogd.

(27 avril 1978)

I United Nations, Treany Series. vol. 723, p. 217, and annex I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 723, p. 217, et
A in volumes 792 and 916. annexe A des volumes 792 et 916.

2 See p. 283 of this volume. 2 Voir p. 283 du prdsent volume.
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